
        
            
                
            
        

    



	V Anglii bývalo kdysi zvykem, že mladí lidé, kteří měli malou šanci na úspěch ve vlastní zemi, mířili za štěstím do kolonií. A tak se například Indie stávala cílem mladíků, kteří doufali, že zbohatnou na čajových plantážích v Darjeelingu, či nevěst bez věna, které chtěly v neznámém prostředí získat manžela. Podobně i Octavii, hrdinku našeho příběhu, jednoho dne posadí na loď sobečtí příbuzní, aby se jí zbavili – ale situace se pak odvíjí docela jinak, než si představovali. Zkušenosti z exotického prostředí, nečekané události i Londýn, kam se zanedlouho opět vrátí, postupně mění nezkušenou dívku v bystrou a na svou dobu nezvykle cílevědomou a samostatnou mladou ženu, jejíž osudy budou čtenáři sledovat s rostoucími sympatiemi.
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1

	„Světem panuje skálopevné přesvědčení, že nezadaná žena, vlastnící slušné jmění, nesporně touží po manželovi.“ Lady Brierleyová pronesla svůj výrok tónem tak zvučným, že námitky předem vylučoval.

	Octavia se s úsměvem zahleděla na lady Brierleyovou, dámu s prominentním nosem, avšak navzdory římskému vzhledu velmi dobrotivou.

	Seděly na verandě vily Thurloeových v Alipore, jednom z kalkatských předměstí, a kochaly se příjemným vánkem, ševelícím mezi obrovitými listy banánovníku před domem. Všudypřítomný sluha popošel na bosých nohou neslyšně blíž a nalil jim do šálků další voňavý čaj Darjeeling.

	„Máte jistě pravdu,“ řekla Octavia, „jenomže já nevlastním slušné jmění. Nevlastním prakticky vůbec žádné jmění.“

	„Jak to? Ovšemže máte jmění. Váš nebožtík manžel byl rozhodně zámožný pán, měl slušný příjem, slušné panství, s první chotí vyženil velké věno – a nadto získal pozoruhodnou válečnou kořist – v armádě je známo, že kapitán Darcy měl na válečnou kořist štěstí.“

	„Je to tak, ale větší část těch peněz investoval do svého domu a panství a obojí je ve fideikomisním svěřenství.“ 

	Lady Brierleyová přimhouřila oči. „Něco takového jsem slyšela, ale nechtěla jsem tomu věřit. Vždyť neměl bratry ani jiné blízké příbuzné, kdo tedy, prosím vás, bude dědit?“

	„Jistý George Warren, vzdálený bratranec.“

	„George Warren! Znám ho z doslechu, je to syn lorda Warrena, který – celá záležitost je do nebe volající a upřímně vás lituji, má milá, jestli nebudete zabezpečena tak, jak jste mohla očekávat.“

	„Budu mít skromný příjem, a když budu uvážlivě a dobře hospodařit, dá se z toho žít.“

	„To je sotva –“ začala lady Brierleyová.

	Octavia se usmála. „Nevyrůstala jsem v hojnosti. Jsem zvyklá obejít se s málem.“

	„Za svobodna jste byla Melburyová. Vaši bratři a sestry nepatří k největším boháčům, ale šetřit jistě nemusí.“

	V tom se nemýlila, rozhodně jim ale bylo líto každého penny, který by utratili kvůli Octavii. Po pravdě řečeno, Octavia nesnášela své bratry a sestry – nevlastní bratry a sestry – a ti na ni hleděli se stejnou nevolí. Bylo jich pět, tři sestry a dva bratři. Jedna sestra se vdala a – chválabohu – usadila v Yorkshiru, zbylé dvě žily po sňatku v Londýně – podle světských měřítek se vdaly dobře, i když lord Adderley se Octavii vůbec nezamlouval a o panu Cartlandovi věděla, že je u sestry semetriky pod pantoflem.

	Nejstarší bratr, sir James, pán z Melbury, žil na rodovém panství Melbury, svou půdu, stáje a honitbu opouštěl jen zřídka, do Londýna nejezdil a o mladičkou nevlastní sestru se nezajímal: byla to osoba bez majetku, bez postavení, bez významu, jak by byl řekl, kdyby se ho byl někdo na ni zeptal. Druhý bratr, prohnaný, ctižádostivý Arthur, vždy pohotově vytýkající Octavii různé nedostatky a chyby, trávil většinu roku v Londýně. Jako slibný politik zastupoval rodný kraj v parlamentu.

	Octaviini bratři a sestry nemohli zapomenout svému otci, nebožtíku siru Clementu Melburymu, že se několik let po manželčině smrti, už jako pán v letech, znovu oženil. V prvním manželství zplodil sedm dětí, z nichž pět jejích nevlastních bratrů a sester přežilo, dvě děti v útlém věku zemřely. Nač je potřeboval zostudit, a zmámen pěknou tvářičkou a pohledným kotníkem vzít si dceru muže, který nebyl nic než kupec, nedotáhl to ani na úspěšného londýnského obchodníka, nevedlo se mu nijak valně, a jeho fádní, prostoduché manželky? Dcera byla hezká takovým tuctovým, běžným způsobem, ale otec se zbláznil, jinak se to říci nedá, a pojal za choť děvče o víc než polovinu let mladší, dočista obyčejné.

	Sourozenci pocítili pouze úlevu, když druhá lady Melburyová při porodu zemřela. Zůstavila jim novorozené děvčátko, jež otec pojmenoval Octavia. I to jméno se jim zajídalo, napovídalo totiž, že dítě mezi ně patří, což podle jejich názoru neodpovídalo skutečnosti.

	Lady Brierleyová Octavii hbitě uspořádala budoucnost. „Teď si musíme rozmyslet, co si počnete, má milá. Vrátíte se do Anglie, jak jinak, je třeba vyřídit záležitosti s právníky a ten váš bratranec se musí přesvědčit, že by vám měl přiznat nějakou rentu, nechtěl by přece působit na veřejnosti jako hamoun a kapitán Darcy měl četné přátele a byl to vážený člověk. Všichni ho měli rádi, byl tak sympatický. Ano, to bude pro vás nejlepší možný postup, cesta do Anglie potrvá několik měsíců, mezitím se období smutku nachýlí ke konci, a potom, kdoví –“

	Octavia to mohla za ni dopovědět. Potom, kdoví, možná budete mít štěstí a získáte dalšího manžela.

	Lady Brierleyová v duchu stále prodlévala u manželů. „Na druhé straně ovšem právnické záležitosti se dají vyřídit s právníky a sem má být převelen Devátý pěší pluk, jistě, vojáci bývají při volbě manželky dost opatrní – nicméně vy sice máte skromné prostředky, ale za svobodna jste byla Melburyová, a to také něco platí. Předtím vám náhoda přála, tolik dívek se odtud vrací do Anglie neprovdaných, zatímco vy jste si rychle našla manžela, a nevím, proč by to podruhé nemohlo dopadnout stejně.“

	Manželství je jako loterie, pomyslela si Octavia. Její otec se znovu oženil, do deseti měsíců opět ovdověl a další manželku si podle obecného mínění vyvolil lépe: třetí lady Melburyová, sama také vdova, mírná osoba, byla dcerou váženého venkovského vrchnostpána a její první manžel byl zámožný pán v dobrém postavení. Octaviiny výchovy se neujala z nadšení a lásky, ale ze silného smyslu pro povinnost, a když sira Clementa sklátil zápal plic a jeho dědic se svými sourozenci dali jasně najevo, že nehodlají převzít zodpovědnost za nevlastní sestru, vzala si lady Melburyová tehdy osmiletou Octavii k sobě do svého příjemného sídla poblíž Weymouthu v Dorsetu.

	Následujících sedm let Octaviini nevlastní sourozenci věnovali mladší sestře jen minimální pozornost a doufali, že je horečka nebo nějaká dětská nemoc, třeba prudké neštovice, tohoto břemene zbaví. Octavia však nebezpečná dětská léta přečkala a vyrostla z ní vysoká dívka do podoby své odsuzované nebožky matky, nijak zvlášť půvabná, zato s neblahou tendencí otevřeně říkat, co si myslí.

	V té době devětatřicetiletá Octaviina macecha oznámila, že se hodlá provdat za jednoho dublinského lékaře, což jí Melburyovi schvalovali; usoudili, že pro ni je to partie dost dobrá, a navíc se tím zamezí nebezpečí, že by se venkovsky neohrabaná lady Melburyová nečekaně objevila v Londýně a chystala se vnutit do okruhu jejich známých. Nemohli ovšem dopustit, aby do Dublinu odjela a v takové domácnosti žila i pouhá nevlastní sestra, to bylo vzhledem k jejímu rodovému jménu vyloučeno.

	Jelikož bratři byli podle zákona Octaviini poručníci, mohli jí vnutit svou vůli. Lady Melburyová by byla Octavii vzala s sebou do Irska, podřídila se však rozhodnutí rodiny a vypravila se vstříc novému životu v Dublinu po boku doktora Gregoryho bez Octavie. Koneckonců, pravila nevlastní dceři, jsi už velká, v patnácti jsou dívky skoro dospělé. Bude lépe, když se přimkneš k rodině svého otce než si smutně zvykat v Dublinu.

	Octavia protestovala, avšak Arthur trval na svém, a tak zůstala v Dorsetu ve společnosti ženy ne dost vzdělané, aby mohla vystupovat jako guvernantka, osoby neurčitého věku, která se melancholicky ploužila domem a trvale popotahovala, čímž doháněla Octavii k tomu, aby si osedlala svého koně a vycválala se z vlastní mrzutosti na dlouhých osamělých výpravách.

	Když se bratr Arthur o jejích výpravách doslechl, rázně jim učinil konec jednoduše tím, že jejího koně prodal a jí nechal jediného starého poníka, který se dal zapřáhnout do kolesky a dojet s ním do vesnice a zpátky, když bylo potřeba.

	„Manželství se jaksi obecně předpokládá,“ podotkla Octavia a sledovala přitom asijského špačka s legračníma žlutýma očima, jak poskakuje po řídkém trávníku a pátrá po hmyzu. „Jeví se jako přirozený stav pro každou mladou ženu. Ale chci se vlastně znovu vdát? Vůbec si tím nejsem jista.“

	Lady Brierleyová našpulila rty. „Truchlíte stále kvůli manželovi, samozřejmě by bylo předčasné promýšlet nějaké takové záměry, tedy konkrétní záměry. Je však třeba myslet na budoucnost, po čase odložíte smutek, a to víte, jak byla žena jednou vdaná, přivykne tomu stavu. I ženy, jejichž manželé nebyli zdaleka tak vlídní jako nebohý kapitán Darcy, zjišťují, že by se rády znovu vdaly.“

	„Jenomže já jsem dost vysoká, a tím jsou mé možnosti omezeny.“

	Lady Brierleyová se na Octavii pozorně zahleděla: že by v jejím hlase zazněl posměšný tón?

	„Nesmysl, výška s tím nemá co dělat. Jste pěkná žena, při své výšce se pohybujete ladně, a někteří menší muži dávají přednost –“

	„Mne by, ale myslím upoutal jen muž, k němuž bych mohla vzhlížet,“ prohlásila Octavia se vší vážností. 

	V osmnácti Octavii jednoho dne zčistajasna nerudný Arthur dopravil z Dorsetu do Londýna, aby se na ni sestry podívaly a připravily ji na manželství.

	V první chvíli si div nezoufaly. „Je větší, než muži bývají, a to je velká závada,“ lamentovala Augusta.

	„Stavěná jak tažná kobyla,“ dodala Theodosia.

	„Musíte se snažit co nejvíc ji obrousit,“ pokrčil Arthur rameny. „Je stejně nemožná jako její matka, zvykla si plácnout, co ji napadne, a to ji musíte odnaučit, jinak neuspěje.“

	A sestry usilovaly, seč mohly, aby mu vyhověly. Omušelínovanou a nakadeřenou Octavii hubovaly a nabádaly, ať se mírní, že mužům se troufalost u dívek nezamlouvá, a zvlášť ne u takového slonbidla. Ať se zasměje, ale jemně, ne vesele ani z plných plic, když její společník zažertuje nebo zalichotí; musí poslouchat; musí držet jazyk za zuby a nechat si pro sebe, co se jí honí hlavou, nikoho to nezajímá, svět na ni hledí jen jako na manželku víceméně přijatelného původu a možnou matku budoucích synů.

	„Ještěže vypadá docela zdravá,“ podotkl Arthur přezíravě. „Třeba se zalíbí některému venkovskému pánovi, co přijel do města na sezónu a nebylo by mu proti mysli pojmout za ženu Amazonku.“

	Mezi sebou se nevlastní sestry nad jejími vyhlídkami pošklebovaly. „Snad kdyby měla věno… ale i tak, je příliš provinční.“

	Samy sice velké věno neměly, ale v mládí byly natolik půvabné, že se kolem nich točili zájemci od chvíle, kdy byly uvedeny do společnosti, a provdaly se pak jedna po druhé vždy za nejzámožnějšího a nejvlivnějšího ze svých ctitelů.

	Octavia zprvu jejich manžely litovala, alespoň toho Theodosiina. Augustin choť, lord Adderley, byl černý, zachmuřený, nevlídný člověk a na Octavii hleděl jako na obtížný hmyz; ti se s Augustou k sobě hodí, usoudila. Henry Cartland, Theodosiin manžel, byl laskavější, v očích jako by mu vždy blýskl soucit, když byl svědkem toho, jak na ni někdo z rodiny doráží. Nepokusil se však zasáhnout a ujmout se jí – žil s Theodosií už dost dlouho, aby věděl, že by to byla marná snaha.

	Společenská sezóna plynula ve víru plesů a večírků. Octavii bylo celé dění čím dál tím protivnější, s nikým se nespřátelila a na obzoru se neobjevila žádná partie, ať lákavá či jiná.

	„Možná jsme ji přece jen měli nechat odjet do Dublinu,“ poznamenala Theodosia podrážděně. „Možná by jí v Irsku bylo lépe.“

	„V tamní společnosti a v domě pouhého lékaře? Je přece naše nevlastní sestra a obecně se to ví. Ne, ne,“ řekla Augusta. „Požádám Adderleyho, aby jí zajistil cestu do Indie, tam by třeba mohla klofnout někoho z Východoindické společnosti nebo armádního důstojníka.“

	„Augusta má pravdu, je to nejlepší řešení,“ podotkl Arthur. „Máme tu holku na krku. Tady v Anglii manžela nesežene, leda by se jí ujal nějaký kaplan, aby mu vypomáhala ve farnosti. Má sice úctyhodné jméno, ale všichni vědí o nevalném původu její matky, nemůže čekat, že se dobře vdá, není pohledná, nemá věno, nic, čím by nějakého muže zaujala. A také nevykazuje žádné úsilí, aby se zalíbila, je to beznadějný případ.“

	„A tenhle plán má jednu velkou výhodu,“ zaslechla Octavia Theodosii vykládat. „Bude pryč přinejmenším dva roky, plavba trvá kolik měsíců a dohodneme, že tam stráví alespoň rok, aby měla dost času najít si manžela.“

	„Na moři hrozí nebezpečí, to víte, špatné počasí, a lodě často za bouře ztroskotají.“

	„A– ohrožují je piráti, pokud vím, v některých končinách.“

	„Ano, ale cesta už není tak nebezpečná jako za války.“ A sestry s lítostí zavzpomínaly na léta, kdy nepřátelské fregaty dnes a denně napadaly Východoindická plavidla, kanóny třeskaly, pasažéři byli zajímáni a nikdo o nich už nikdy víc neslyšel.

	Byla to opravdu dlouhá a zhusta neklidná plavba, ale loď neztroskotala ani nebyla napadena piráty a čas strávený na moři přinesl Octavii jisté uspokojení. Denní řád na lodi jí vyhovoval, dopřál jí možnost vzpamatovat se po neblahé společenské sezóně v Londýně. Sblížila se i s několika děvčaty z lovecké flotily, jak se posměšně cesty dívek do Indie nazývaly, ačkoliv si svými nestrojenými způsoby vysloužila nelibost jiných a většiny matek, které dcery doprovázely.

	Jedna z dívek se ještě na lodi zasnoubila s námořním důstojníkem a přes kapitánův nesouhlas oba mladí lidé na palubě uzavřeli sňatek. Jelikož manželský stav předjímali, nebylo jisté, zdali plod jejich lásky nepřijde na svět už předtím, než plavidlo zakotví v bombajském přístavu, kterýžto problém vzrušoval všechny pasažérky a u mužů vedl k uzavírání sázek, zda se děťátko narodí na lodi nebo na pevnině – a to navzdory častým důrazným námitkám duchovního, jenž se vydal obracet na víru bengálské pohany.

	Octavia odjela po souši do Kalkaty, kde vzdálení příbuzní projevili ochotu se o ni postarat a uvést ji takříkajíc do společnosti, jaká se v tomto lidnatém, hlučném, živém městě nabízela. Ukázalo se, že bratranec i jeho paní jsou docela příjemní lidé, a když Octavia ke své radosti shledala, že Harriet Thurloeová miluje koně, vyjížděly si pak spolu každé ráno na Maidan, dokud úmorné vedro jakoukoliv činnost mimo dům nevyloučilo.

	Pak do Kalkaty připlula neplánovaně fregata Královského námořnictva kvůli naléhavým opravám: měla roztříštěná ráhna a ve vichřici se přelomil hlavní stěžeň. Pro námořní důstojníky se narychlo uspořádal ples a Octavii připadl jako partner při čtverylce fešný čtyřicátník, jistý kapitán Darcy, který nevelel Wentworthu, zakotvenému v Hauře, ale byl na cestě ke svému vlastnímu pověření.

	Viděli si rovně do očí, a třebaže kapitán byl muž vážné povahy, měl smysl pro humor, jaký se Octavii zamlouval. Týden poté, co se seznámili, a týden předtím, než měl odplout, ji požádal o ruku a Octavia, jíž byl sympatický, ač se bláznivě nezamilovala, jej vyslyšela.

	Vzbudilo to rozruch po celém městě: všechny slečny a jejich matinky spolu s tetami a sestřenicemi si na kapitána Darcyho myslely.

	„Má urozené příbuzenstvo,“ řekla Harriet. „Je z vynikající rodiny. Darcyové jsou velice bohatí, jeho bratranec, Fitzwilliam Darcy, je ten pan Darcy, z Pemberley, víš?“

	„Christopher Darcy má sám pěkné panství ve Wiltshiru,“ dodal pan Thurloe.

	„Je vdovec,“ sdělila Harriet Octavii. „Jeho první choť byla velmi krásná a její děd byl hrabě. Její smrt ho zdrtila. Došlo k nějakému neštěstí, pokud vím, splašil se kůň a shodil ji. Anebo se převrhl kočár? Už si to přesně nevybavuji. Stalo se to před takovými pěti lety a lidé říkali, že hrozně truchlí a že se už asi znovu neožení. Ale jak si někdo zvykne na manželku, řekla bych, že ji pak postrádá, a proto mě neudivuje, když se chce znovu oženit. Ačkoliv…“ Nedopověděla to, ale Octavia věděla, nač myslí. Proč by si měl zámožný muž z dobré rodiny, původně ženatý s hraběcí vnučkou, vybrat za druhou choť Octavii?

	Kapitán Darcy jí to vysvětlil. „Ty se umíš tak krásně smát,“ řekl jí poté, co ji náruživě zlíbal. „Máš úsměv na rtech a oči ti tančí. My námořníci zažíváme někdy na moři trudné chvíle a mě vždycky zahřeje u srdce, když na mě doma bude čekat vřelý úsměv a smích.“

	V krátkém čase, který jim byl spolu dopřán, to bylo šťastné manželství. Kapitán si přál syna a netajil se tím, ale choval se laskavě a ohleduplně, když o dítě na počátku přišla, víc mu záleželo na ní než na vlastních nadějích. „V tomhle podnebí je to těžké,“ usoudil a zatím ji nechal v Kalkatě u Harriet, než splní svou misi. „Máme ještě spoustu času.“

	Jenomže čas neměl. Zajímal se o botaniku a při příští návštěvě Kalkaty si zajel s jedním námořním druhem do přírody. Tam ho pokousal jakýsi hmyz, jedovatý hmyz, a jak zdrcený poručík oznámil po návratu do Kalkaty, kapitán krátce nato zemřel.

	Lady Brierleyová vstala a loučila se. „Opatrujte se, má milá, a pokud pro vás můžeme něco udělat – admirál a kapitán Darcy byli dobří přátelé, jak je vám známo, za války spolu několikrát sloužili, a v Královském námořnictvu nezapomínáme na rodiny druhých důstojníků.“ Octavii její laskavost dojala a rovněž laskavost příbuzných Thurloeových, kteří ji opět vzali k sobě domů a jevili starost o to, co s ní bude.

	 

	„Mluví se o tom po celé Kalkatě,“ sdělovala Harriet vzrušeně, když se vrátila z vyjížďky do Tollygunge.

	Octavia pomáhala sestřence rozvazovat stuhy slaměného širáku. „A o čem?“ zeptala se. 

	„Propásla jsi těsně lady Brierleyovou.“

	„Ta nepochybně přišla zjistit, jestli je to pravda, že jsi ožebračená. To hnusné fideikomisní svěřenství! Když si pomyslím, že George Warren bude dědit!“

	„Nejsem docela ožebračená.“

	„Ale skoro.“

	Thurloeovi znovu probírali Octaviin osud později u večeře. Octavii bylo horko v černých šatech, přestože byly z mušelínu, a prudce se ovívala. Přála si, aby mladičký wallah, pohodlně spočívající v rohu, jeden palec na noze uvázaný k provázku od punkah, stropního větrníku, a druhý přes nějaké kladky ke středu jeho lopatek, svůj úkol plnil s větším elánem.

	Ačkoliv co by se namáhal? Podnebí bylo jedním z nečekaných indických výdobytků, jak seznávala, rozdílů mezi chladnými rány, dobou energické činnosti, vyjížděk a jasného myšlení, a vyčerpávajícím vedrem, které později ustoupilo příjemnému večeru.

	Teď v září nastalo chladnější počasí, období letního žáru i dešťů pominula. Monzun se dostavil letos později, což znamenalo, že dusné parno z počátku letních měsíců se zdálo trvat věčně, než konečně propukla ohromná velebouřka, která spustila vodní záplavy do prašných ulic, vmžiku je proměnila v zpěněné potoky nebo i řeky a způsobila, že mnozí obyvatelé byli ve svých domech prakticky uvězněni, než potopa pominula a zanechala po sobě jen rozbahněný páchnoucí svinčík pod dosud zataženým nebem.

	Octavia drama indického podnebí milovala, stejně jako milovala město nabité vitalitou a energií, s množstvím lidí sice zoufale nuzných, ale hlučně se hlásících k barvitému životu. Daleká Anglie jí proti tomu připadala tak nudná, i když věděla, že Thurloeovým se věčně stýská po zelených polích a živých plotech, po vískách s kostelními věžičkami, po mlhavých podzimních jitrech, kdy nad krajem zazní lovecké halali.

	„Ach, Londýn! Jak já ti závidím, že se vracíš do Londýna!“ řekla Harriet. „A ráda se znovu setkáš se svými bratry a sestrami,“ dodala nepřesvědčivě, neboť si uměla živě představit, jak je potěší, až se jim Octavia ocitne u dveří.

	„To je přece taková smůla, že dědí právě George Warren,“ poznamenal Robert Thurloe nikoliv poprvé, když dojedl mango a omýval si prsty v misce s vodou. „Nikdo, až na jeho matku a prince regenta, s nímž je v mimořádně dobrých vztazích, jak se říká, o tomhle člověku neztratí dobré slovo. Radil bych ti, Octavie, pokud se vrátíš do Anglie, abys napsala panu Darcymu, panu Darcymu z Pemberley v Derbyshiru. Není to sice blízký příbuzný tvého nebožtíka manžela, ale je to člověk značně zámožný a vlivný. Má krásné panství a vedl si velmi úspěšně s těžařskými právy, jak jsem slyšel. Mohl by ti poradit, jakým způsobem by ses měla nejlépe obrátit na George Warrena.“

	Octavia neměla v úmyslu hlásit se k darcyovskému příbuzenstvu, byť bohatému a vlivnému. Tušila, že by na příjezd nemajetné vdovy, ač nositelky rodového jména, zareagovali stejně jako její sourozenci. Srovnávali by ji nepříznivě s tím vzorem vší urozenosti a krásy, s bohatou a aristokratickou první paní Darcyovou, jejíž památka Octavii pronásledovala, co se vdala. A podle toho, co slýchala o Georgi Warrenovi, se jí nezdálo, že by projevil ochotu ji nějak zaopatřit – zřejmě to nebyl člověk takovému počínání nakloněný.

	Kalkatský advokát, který jí objasňoval podmínky pozůstalosti po kapitánu Darcym, se o panu Warrenovi vyjádřil zcela jednoznačně. Pan Dyer byl muž drobné postavy a kulatých brunátných tváří, které znechuceně nafoukl, když na George Warrena přišla řeč. „Pana Warrena provází pověst, že neudělá nic, co by jemu samému nepřineslo bezprostřední užitek. Musíte se o to pokusit, jistě, nic jiného bych vám ani neradil, ale neměla byste se příliš spoléhat, že to dobře dopadne.“

	Nu, Octavia nepůjde pokorně žebronit k žádnému Georgi Warrenovi. Požádá Christopherovy právníky v Londýně, aby mu napsali, a pokud dostanou ráznou zamítavou odpověď, žádné další kroky nepodnikne.

	„Rozmyslela ses už, kdy se budeš vracet do Londýna?“ zeptala se Harriet, když se s Octavií zvedly od stolu a šly si sednout na verandu.

	Octavia se zaposlouchala do zvuků indické noci: štěkot a kňučení psů, neskutečné zvuky hyen, dětský pláč v sousedním domě, než se miminko uchlácholilo, houkání sovy, podle indického služebnictva posla zlých zpráv. Octavii se navzdory tomu tihle statní noční ptáci se svýma velkýma nepomrkávajícíma očima a bohatými křídly zamlouvali. Nestála příliš o netopýry, brázdící oblohu v posledním nažloutlém světle rychle zapadajícího tropického slunce, s kvikáním poletující sem a tam. A žáby teď už také spustily svůj pravidelný noční koncert.

	Jak to bude všechno postrádat, jak se vyrovná se životem v Cheltenhamu nebo Bathu nebo dalším solidním městě, kde se při svém nepatrném příjmu usadí?

	„Parník Sir John Rokesby vyplouvá pětadvacátého, určitě bys ještě dostala kabinu. Ach, jak ti závidím, tolik bych si přála, abychom se už také vraceli do Anglie.“

	Na Harrietině buclatém obličeji se zračil opravdový žal a Octavia se k ní naklonila a poplácala ji po ruce. „Za dva roky se přece vrátíte, ne?“

	„Za dva roky! Nevím, jak to tady ještě dva roky vydržím.“

	„Mohla by ses vrátit dřív.“

	„A nechat tu Roberta samotného? To by bylo od manželky nehodné, nekřesťanské. A krom toho,“ dodala uvážlivě, „není moudré nechávat manžela opuštěného za takových okolností, pokušení se nabízejí všude, a už jsem byla toho svědkem, že muž šátkem zamává za odjíždějící chotí a za pár hodin si smutek utěší v ochotné náruči. Ženy jsou tady neobyčejně krásné a Robert je jako každý druhý chlap. Ne, musím to tu přečkat, ale ty – nechápu, kvůli čemu váháš. Uběhla už nějaká doba, chápeš, a já tvrdím, že tě rodina přijme lépe, než čekáš. Je v tom přece nějaký rozdíl, teď jsi vdaná – tedy vdova, ale přece to není totéž, jako když jsi byla mladá holka.“

	Že ji přijmou lépe? Doufat může, ale tušila, že nikdo z rodiny ji rád neuvítá. Snad kdyby se vrátila jako bohatá vdova, byl by to jiný případ, ale Octavia věděla, že se s její situací jen tak nesmíří.
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	„Návštěva, a touhle dobou?“ podivila se Harriet.

	Vrátily se právě s Octavií z ranní vyjížďky a měly na sobě ještě jezdecké oblečení.

	„Řekněte pánovi, ať se staví později,“ nakázala Harriet sluhovi.

	Ten se zatvářil vážně. „Je to sáhib advokát, přišel za paní Darcyovou. Prý v naléhavé záležitosti.“

	„No tak dobře.“

	„Pan Dyer?“ zeptala se Octavia. „Co ten mi může chtít tak naléhavého? Uveďte ho, Chunilale.“

	Do pokoje však nevstoupil pan Dyer. Tohle byl cizí mladý muž, zpocený, rudovlasý a pihovatý, vedrem celý zrudlý.

	„Omlouvám se, madam, že ruším v tak nevhodně brzkou hodinu,“ řekl. „Ta zpráva k nám však právě dospěla, z Londýna ji odeslali po zemi, a to činí pouze v naléhavých případech. Usoudil jsem, že později třeba nebudete doma, proto jsem si dovolil přijít tak brzy. Pokud se vám to nehodí, odejdu a vrátím se v čase, který určíte, avšak domnívám se, že byste si přála vyslechnout, co mám za úkol vám oznámit.“

	Octavii jala zvědavost. Po zemi z Londýna? „Předpokládám, že jde o záležitost týkající se pozůstalosti mého zesnulého manžela, kapitána Darcyho.“

	„Zesnulého manžela…? Kapitána Darcyho? Nikoliv, ne, s kapitánem Darcym to nijak nesouvisí.“

	„Nejste teda spolupracovník pana Dyera, který vyřizoval manželovy právní záležitosti tady v Kalkatě?“

	„Ne, nikoliv, s panem Dyerem to nesouvisí, znám ho, jistě, svět je malý, ale nyní jde o záležitost zcela odlišnou.“

	„Nu, v tom případě,“ pokynula Octavia zjevně rozpačitému mladému muži, aby se posadil, „oč tedy jde, pane…?“

	„Propána, já jsem se ještě nepředstavil a váš sluha patrně nezachytil mé jméno. Já jsem Gurney, Josiah Gurney.“ Pan Gurney si s sebou přinesl nějaké listiny a těmi se teď začal spěšně probírat. „Ano, vaše paní matka se za svobodna jmenovala Susannah Worthingtonová, říkám to správné?“

	„Moje matka?“ podivila se Octavia. Její matka, žena, kterou nikdy nepoznala, protože zemřela, když ji porodila? Co ta může mít společného s naléhavými zprávami z Londýna?

	„Byla dcerou zesnulého pana Digbyho Worthingtona z Yorkshiru? Jenž byl vaším dědečkem?“

	„Ano, to byl můj dědeček.“

	„A mohla byste to doložit, jak předpokládám.“

	„Nějaké doklady mám – ale co má tohle všechno znamenat, pane Gurney? Vyjadřujete se přímo tajemně a já nechápu, co by rodina mé matky nebo můj dědeček měli společného s něčím tady v Kalkatě.“

	„To společné mají s vámi, paní Darcyová. Byla jste jediným dítětem zesnulé lady Melburyové, která byla druhou lady Melburyovou, pokud vím?“

	„Ano.“

	„A ta byla jediným dítětem, neměla žádné bratry ani sestry?“

	„Neměla nikoho.“

	„Správně. Přesně tak to tady stojí.“

	Octavia nevěděla, zdali se má zasmát nad absurdním probíráním listin a výrazem důležitosti, zračícím se na pihovatém obličeji pana Gurneyho, anebo zazvonit na sluhu, aby ho vyprovodil. Rozhodla se pro kompromis. „Dělá se horko a vy máte za sebou tuším namáhavou cestu. Mohu vám nabídnout nějaké občerstvení?“

	Sluha přinesl vysoké sklenky s nimbu pani, osvěžujícím nápojem z čerstvých limetek a cukru. Pan Gurney si utřel čelo velkým barevným kapesníkem. „Obávám se, že se nevyjadřuji jasně, ale musím si nejprve ověřit, že všechno souhlasí s údaji zaznamenanými v těchto dokumentech z Londýna. Trvalo to nějakou dobu, ale vzhledem k tomu, že zemřela v Indii a její právníci jsou v Londýně, nebylo možno všechno hladce vyřídit.“

	„O jaké dokumenty jde? A kdo zemřel?“

	Pan Gurney se zatvářil udiveně. „To jsem ještě neřekl? Mluvím o pozůstalosti po zesnulé paní Anne Worthingtonové, která bohužel zemřela už před několika měsíci. V Darjeelingu. Předtím, než ovdověla, žila v Anglii, ale pak se vypravila do Indie navštívit své čajové plantáže.“ Gurneyho přívětivý obličej náhle zvážněl a vzápětí se opět rozveselil. „Byla to však už velmi stará dáma, dost přes osmdesát, a to jsou požehnaná léta, jak jistě uznáte.“

	„A žena zajisté úctyhodná, když se v tom věku vypravila až do Indie. Ale došlo k omylu,“ řekla Octavia klidně. „S touto paní Worthingtonovou příbuzná nejsem. Nedorozumění vzniklo zřejmě tím, že se jmenovala stejně jako moje matka. Můj dědeček byl pan Digby Worthington, jak jsme si už řekli, ale jeho manželka, moje babička, se jmenovala Amelia Worthingtonová a zemřela před dávnými, dávnými lety. Jiní Worthingtonové se v mém příbuzenstvu nevyskytovali, dědeček byl jediný syn té rodiny.“

	„Ha!“ zvolal pan Gurney. „Nikoliv, paní Darcyová, nikoliv. Pokud nejste obeznámena s tím, že váš dědeček měl mladšího bratra, pak chápu, že tomu nerozumíte.“

	„Mladšího bratra?“ opakovala Octavia a opravdu se podivila. „Mýlíte se, kdyby takový člověk existoval, věděla bych o něm.“

	„Opravdu? Možná byl něco jako černá ovce rodiny, mladý muž k ničemu, a když opustil břehy Anglie, nikdo nečekal, že se kdy ještě vrátí… Takoví lidé se vytrácejí z paměti, a pokud vím, váš dědeček zemřel, než jste se narodila. Správně. Vaše paní matka zemřela, když jste se narodila, a jelikož, jak jste sama pravila, další příbuzné z rodiny Worthingtonovy nemáte, jak byste se dozvěděla o tom druhém bratrovi, který před tolika lety Anglii opustil?“

	„Přesto se mi nezdá věrohodné, že by takový člověk kdy existoval.“

	„Vám se to třeba nezdá věrohodné, ale ujišťuji vás, paní Darcyová, že doklady jsou bezesporu všechny v pořádku. Zastupuji londýnskou právnickou firmu Wilkinson a Winter, firmu se skvělou pověstí, to vám každý dosvědčí. Když ti prohlásí, že něco je tak a tak, tedy ohledně závětí a předků a potomků a podobně, můžete se spolehnout, že se to zakládá na pravdě. A jelikož se v tomto případě nejedná o žádné pominutelné dědictví, ověřovali vše s mimořádnou péčí – zkrátka a dobře můžete se spolehnout, že jste takového prastrýce měla a že jeho vdova byla paní Anne Worthingtonová z Leedsu v Yorkshiru, která nedávno opustila naše slzavé údolí.“

	„No dobře, já vám věřím, ale jak se to týká mne? Paní Worthingtonovou jsem neznala, a jelikož jsem o její existenci ani nevěděla, nemohla jsem ji poznat. Je mi líto, že se dozvídám o její smrti, ale jako naléhavá zpráva se mi to nejeví. Neměla příbuzné, kteří dosud žijí? Předpokládám, že vyvstaly nějaké problémy s její pozůstalostí, a vy si zřejmě myslíte, že bych vám v tom mohla nějak poradit, ale přišel jste k nesprávné osobě, já vám nijak pomoci nemohu.“

	„Ne, ne, já od vás žádnou pomoc nežádám, potřeboval jsem si pouze čistě formálně ověřit, že opravdu jste, kdo jste. Mám tu čest být poslem zpráv, které dozajista, o tom jsem přesvědčen, uvítáte, protože paní Worthingtonová uvedla ve své závěti vás jako svou jedinou dědičku, tudíž na vás přechází všechno, co vlastnila.“

	„Ale vždyť nejsem její pokrevní příbuzná! Vůbec mě neznala, jak by to bylo možné?“

	„Vlastní příbuzné neměla a vy jste nejbližší žijící příbuzná jejího manžela, a jelikož její majetek pocházel od něj, zdědila jej po jeho smrti, je naprosto v pořádku a správné, že teď přejde na vás.“ 

	Octavii se zatočila hlava. Na okamžik zavřela oči a pak je zase otevřela. Ne, není to sen. Sedí s tímto zvláštním mladým mužem ve velkém salonu Harriet Thurloeové, odkud vedou dvojité dveře na verandu. A tam právě mizí z dohledu mangusta Ferdie, kterou si v zahradě vydržují, aby odháněla a deptala hady… Vzchopila se. „A co přesně, bych, pane Gurney, po této mé předpokládané pratetě zdědila?“ 

	Pan Gurney se zatvářil poplašeně. „Co by to přesně bylo, to vám sdělit nemohu. Jde o důvěrnou záležitost a zásilku po zemi, ač dospěje do cíle rychleji než lodí, provázejí ji četná rizika. Jsem informován pouze tak dalece, jak jsem vám sdělil. Snad bych mohl dodat, že půjde o dosti podstatné dědictví, paní Worthingtonová měla nemovitosti v Indii a…“

	„Povězte mi, jak přišla k nemovitostem v Indii?“

	„Nevyjádřil jsem se dost jasně? Pan Worthington si v Indii pomohl, jak vím. Stal se z něj nabob, jak říkáme, a poté, co svou vlast jako mladík asi dvacetiletý opustil, do Anglie se už nikdy nevrátil. Rodina ho vypravila do Indie. Zde se seznámil se svou manželkou a žili v Darjeelingu. Po manželově smrti se paní Worthingtonová vrátila do Anglie. Usadila se v severní Anglii, vyrozuměl jsem, že měla nějakou nemovitost v Yorkshiru. Podrobnosti neznám.“

	Octavia nevěřila vlastním uším. Jde o dům? V Yorkshiru sídlí její třetí nevlastní sestra Drusilla, ovšem je to rozlehlé hrabství, sotva se dá předpokládat, že byly s nebožkou paní Worthingtonovou sousedky. Také podle všeho prateta nepatřila k osobám, které by Drusilla navštěvovala.

	„Za daných okolností,“ svraštil pan Gurney čelo, „a já ovšem nevím, co v nejbližší době zamýšlíte, ale doporučoval bych, abyste se vrátila do Anglie, co nejdřív to půjde zařídit. Parník Východoindické společnosti Sir John Rokesby zakrátko odplouvá, dost možná by bylo obtížné zajistit cestu takhle na poslední chvíli, ale kdyby to možné bylo, rozhodně bych radil, abyste se vrátila do Anglie. Potřebujete vejít ve styk s naší firmou v Londýně, to by pro vás byl nejmoudřejší postup.“

	„Můj bratranec pan Thurloe u té společnosti pracuje. Myslím, že by mi bez problému kabinu obstaral. Stejně jsem přemýšlela, že se do Anglie vrátím, zvažovala jsem jen výlohy –“

	„Výlohy, paní Darcyová, nejsou na překážku. Jsem zmocněn – pověřen, abych tak řekl – zajistit vám potřebné prostředky, které byste na cestu potřebovala. Uveďte, o jakou částku by šlo, s tím není problém, opravdu ne.“ 

	Octavia se usmála a pan Gurney zamrkal. Vysoká mladá žena mu náhle připadala mnohem mladší, ne že by předtím byla stará, ale teď jí zrůžověly tváře. Při jeho příchodu se mu zdála smutná a pobledlá a mezitím jako by se proměnila.

	„Mám tomu rozumět tak, že do Londýna pojedete?“ zeptal se poté, co pár minut vládlo mlčení.

	„Ano. Kdybych mohla dostat nějaké peníze, bylo by to…“ Zaváhala, obávala se, aby si neřekla příliš mnoho. „Možná padesát liber.“

	„Padesát? Řekněme sto nebo víc, jestli si přejete. Ujišťuji vás, že od nás můžete žádat i mnohem větší částku.“

	„Ne, ne, děkuji vám, na cestě vystačím s málem a nechtěla bych mít u sebe větší množství peněz.“

	„To je velmi moudré, velmi moudré. Pošlu vám to po našem člověku dnes odpoledne.“

	Vstal, očividně zpocenější než předtím – jak to v tomhle opravdu horkém počasí vydrží?

	„O jedno bych vás, pane Gurney, chtěla požádat.“ Zahleděl se na ni tázavě.

	„Prosím vás, mohl byste si zprávu o dědictví nechat pro sebe? Kalkata je malá, a dokud se nedozvím podrobnosti – bylo by mi zkrátka milejší, kdyby o tom nikdo nevěděl.“

	„Samozřejmě, samozřejmě. Umím diskrétně mlčet, protože při mém povolání je často nezbytné držet jazyk za zuby. Neobávejte se, že by se tohle rozkřiklo, věřte mi.“ Vypoklonkoval se ven, a jen se za ním zavřely dveře, vešla z opačné strany Harriet ve světle zelených šatech, odpočatá a svěží.

	„To byl pan Dyer? Copak chtěl?“

	„Byl to jeho kolega, přišel si ověřit nějaké dokumenty.“

	„Potřebuješ, aby ti s tím Robert pomohl?“

	„Ale ne, o nic nejde.“

	Proč to nechtěla povědět Harriet, proč na ni nevychrlila dobrou zprávu, která by družku potěšila, jak věděla? Snad z opatrnosti, vždyť se mohla spolehnout pouze na slova pana Gurneyho, že se vyskytlo pozoruhodné dědictví. Možná se ukáže, že dům v Yorkshiru je polorozpadlá chalupa a majetek pozůstává z několika stovek liber.

	Anebo závěť někdo zpochybní, třeba měl její prastrýc nemanželského potomka a ten bude žádat podíl. Prastrýc musel být pěkný bouřlivák, když ho rodina takhle vypakovala do Indie.

	„Slyšela jsi někdy o jistém panu Worthingtonovi, Harriet? Žil tady v Indii, v Darjeelingu, ale zemřel už před lety. Zůstala po něm vdova.“

	Harriet zavrtěla hlavou. „Žijeme tu teprve šest let. Vzpomínám si, že někdo vykládal o paní Worthingtonové, snad to byla ta vdova. Mám dojem, že byla velmi zámožná a vrátila se do Anglie. Kvůli čemu se ptáš?“

	„Ale pan Gurney chtěl vědět, jestli jsem někoho z manželů Worthingtonových neznala.“

	„Zbohatli z čaje, jak si vybavuju.“

	Než se Harriet stihla ještě na něco zeptat, Octavia jí sdělila, že se rozhodla vrátit do Anglie na parníku Sir John Rokesby. „Pokud to pan Thurloe může pro mě zařídit.“

	„To víš, že to zařídí, děvenko. Bude se mi po tobě moc stýskat! Ale dobře děláš, opravdu ti to schvaluju, vrať se, než tady v tom hrozném podnebí uschneš, a také se musíš pokusit dostat něco z pana Warrena.“ Odmlčela se. „Vím, že bys od nás nic nepřijala, ale Roberta a mě napadlo, že ti třeba dělá starosti, kolik stojí cesta. S radostí bychom ti –“

	„Ne, ne, to nepřichází v úvahu, na loď peníze mám a ještě trochu navíc. Což mi připomíná, že budu potřebovat něco na sebe, nějaký polosmutek, až se objevím v Anglii. Poslala bys prosím někoho pro madame Duhamelovou?“ 

	Madame Duhamelová byla Francouzka, která přijela do Kalkaty s manželem a zakrátko ovdověla, když jeho sklátila cholera. Zavedla si pak vlastní živnost, najala několik místních děvčat a ta šila apartní toalety podle jejích návrhů. Madame měla v Paříži dobré styky, takže dostávala předlohy a střihy pouze s několikaměsíčním zpožděním oproti módním salonům v Londýně, a Octavia věděla, že ji vypraví na cestu s nespornou elegancí.

	„Pro madame Duhamelovou?“ zvolala Harriet. „Ta je ale hnusně drahá, to víš!“

	„Nebudu potřebovat kdovíkolik šatů, ale nemůžu se ukázat v Londýně jen v černém a obnošeném. Sestry na sebe velice dbají a vytýkaly by mi, že jsem nemožná husa z provincie.“

	„Jistě, děvenko, máš pravdu, první dojmy jsou velmi důležité. A pokud máš prostředky, děláš dobře. Pošlu hned do Ballygunge, času není nazbyt. A vlastně bych si také mohla něco objednat, ty moje modré šaty vypadaly už dost uboze, jak jsem si je tuhle vzala k Lawrenceovým.“ 

	Když se Octavia ten večer odebrala do svého pokoje a ulehla pod mušelínový závěs nad postelí, chránící před hmyzem, zjistila, že se jí spánek vyhýbá. Za jediný den se jí svět obrátil naruby. V duši vyvstala naděje, sladká naděje, že pan Gurney nepřeháněl, že jí dědictví zajistí přinejmenším skromnou nezávislost. V tom případě by už nebyla chudá příbuzná, nemusela by déle snášet urážlivou povýšenost sester. Třeba bude mít dost peněz, aby si pronajala dům v některé nenápadné městské čtvrti, kdyby se podařilo prodat dům v Yorkshiru, protože v Yorkshiru žít netouží…

	Majetek, říkal pan Gurney. Z čeho pozůstává takový majetek? Pro ni by pár stovek liber ročně byl majetek přesahující všechno očekávání. Christopher by se spolu s ní jistě upřímně zaradoval! Drahý Christopher, byl tak laskavý a zábavný. Slzy jí vyklouzly zpod přivřených víček, a když konečně usínala, v mysli dlela u manžela a na dědictví dočista zapomněla.
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	Octavia ležela na úzkém lůžku v malé kabině, kterou měla pro sebe, na Siru Johnu Rokesbym. Nespala, zaposlouchala se do zvuků, které jí za posledních šest měsíců už byly důvěrně známé: jak loď vždy zapraská, když se pod nárazem vln nakloní a zase narovná, uši drásá bocmanova píšťalka, plachty pleskají a ráhnoví kvílí ve větru, bosé nohy pádí po palubě, někdo vykřikuje rozkazy, zdvihací lano doráží na tři stožáry a častěji, než se jí zamlouvá, cupitají někam za svými záležitostmi krysy, nezvaní spolucestující.

	Dnes v noci, i v časných ranních hodinách, kdy je na lodi nejklidněji, v době takzvané psí služby, je ve vzduchu jakési napětí. Dlouhá cesta se chýlí ke konci. Bude-li foukat příznivý vítr, a kapitán ji ujistil, že bude, měla by loď dostihnout pobřeží a poté zamířit po Temži do přístaviště v Tilbury, přímo v srdci Londýna.

	Octavia vyplula z Tilbury už více než před pěti lety. Tenkrát byl příjemný červnový den a ona byla sama, nikdo z jejích nevlastních bratrů a sester si neudělal čas, aby ji vyprovodil.

	Bratři a sestry. Nevlastní bratři a sestry, má tudíž jistou naději, že nezdědila jejich vlastnosti. Převalovala se na lůžku, příliš krátkém na její dlouhé nohy, a vyhlížela do tmy, kde se jí sourozenci v duchu jevili.

	Zaslechla přecházet ranní hlídku, tu vystřídali plavčíci drhnoucí palubu, poté zazněly zpěvavé pokyny námořníků, kteří svinovali a rozvinovali plachty. Sedla si a zimomřivě se zachvěla. Zastesklo se jí po teple, jemuž v Indii přivykla: cesta, která začínala na vřelém slunci, končila za chladného březnového dne.

	Sir John Rokesby vklouzl do našedlé mlhy nad Temží. Mohli přistávat kdekoliv: Octavii krátce blesklo hlavou, jestli loď nezabloudila a nezakotví v Americe nebo v Kanadě. Všude, jen ne v Londýně, kde ji neochotně pozdraví bratři a sestry jako nežádoucí černou ovci, která se jim navrací.

	Na molu na ni nikdo nečekal, jak jinak. Zahleděla se na les stožárů kolem sebe a na okamžik zatoužila, aby odjížděla a nikoliv přistávala. Potom se napřímila, přitáhla si plášť, když ucítila poryv chladného větru, že jí div klobouk nestrhl, a přešla po lodním můstku, aby se ujistila, že jejích pár krabic a lodní kufr budou dopraveny do Theodosiina domu v Lothianské ulici. Vlídný důstojník jí pomohl nasednout do drožky a ta se rozjela do šedých londýnských ulic.

	Jsem doma, řekla si Octavia. Všichni cestující nadšeně vykládali, že jedou domů, dokonce i neúspěšná děvčata, jimž se ani za dvě tři sezóny v Indii nepodařilo získat žádaného manžela. Měly rodiny, předpokládala Octavia, lidi, kteří se s nimi opět rádi shledají, kdežto ona… Nesmí ale propadnout smutku. Třeba návrat dopadne docela jinak, než jak si představuje, pokud by to, co jí pan Gurney sdělil v Kalkatě, bylo alespoň zčásti pravda.

	Zahleděla se na skladiště, střediska činorodé práce, kde se v tomto nejživějším ze všech přístavů vykládalo a nakládalo zboží z nekonečného počtu lodí, a přitáhla si plášť ještě úže.

	Harriet, laskavá Harriet se postarala, aby měla při návratu do Anglie teplé oblečení. „Člověk zapomíná, jak chladno bývá doma.“ Pořídila si chválabohu dámské šaty jako pro vdanou paní, sametové a hedvábné, v střízlivých smutečních barvách, a vypadala v nich mnohem lépe než ve světlých šatečkách z dívčích let.

	Truchlila upřímně po zesnulém manželovi. Nebyla do něj sice hluboce a vášnivě zamilovaná, ale měla ho ráda a nacházela útěchu, ba i potěšení v jeho náručí a posteli, po jeho boku jí bylo dobře. Kdyby jim bývalo dopřáno víc času, mohli si spolu vytvořit opravdu šťastné manželství. Co s ní teď bude? Jaký život si může dopřát? Kdyby měla peníze, kynuly by jí radostnější vyhlídky i pestřejší možnosti. Po přechodném čase jejího vdovství i nezávazném čase na lodi jí přijde zatěžko o všem rozhodovat sama. Na Siru Johnu Rokesbym se nenudila, s větší sebejistotou než při cestě do Indie si nacházela přátele a účastnila se společenského dění v omezeném prostředí na lodi. Měla s sebou své skicáře a barvy a věnovala mnoho hodin tomu, že vyráběla domečky pro panenky. Začalo to náhodou, když dceruška jedné spolucestující, mrzutá po nemoci, potřebovala něco na hraní. Octavia se upamatovala, kolik radosti zažila v dětství s domečkem pro panenky, který si s pomocí jednoho hodného truhláře vyrobila, a tak si vyprosila od lodního tesaře trochu balzového dřeva a začala sestavovat baráček pro malou Emily. Tesař se nabídl, že jí to udělá, že mu to nedá žádnou práci, ale Octavia se potřebovala něčím zaměstnat, aby zahnala neklid v duši. Poznala už dávno, že hbité prsty jsou nejlepším lékem tíživých starostí, a tak se do práce pustila sama a vytvořila palladiovský palác, budící obdiv ostatních.

	„Nevídaně šikovné,“ podotkl jeden z důstojníků. „A to jste ženská. Kdo by to věřil.“

	Domeček pro panenky ponoukal i zlomyslné poznámky některých méně laskavých spolucestujících. Představovali si snad, že neslyší, co si šeptají?

	„Měla štěstí, že chytila kapitána Darcyho, to ano, udělala báječnou partii, na rozdíl od něj, chudák kapitán.“

	„Nejmenovala se za svobodna Melburyová?“

	„Ano, to ano, ale je to jen nevlastní sestra barona Melburyho a jeho sourozenců. Její matka byla obyčejná osoba, kupecká dcera.“

	„Považte, když si představíte, koho měl kapitán Darcy předtím.“

	„Jeho první paní byla dokonalá, krasavice a tučné věno k tomu, to ale brzy prohýřil, jak se říká.“

	„Jeden by čekal, že si znovu najde manželku stejně bohatou a urozenou, namísto aby si vzal slečnu Octavii Melburyovou, která na koukání není nic moc, na ženu je příliš velká, věno žádné nemá, a ten její původ, jak říkáte – no ne!“ Octavia si nemohla pomoci, ale všechno se v ní bouřilo, když slyšela ty chvalozpěvy na první paní Darcyovou. Christopher o ní nikdy nemluvil poté, co se ho Octavia jednou váhavě zeptala, jestli s první chotí pohřbil i své srdce, jak se říkává. Udiveně se po ní podíval a pak se zasmál. „Ne, opravdu ne, nic takového se nestalo. Neposlouchej, co ty čarodějnice staré vykládají o první paní Darcyové, nic jim do toho není, a koneckonců,“ dodal už vážněji, „ani tobě. Nemyslím to zle,“ dodal rychle, když viděl, jak se zatvářila, byla totiž zvyklá na výtky od své rodiny, ne však od Christophera. „Chci jen říct, že to všechno patří minulosti, a po pravdě řečeno, na své první manželství nevzpomínám rád. Ujišťuji tě, že jsem teď stejně spokojený, jak jsem kdy byl, ba ještě víc.“

	Mínil ji svými slovy upokojit a ona mu za ně byla vděčná, ale nevěřila mu. Jak může obstát v porovnání s paní Darcyovou, bohatou, urozenou, krásnou paní Darcyovou?

	Bezděčné slzy vstoupily Octavii do očí, když v duchu znovu slyšela jeho hlas, jako by tu byl a promlouval k ní.

	Bude ho tak postrádat, přála si, aby žil, radoval se z jejího náhlého bohatství, spřádal s ní plány do budoucna.

	Drožka až příliš brzy zabočila do Lothianské ulice. Kočí zastavil před známým domem s průčelím z červených cihel a pěkným vchodem: je na místě. Zalovila v kabelce po mincích, zaplatila a sestoupila na chodník. Zůstala stát, vzhlédla nahoru k oknům, nadechla se, vystoupila po třech nízkých schodech a nadzvedla klepadlo.

	Dveře otevřel majordomus Coxley, jehož Octavia nesnášela nejen proto, že měl tvář úlisnou jak ryba, ale že se k ní odjakživa choval přezíravě. Poznal ji, s chladnou zdvořilostí ji uvítal a řekl, že uvědomí milostivou paní o příjezdu slečny – paní Darcyové.

	Lhostejný polibek Theodosiin provázel nelichotivý komentář: „Jsi tak opálená,“ a poté: „Řekla jsem, aby ti přichystali Modrý pokoj ve druhém patře, jistě se tam dobře zabydlíš.“

	Octavii se točila hlava, když stoupala po známém schodišti; už od chvíle, kdy vystoupila na břeh, měla totiž dojem, že se jí zem pod nohama kymácí. Do Modrého pokoje ve druhém patře vedly další schody, a když Octavia vešla dovnitř, bylo jí, jako by ani nebyla kolik let pryč. Byla to jedna z horších ložnic v domě, kdysi považovaná za dost dobrou pro pouhou slečnu Octavii Melburyovou a zřejmě stále ještě dost dobrá pro ovdovělou paní Darcyovou. Koberec byl trochu prošlapaný, zařízení sestaveno z kusů nábytku, které už posloužily jinde, záclony stejné, jako když tu bydlela dřív, jen trochu vyrudlejší.

	Theodosia za ní poslala služebnou k osobní obsluze, zřejmě děvče z venkova, jak se dalo soudit podle růžových tváří, které v zakouřeném a vlhkém londýnském ovzduší ještě nestačily poblednout. Octavia dotazem zjistila, že se děvče jmenuje Alice, že jí bylo minulý měsíc patnáct let a že nedávno přijela z Wiltshiru, kde její máti slouží na panství sira Jamese Melburyho.
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	Ve vodě, kterou jí Alice donesla, si Octavia umyla ruce a obličej. Zůstala stát před zrcadlem, aby se přičísla. Ano, je trochu opálená, po dlouhé cestě po moři žádný div, ale že byla světlovlasá, uchovala si docela svou původní pleť a slunce ji poznamenalo jen pár pihami u kořene nosu. Ani v Indii příliš nezhnědla a nepobyla tam dost dlouho, aby získala popelavý vzhled, typický pro tolik tamních Angličanů, a také se nikdy v parném slunci nespálila.

	„Dnes večeříme doma,“ oznámila Theodosia, když Octavia sešla do salonu. Podle tónu jejího hlasu to zřejmě považovala za blahosklonný ústupek. Octavii to pobouřilo: sestra mohla uvítání alespoň předstírat. Nezeptala se jí, jaká byla cesta, nevyjádřila soustrast nad ztrátou manžela. Zato švagr Henry Cartland jí zřejmě zůstával nakloněn, uvítal ji docela procítěně a dokonce si troufl několika slovy projevit účast s jejím nedávným neštěstím.

	Manželka mu to rychle vytmavila. „Nebuď blázen, Henry. Octavia byla vdaná sotva pět minut, když ztratila manžela –“ vyznělo to tak, jako by ten malér byla Octavia zavinila sama svou nedbalostí – „takže ho vlastně ani pořádně neznala. Nebyl pryč na moři po většinu té doby, co jste byli svoji?“ obrátila se na Octavii.

	„Ano,“ odpověděla Octavia.

	„Věčná škoda že jsi mu nepovila syna,“ pokračovala sestra se svou známou přímočarostí. „A ještě musí být jeho dědic právě George Warren, od toho nemůžeš nic očekávat, je to whig skrz naskrz, ten ti nedopřeje ani penny.“

	„S fideikomisním svěřenstvím bývají často problémy,“ povzdechl si pan Cartland.

	„V tomto případě to bylo velice neblahé rozhodnutí,“ řekla Theodosia. „A podle mého názoru zcela zbytečné, nač potřeboval kapitán Darcy takhle převést svůj majetek?“

	Octavii vůbec nenapadlo, když slíbila kapitánu Darcymu, že si ho vezme, aby pátrala po jeho postavení a majetku. Pan Thurloe to však učinil za ni a oznámil, že může být celkem spokojená. „Má pěkné panství ve Wiltshiru, které mu vynáší dva nebo tři tisíce ročně, pak je tu jeho námořnický plat, i když dnes se už nenabízejí příležitosti zmocnit se válečné kořisti jako kdysi, kdepak za války, tam pouhý loďmistr nebo velitel vyplul bez groše v kapse a po šťastném střetnutí se vracel jako boháč, mohl si dopřát kočár a koupit si dům a půdu. Ty časy ovšem už patří minulosti, ale přesto na tom kapitán Darcy není špatně. Jeho panství je sice fideikomisně odkázáno, víš, co to znamená?“ dodal, když viděl, že se Octavia tváří nechápavě.

	Podal jí vysvětlení. Panství kapitána Darcyho fideikomisně přechází na mužského představitele rodu. Nemůže je zůstavit jí ani komukoliv jinému, a pokud nebude mít vlastního mužského potomka, přejde na vzdáleného bratrance. „Je to muž s nevalnou pověstí, darebné povahy,“ zachmuřil se pan Thurloe. „Neměla bys odkládat založení rodiny, má milá, protože si tím zabezpečíš vlastní budoucnost – to víš, moře bývá zrádné, a kdyby se s kapitánem Darcym něco stalo, pokud budete mít syna, jsi zabezpečena. Než dospěje, můžeš pohodlně žít na panství, a potom se o tebe samozřejmě postará.“

	„A co když nebudu mít syna, ale jen dcery, anebo zůstanu bezdětná?“

	„Pak, děvenko drahá, nebudeš mít nic, než co ti kapitán zanechá jako svůj osobní majetek. Což není mnoho: zdá se, že věno, které mu přinesla jeho první choť, bylo špatně investováno. Doslechl jsem se, že paní hodně utrácela, snad to byla ta pravá příčina. Hleďme ale do budoucna optimisticky: kapitán je zdravý muž, ani ho nenapadne na moři zbytečně riskovat a svěřenství brzy pomine, až splníš svůj úkol a narodí se ti syn.“

	Sňatek se odbýval ve spěchu vzhledem k tomu, že kapitán musel odjet. Octavia váhala, jestli by nebylo moudřejší obřad odložit, až se kapitán Darcy opět vrátí, avšak pan Thurloe o tom nechtěl ani slyšet. „Vrabec v hrsti, holčičko,“ řekl bez okolků Harriet, která spíš souhlasila s Octavií. „Kdoví, co kapitána Darcyho na cestách třeba nepotká? Ne, ne, ať si před oltářem řeknou ano, aby se na něj Octavia mohla spolehnout.“

	„Je tedy pravda, že soukromě neměl prakticky nic?“ nadhodila Theodosia.

	Manžel se pokusil ji mírnit. „Ale, má drahá, Octavia sotva přijela, je po dlouhém cestování unavená, není vhodné na ni teď dorážet takovými otázkami.“

	„Nesmysl,“ řekla Theodosia. „Nemá smysl chodit kolem horké kaše. Jsme tu jen rodina mezi sebou, večeříme doma, a čím dřív zjistíme, jak na tom Octavia je, tím lépe.“

	„Zůstalo mi po manželovi dost, abych si mohla koupit něco na sebe, zaplatit cestu a dát trochu peněz stranou,“ řekla Octavia sestře. „Až se pozůstalost uzavře, budu mít asi sto padesát liber ročně.“

	„Nu, to je na každý pád alespoň něco,“ podotkl pan Cartland, který by si byl sotva uměl představit, že se lze obejít s menším příjmem než jeho vlastními patnácti tisíci ročně.

	„To znamená, že budeš třít bídu s nouzí. Opravdu se zlobím na kapitána Darcyho, že projevil tak málo předvídavosti a lépe tě nezaopatřil.“ Obrátila se k Octavii. „Proč ses vlastně vracela? Představovala bych si, že při skromných prostředcích se lépe žije v Indii, kde je všechno lacinější.“

	Její manžel jen stiskl rty a zavrtěl hlavou nad takovou beztaktností.

	„Neměla jsem zvláštní důvod proč v Kalkatě zůstávat.“

	„Že ne? Měla jsi k tomu pádný důvod: v Londýně se ti nepodařilo najít manžela, kdežto v Indii jsi udělala docela úctyhodnou partii – až na to mizerné svěřenství ovšem.“

	„Pan Thurloe byl toho mínění, že udělám nejlépe, když se vrátím do Anglie, obrátím se na pana Warrena a zjistím, jestli by se dal přesvědčit, aby mi stanovil nějakou rentu nebo kapesné. Vím, co se o něm říká, že je to člověk nerudný –“

	„Umí prostě zacházet s penězi,“ řekla Theodosia. „Což se o tvém nebožtíku manželovi říct nedá, jak musím zdůraznit. Ano, na Warrena je třeba se obrátit a vysvětlit mu, že má vůči tobě jisté povinnosti. A mezitím musíme dát hlavy dohromady a rozhodnout, co s tebou.“

	Octavia zachytila pobouřený pohled pana Cartlanda a měla co dělat, aby nevyprskla. Věděla, čí hlavy k tomu účelu poslouží, a že ta její mezi nimi nebude: její mínění Theodosii nezajímalo a nebude na ně brát ohled ani Augusta s Arthurem.

	„Přirozeně jste naším hostem,“ ozval se Henry Cartland rychle. „Jste vítaná, zůstaňte, jak dlouho chcete.“

	„Ty mlč, Henry,“ obořila se na něj Theodosia. „Octavia je moje sestra, tebe se to nijak netýká.“ Zahleděla se na Octavii a přimhouřila oči. „Musím uznat, že vypadáš líp, než když jsi odjížděla, přestože jsi opálená. Je to zvláštní: ženy, které se vrací z Indie, většinou všechnu krásu pozbyly.“

	Octavii nečekané uznání z této strany překvapilo, od sester byla zvyklá slýchat jen výtky.

	„To je dobře. Jedno manželství může navodit další, i když máš nejlepší léta už za sebou, ve čtyřiadvaceti nebo pětadvaceti nejsi žádné poupátko – ale stejně, vyloučit se to nedá. Bude nejmoudřejší, když zůstaneš v Londýně, a my se pokusíme najít ti dalšího manžela.“

	„Ale já se nechci znovu vdát!“ zvolala Octavia, rozhořčená sestřinou bezcitností. „Od Christopherovy smrti neuplynul ani rok, mám ještě smutek. Nebudu se poohlížet po dalším manželovi.“

	„Nemůžeš předstírat, že hluboce truchlíš po muži, jehož jsi sotva znala. Šikovně jsi ho lapila, to jsi udělala moc dobře, a je velká škoda, že nastalo, co nastalo; nač potřeboval ten chlap lézt do džungle?“

	„Zajímal se hodně o přírodní filozofii a slyšel, že tam vypučela vzácná rostlina, kterou si dávno přál spatřit –“

	„Přírodní filozofie, to mě teda –“ Theodosia zachytila manželův pohled a další slova jí odumřela na rtech. „Nu, co bylo, bylo, teď musíme hledět do budoucna, a jelikož majetek je tu veškerý žádný, stejně jako když jsi odjížděla, jediná možnost, která ti zbývá, je nový sňatek.“

	„Anebo bych mohla přijmout zaměstnání jako guvernantka,“ prohlásila Octavia, když ve hněvu podlehla chuti sestru popíchnout.

	Jen ta slova vypustila z úst, hned toho litovala. Sestře blýsklo v očích a pan Cartland poté, co zhodnotil situaci rychlým zoufalým pohledem, se zahleděl do stropu.

	Taková pohana rozbouřila všechen sestřin přemáhaný hněv: ta ostuda! Octavia je rozená Melburyová, i když toho jména nebyla nikdy hodna; co by tomu řekli lidé, kdyby se její sestra nechala najmout jako domácí personál; jak může hned první den po návratu přijít s tak bláznivým nápadem a sestru tolik rozrušit?

	Pan Cartland přivolal manželčinu komornou Icken, ta přiběhla a mávala čichacími solemi Theodosii pod nosem. Octavia slyšela, jak si mumlá: „Namouvěru, takhle milostpaní rozčílit, a její vlastní sestra, ta by z toho měla mít lepší pojem.“

	„Theodosia trpí na nervy,“ řekl pan Cartland, přičemž se mu tváří mihl úsměv, ale hned opět zmizel.

	Octavia si připadala, jako by v mezidobí žádná léta neuplynula a ona znovu byla devatenáctiletá dívka, od níž se čeká, že bude poslušná a vždycky vyhoví těm, kdo jsou starší a moudřejší.

	Měla toho dost. Je dospělá žena, vdaná žena, ač nyní vdova, a jakým právem se k ní sestra takhle chová a stanoví, co má nebo nemá dělat?

	Zvedla se od stolu. „Theodosii není dobře, myslím, že ji má přítomnost rozčiluje, půjdu do svého pokoje,“ řekla, usmála se na švagra a prchla nahoru.

	Jak se dalo čekat, Theodosia, když se do jisté míry vzpamatovala, poslala pro svou starší sestru a bratra. „Uvidíme, jestli se jim podaří přivést tu zatracenou osobu k rozumu, uvidíme, jestli se jim podaří Octavii domluvit,“ podotkla zachmuřeně k manželovi.

	Pan Cartland, jenž věděl, že jeho choť ve spojenectví se svou sestrou a jeho švagrem představuje víc, než dokáže snést, se dal rychle na ústup do svého klubu a pravil, že má ve městě co zařizovat a vrátí se až za několik hodin.

	 

	Když Octavia nazítří ráno upíjela čokoládu, ani se nepodivila, že jí Alice s jiskrnýma očima přiběhla vyřídit, aby sešla co nejdříve dolů, jelikož se dostavil pan Melbury a lady Adderleyová a čekají tam na ni.

	Uvědomovala si moc dobře, když předtím zaslechla klepadlo, že je příliš brzy, aby příchozí byl někdo jiný než člen rodiny, a správně uhádla, co ji čeká.

	S oblékáním nepospíchala, věnovala vlastně svému zevnějšku větší péči než jindy. Vzala si tmavošedé bombasinové denní šaty, zdobené na volánovém lemu černými hedvábnými růžicemi, které šikovné šičky madame Duhamelové stvořily podle jen trochu starších střihů, dovezených do Kalkaty poslední lodí. Byly ještě docela podle módy, ač žádný poslední výkřik – pronikavý sestřin zrak okamžitě odhalí, že takové ozdoby pocházejí od loňska a žádná elegantní londýnská dáma by se v podobných rukávech neobjevila, ale Octavia věděla, že jí ty šaty sluší. A vědomí, že dobře vypadá, jí dodávalo odvahy, takže spolu s barevným nádechem na tvářích, vyvolaným potlačovanými obavami, zapůsobila impozantně, když vstoupila do salonu.

	Bratr Arthur povstal. „No ne,“ prohlásil, „vypadáš líp než kdy předtím, Octavie. A přitom bych myslel –“ 

	Augusta ji strojeně políbila. „Šetři slovy, Arthure,“ odbyla ho po svém energickém způsobu. „Pochopitelně nás musí těšit, že Octavia dost dobře vypadá, ovšem nic to nemění na skutečnosti, že je o několik palců vyšší, než nač má žena právo, a co víc, o několik palců vyšší, než kdy byla kterákoliv dáma z rodu Melburyová. Tu výšku samozřejmě zdědila po matce.“

	Z pohrdavého vyjádření mohl leckdo usoudit, že Octaviina matka byla obryně; této často opakované urážky se Octavia naučila nedbat. Sama byla z jakýchsi záhadných důvodů na svou výšku hrdá, bylo to dědictví po opovrhovaném dědovi, a proto si jí cenila. Pokud ji to odlišuje od bratrů a sester, tím lépe.

	„Probírali jsme tvou situaci mezitím, co jsme na tebe čekali – proč ti to tak dlouho trvalo –“ řekla Theodosia, „a budeme postupovat následovně.“

	Octavia poslouchala jen na půl ucha. Opravdu si sestry a bratr představují, že do toho ona sama nemá co mluvit? Očekávají, že se podřídí, aby s ní zacházeli věcně jako s koněm nebo dlouholetým sloužícím, s nímž začaly nesnáze?

	Dohodli se jasně. Arthur se obrátí na Warrena a přesvědčivě mu co nejdůrazněji objasní, že by to vypadalo velmi špatně, kdyby vdova po jeho nebožtíku bratranci živořila v bídě. Touto cestou, jak doufali, z něj snad alespoň nějaké peníze vydolují, aby Octavia dokázala přežít ne-li pohodlně, tedy alespoň nikoli v nouzi.

	„Do té doby, než se nám podaří opatřit ti dalšího manžela,“ dořekla Augusta s konečnou platností.

	„Nepovedlo se vám to, když jsem tu v Londýně byla posledně, proč myslíte, že by to teď dopadlo jinak?“ nadhodila Octavia.

	„No ne, Octavie,“ pravil Arthur a zahleděl se na ni přes svůj dlouhý nos. „Pokud s námi budeš hovořit tímto způsobem, projevíš se jako nevděčnice. Sestra tě pouze…“

	„Prozatím,“ vpadla mu do řeči Theodosia, jako by se Octavia vůbec neozvala, byl to její dávný trik, jímž pokaždé doháněla Octavii k bezmocnému hněvu, „odjedeš do Hertfordshiru, kde můžeš pobývat s našimi příbuznými, manželi Ackworthovými. Napsala jsem jim hned ráno, takže je všechno zařízeno. Nechceme, aby ses ploužila po městě ve smutku, není nic depresivnějšího než vdova ve smutku a muže to velmi odpuzuje. Tvé roční truchlení brzy končí, naštěstí tou dobou sezóna ještě potrvá. Nejsi už naivní děvčátko; poohlédneme se po nějakém starším muži, vdovci, který by si přál rozumnější družku, než by našel v mladé slečince. Rozum ti nechybí, když nezačneš vzdorovat a stavět si hlavu, a některý venkovský vrchnostpán, pokud by neměl přehnané požadavky…“

	Octavia se zamyslela. V první chvíli chtěla všechny jejich návrhy odmítnout a prohlásit, že se ve světě prosadí sama a že si s ní nepotřebují dělat starosti. Na druhé straně skoro všude by jí bylo lépe, než kdyby musela strávit příštích pár týdnů zde v Londýně, zavřená v domě na Lothianské ulici jako v žaláři, leda když se ji sestra uráčí vzít s sebou kočárem nebo se bude dožadovat, aby ji doprovodila při ranní zdravotní procházce v parku.

	„Tak dobře,“ souhlasila. „Odjedu k Ackworthovým, pokud budou ochotni mne přijmout.“

	„O tom není sporu,“ řekla Theodosia.

	„Ale až za pár dní. Musím si nějaké věci zařídit, navštívit právníky –“

	„Co se toho týká, ty s právníky jednat nebudeš, to všechno zařídím já,“ řekl Arthur.

	„Ne,“ řekla Octavia. „Neposkytnu ti právo jednat mým jménem, ba napíšu těm právníkům a objasním jim důrazně, aby jednali pouze se mnou a s nikým jiným. A nenadouvej se mi tu, Arthure. Jsem dospělá, dávno plnoletá, jak mi zdůrazňuješ, vdaná žena, perfektně schopná jednat s nějakým právníkem nebo právníky.“

	„Třesky plesky!“ řekl Arthur. „Napsat jim můžeš – která kancelář to mimochodem je – a vyzvi je, aby se dostavili do Lothianské ulice. Sama s nimi jednat nemůžeš, to je vyloučeno, ani se to nesluší. Theodosia mi dá vědět, kdy jejich člověk přijde, a já se uvolním.“

	Nemělo cenu se s Arthurem dohadovat, nikdy nebral v úvahu jiné názory než své vlastní, a co řekla Octavia, tomu nevěnoval pozornost. Musí jeho záměry obejít lstí, jiná cesta není.

	Když Arthur takto ke své spokojenosti rozhodl, odešel a zanechal Theodosii jako oporu sestru Augustu, aby jí pomáhala naléhat na Octavii, která se opět projevila jako stvoření zvlášť tvrdohlavé a nevděčné.

	„Ať si tě Ackworthovi užijí,“ podotkla Augusta na rozloučenou. „A doufám, že tě přivedou k rozumu, takže s tebou bude lepší pořízení, až se opět vrátíš do Londýna.“

	Octavia si nevzpomínala, že by se byla kdy s Ackworthovými setkala, byli to příbuzní z otcovy strany. Možná k tomu došlo v útlém dětství, dokud otec ještě žil, ale vzhledem k Augustině ujištění, že to jsou rozumní lidé, a vlastnímu pocitu, že se ztotožňují v životních názorech s ostatními Melburyovými, v ní budili nejčernější obavy.
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	Nazítří měla Octavia hned po ránu návštěvu. Byla ještě v posteli, upíjela ze šálku husté horké čokolády, zatímco Alice pobíhala kolem a chystala jí dnešní oblečení. Návštěvnicí byla čiperná mladá dívka s hlavou bujných tmavovlasých kadeří, nezbednýma hnědýma očima a umíněnou bradičkou.

	„Pamatuješ se na mě?“ zeptala se, když vtančila do pokoje a usedla na pelest Octaviina lože. „Já jsem tvá neteř Penelopa.“

	„Propána!“ zvolala Octavia při pohledu na moderní mladou dámu. Penelopu viděla naposled jako malé děcko.

	„Když jsi tenkrát přijela do Londýna na sezónu, tak to jsem byla na venkově v takovém uhozeném penzionátu,“ řekla Penelopa. „Teď je mi osmnáct a budu uvedena do společnosti – neříkala ti to mamá?“

	Theodosia se zmínila v tom smyslu, že ona i Augusta budou v sezóně hodně zaneprázdněné, když mají obě dcerám zajistit úspěch ve společnosti. Kde je Penelopa? zeptala se Octavia a dozvěděla se, že je na venkově, kam odjela krátce navštívit lorda a lady Osterbyovy, s jejichž dcerou se spřátelila. A teď je tedy doma, velmi dospělá a sebejistá. „Dcera lady Adderleyové Louisa bude také uvedena do společnosti, že?“ 

	Penelopa se ušklíbla. „Ano. Bohužel, protože je s ní děsná otrava a ještě je moc krásná, což já nejsem. Mamá to mrzí, ale papá ne –“ rozzářila se – „ten říká, že mě má rád takovou, jaká jsem, a stejně tak mě ocení každý soudný a rozumný muž. Jenže,“ dodala, „nejsem si až tak jistá, že bych chtěla za manžela muže soudného a rozumného. Ten tvůj byl námořní důstojník, že? Plavit se po moři musí být tak vzrušující!“

	„Jistě, jenže já se po moři neplavila, cestovala jsem do Indie a zpátky na lodích Východoindické společnosti, a to není zdaleka totéž.“

	„Je mi líto, že jsi musela oželet kapitána Darcyho,“ zvážněla náhle Penelopa. „A to jsi byla vdaná jen dva nebo tři roky, jak říkala mamá, a málokdy jsi s ním byla pohromadě, to je ta nesnáz, když je manžel námořník, ale zase vím, že choť admirála Verneyho se s ním všude plaví, říká, že má radši pod nohama palubu než pevnou zem. Jéminkote, už jsem se zase prořekla, o nohách nemám mluvit, říká mamá.“

	„Proč ne, proboha?“

	„Je toho víc, co nesmím říkat a o čem nemám mluvit. Ty se vypravuješ k příbuzným Ackworthovým, viď?“

	„Ano.“

	„Já jsem u nich také byla, loni na podzim.“

	Umlkla a Octavia uvažovala, jestli na pobyt v Hertfordshiru vzpomíná jako na zážitek dobrý či zlý.

	Penelopa jí to brzy objasnila, tvář rozzářenou vzpomínkami. „Měla jsem se u nich báječně, ačkoliv jsem byla nemocná, a kvůli tomu mě tam také poslali, abych se uzdravila a vrátila se mi duševní pohoda. Mamá počítala, že budu jen vysedávat v pokoji a nic nedělat a nikam nechodit, dokud nepřestanu kašlat. Měla jsem úděsný kašel a mamá to šlo na nervy; vlastně mě kvůli tomu poslali pryč, ne ze starosti o mé zdraví. Manželé Ackworthovi jsou báječní lidé, moc hodní a vůbec ne přísní.“ Bleskla po Octavii pohledem zpod přimhouřených víček. „Ty je neznáš, říká papá, a možná uvažuješ, jestli jsou jako – no, strýc Arthur a teta Augusta, ale neboj se, takoví nejsou. Vůbec nesedí doma, znají kdekoho a já jsem se u nich seznámila… no, s tak zajímavými lidmi.“

	„Na malém městě v Hertfordshiru? Není tam společnost poněkud – myslela bych, že půjde o omezený okruh.“ 

	Penelopa se začervenala. „No, mnoho lidí tam není, ale byla to milá společnost a byla jsem také na místním plese a mamá se hodně zlobila, když se to dozvěděla, protože jsem vlastně ještě nebyla uvedená do společnosti, ale sestřenka Jane říkala, že na malém městě se na to tak nedbá a že mi prospěje, když si zatančím mezi lidmi, že je to něco jiného než s učitelem tance, docela jiného. A já jsem protančila celý večer a bylo to báječné.“

	„Takže tihle příbuzní – naši příbuzní – nevedou tak poklidný život, jak tvá mamá předpokládala?“

	„No, v porovnání s Londýnem to jistě – ale mně se víc líbí na venkově. Žila bych radši na venkově než ve městě.“ Odmlčela se, kousla do rtu, pak se usmála. „Sestřenka Jane také ráda tančila, když byla mladá. Opakovala si se mnou čtverylku kolikrát za sebou, takže ji teď opravdu umím. Říkala, že oba s bratránkem Hughem rádi tančili, a prý jen lituje, že tenkrát ještě nebyl valčík, když byla mladé děvče, podle ní je to tanec vzrušující, mnohem lepší než menuety a lidové tance.“

	Octavia jen zamrkala. Proč ji Theodosia posílá do Hertfordshiru, aby tu nepřekážela, jestli jsou Ackworthovi opravdu takoví, jak je líčí Penelopa?

	„Mamá a teta Augusta je vůbec neznají,“ tvrdila Penelopa. „Nejezdí k nim na návštěvu, mají Meryton za provinční hnízdo a naše příbuzné za lidi venkovské a zaostalé. Jsou jim užiteční, když chtějí nás mladé poslat na venkov, aby byl na chvíli pokoj, ale netuší, jaká je tam švanda. Louisa u nich také jednou byla a ta nad nimi ohrnovala nos, říkala, že příbuzní jsou provinční, ale já si to nemyslím, ani trochu ne.“

	Takže Penelopa umí uvažovat po svém? Neřekla sice nic, co by se nedalo obhájit, ale zřejmě nepodléhá iluzím a utváří si vlastní názory. Neteř, která se červenala a oči se jí rozsvítily při vzpomínce na tanec a zábavu, si Octavii získala.

	Penelopa sklouzla z postele. „Slyším, že přichází Grindley, to je má komorná. Mamá bude asi chtít, abych s ní šla nakupovat nebo něco na ten způsob, a řekla jí, co si mám vzít na sebe. Koupila jsem si nový klobouk, vybrala jsem si ho sama, moc se mi líbí, ale mamá určitě řekne, že je hrozný, a bude se zlobit, že jsem utratila kapesné a předem se jí nedovolila.“

	Vystřelila z pokoje a zanechala Octavii s vychladlou čokoládou a hlavou plnou neklidných myšlenek. Ta žába se v Hertfordshiru seznámila s někým, kdo ji upoutal, to je zřejmé, ač Octavia pochybovala, že by o tom Theodosia měla ponětí. Ale co jí říkala o příbuzných, to ji potěšilo. Obávala se další Augusty, další Theodosie, a byla ráda, že se Ackworthovi jeví docela jinak.

	Octavia vstala a oblékla se, a než sešla dolů, usedla u vratkého stolku pod oknem a sepsala pánům Wilkinsonovi a Winterovi dopis, v němž je informovala o svém příjezdu do Londýna a žádala, aby ji nekontaktovali v Lothianské ulici, že je při první příležitosti sama navštíví v jejich kanceláři na Královské promenádě.

	Jak dopis odeslat, o to teď šlo. Běžně by tím byla pověřila někoho z lokajů anebo jej předala majordomovi, ale věděla, že Theodosia osobně prohlíží všechnu poštu, doručenou i odesílanou, a jakmile by zahlédla, komu je dopis adresován, hned by usoudila, že tohle jsou Octaviini právní zástupci, a předala by informaci Arthurovi. A Octavia by se pak mohla rozloučit s nadějemi, že své dědictví utají.

	Ne, musí nějak zaonačit, aby odešla z domu sama. Jestli Theodosia s Penelopou pojedou nakupovat, není pravděpodobné, že ji sestra požádá, aby se k nim přidala, takže když se zdrží ve svém pokoji, dokud nezaslechne, že odcházejí, bude moci vyklouznout sama ven, aniž se jí bude kdo vyptávat.

	Půl hodiny nato zaslechla, jak venku zastavuje kočár a domovní dveře se otevírají. Theodosiin velitelský hlas sděloval Penelopě, že v tom klobouku vypadá jako strašák do zelí, nato se dveře zavřely a kopyta zaklapala. Vmžiku měla Octavia na sobě pláštěnku a sbíhala po schodech do haly.

	Coxley tam dosud postával. „Odcházíte, madam? Mám zavolat některého lokaje, aby vás doprovodil, anebo vaši komornou?“

	„Ne, děkuji vám, obejdu se docela dobře sama.“

	„Paní Cartlandová by si přála –“

	„Ano, ale já ne.“

	„Mám vyřídit paní Cartlandové, kam jste šla?“

	„Vrátím se nepochybně dřív než paní Cartlandová, ale kdyby se po mně někdo ptal, tak jsem se vypravila do veřejné knihovny.“ A než se vzmohl na dotaz, kterou z veřejných knihoven, vyhledávaných společenskou smetánkou, hodlá navštívit, byla z domu a kráčela rychle pryč. Jako té admirálově choti, o níž mluvila Penelopa, jí po tolika měsících na moři chvíli trvalo, než nohama bezpečně vládla na pevné zemi, teď ale vděčně zaznamenala, že se pod ní chodník už nehoupe a nezvedá, a bylo jí příjemné osvěžit se ráznou chůzí. Kroužila po palubě Sira Johna Rokesbyho, kdykoliv to počasí dovolilo, nebylo to však zdaleka totéž jako procházet se po Londýně: do této chvíle si neuvědomila, jak moc jí chyběl Londýn a jeho živý pouliční provoz, jeho obchody a hluk. I v dnešním pošmourném ovzduší už utkvíval náznak jara.

	Vnímala ostře okolní atmosféru i zvuky, které se tak lišily od všeho, co ji obklopovalo v minulých letech. Namísto ulic zahlcených volky taženými vozy a rikšami, vedle nichž na prašné cestě pleskaly bosé nohy wallahů, zde projížděly elegantní kočáry a kráčel lokaj venčící dva mopslíky. Štiplavé pachy a živé barvy rozpáleného indického města, pachy koření a odér zpocených těl, kypící vegetace a zatuchlé vody vystřídala výmluvná vůně deště dopadajícího na dláždění a žluté lístky raných narcisů z truhlíků na oknech.

	Byla zvyklá na věčné brebentění tuctu různých jazyků, na ženy v hedvábných sárí výrazných barev, na muže v turbanech, v dlouhých řízách i bederních rouškách, na důstojníky vykračující si v bílých uniformách. Tady jí do uší doléhalo vyvolávání londýnských cockneyů: „Mrkev a tuříny! Sladké pomeranče z Číny, sladká Čína! Čerstvé makrely, čerstvé makrely!“ Kolportéři novin vyvolávali o posledním skandálu, pečiváři drželi podnosy nad hlavami a chválili své zboží, zatímco ulicí se řítily povozy, muži na koni klusali kolem a dvoukoláky a valníky rachotily v pomalejším tempu.

	Chodci byli v této luxusní čtvrti nastrojení podle poslední módy, muži v kabátech s dlouhými šosy, pantalonech a s vysokými klobouky na hlavách, ženy v šatech z mušelínů a jemného hedvábí, klobouky s širokými krempami zdobené květinami. Octavia zaznamenala, že ženy nemají pláštěnky – jak to, že jim není zima? Ona se tedy bude jevit jako staromódní, má zimomřivou krev po letech strávených v horkém podnebí, byla by hloupá, kdyby se třásla chladem kvůli módnímu zevnějšku.

	Místopis si ještě pamatovala, a tak zamířila nejprve na poštu v Severní Audleyově ulici, které za dvě pence svěřila svůj dopis. Vyšla z úřední místnosti a zaváhala. Zamýšlela zajít do Hookhamovy knihovny ve Staré Bondově ulici, ale napadlo ji, že v těch místech se může vyskytovat Theodosia, když se s Penelopou vypravila na nákupy, a v tom případě by ji třeba zahlédla…

	Zasmála se sama sobě a vykročila. Co na tom, jestli ji Theodosia spatří? Může zajít, kam si zamane, a činit, co si zamane, v mezích zdvořilé ohleduplnosti vůči svým hostitelům, a tu nijak nenaruší, když navštíví veřejnou knihovnu. Nedopustí, aby ji Theodosia deptala svou věčnou snahou předepisovat každému, co dělat a kam se vrtnout, není už mladé děvče, svěřené sestře do péče. Vydá se hrdě do Staré Bondovy ulice a Theodosia ať se stará o své vlastní záležitosti. Penelopa má smůlu, že mezi ty záležitosti momentálně patří, ale na tom Octavia nemůže nic změnit.

	Krátce nato vešla do Hookhamovy knihovny. Byla zde zapsaná, když pobývala v Londýně během své první sezóny, a teď se podepsala jako paní Darcyová, zaplatila předplatné a mohla si vybrat ze zdejších knih.

	Na tohle se velmi těšila, v Indii žíznila po nových knihách a slibovala si, že si vezme předplatné, jen co bude v Londýně. V její situaci je to drahý rozmar, musí jen doufat, že dědictví po paní Worthingtonová tu nevelkou sumičku unese.

	Může se ovšem stát, že její příbuzní, kteří podle toho, co říkala Penelopa, zastávají moderní názory, budou mít knih spoustu, včetně nejnovějších románů, ale vezme s sebou vybrané svazky pro případ, že by měli odlišný vkus, anebo možná nejsou velcí čtenáři. Jako její nevlastní matka, ta strávila nad každou knihou celou věčnost a stěžovala si, že ji ze čtení bolí hlava a slzí oči. Octavia teď v dospělosti usoudila, že odpor lady Melburyové ke knihám zavinily nejspíš špatné oči. Třeba si toho její nynější manžel jako lékař všimne a obstará jí brýle. Octavia si zkusila představit, jak by její macecha vypadala v brýlích, ale nechala toho, dáma bývala poněkud marnivá na svůj zevnějšek a mladistvý vzhled.

	 

	Octavia strávila v knihovně víc času, než měla v úmyslu, a když se vrátila domů, přivítal ji majordomus sdělením, že paní Cartlandová ji očekává ve svém soukromém salonu.

	Octavia se odebrala nahoru odložit klobouk a pláštěnku a poté se šla podívat, co Theodosia chce. Zastala sestru u podnosu se studenou pečení a ovocem a u ruky měla také stoleček, na jehož kulaté desce ležel přesně uprostřed dopis.

	„Tohle ti přišlo,“ řekla Theodosia a dopis uchopila.

	„Děkuji,“ řekla Octavia.

	„Jen se uklidni, buď tak dobrá. Kdopak ti píše?“

	„Nemám zdání, dokud nenahlédnu dovnitř. Ale ať už mi píše, kdo chce, tobě do toho nic není, Theodosie.“ A než Theodosia pochopila, co sestra zamýšlí, vytrhla jí dopis z ruky.

	„To jsou způsoby!“

	Octavia pohlédla na dopis. Adresa byla psána mužským rukopisem jí neznámým. Byl ofrankován z ciziny, takže patrně nepocházel od Christopherových právníků a odpověď od Wilkinsona a Wintera to ještě být nemohla. Byla stejně zvědavá jako Theodosia, nechtěla se k tomu ale přiznat. Rozhodla, že si dopis odnese nahoru a otevře nerušeně v soukromí, ale když viděla, jak přísně na ni sestra hledí, povzdechla si a natáhla se pro nůž na dopisy, který ležel na Theodosiině psacím stole.

	„Píše mi nějaký pan Portal,“ řekla, když obrátila stránku a koukla na podpis.

	„I to se podívejme, velký pan Portal píše právě tobě, pouhé pozůstalé a –“

	Octavia tušila, že chtěla dodat „a osobě tak bezvýznamné“, ale protentokrát se sestra zarazila.

	„A co je na tom tak divného?“ Octavia se vrátila k začátku dopisu a přelétla očima celou stránku. „Vypadá to, že se znal s mým manželem a chce mi vyjádřit soustrast.“ Což byla pravda, ale dopis toho obsahoval ještě víc, některé věty Octavia dost dobře nechápala, ale Theodosii se svěřit nemínila. Pan Portal se zřejmě znal i s jejím prastrýcem a pratetou a podle toho, co psal, ač se k tomu vyjadřoval diskrétně, zřejmě o jejím dědictví ví. Prý je momentálně ve Francii a těší se, že bude mít tu čest se s ní sejít, až se vrátí do Anglie, a do té doby nechť se s plnou důvěrou obrací na pana Wilkinsona.

	Propána, co tím myslí? A kdo vůbec je ten pan Portal? 

	„Předpokládám, že netušíš, kdo je slovutný pan Portal, když jsi byla tak dlouho pryč a předtím ses ve společnosti nepohybovala v jeho kruzích. Je obecně znám jako Pagoda Portal, a tohle jméno jsi možná už zaslechla.“

	„Pagoda se říká v Indii jednomu stromu.“

	„Nevím, proč se říká Pagoda jemu, je to cizácké jméno, asi nějak souvisí s tím, že si v Indii přišel na velké peníze. Je nabob, ale urozený nabob, z velmi vysoce postavené rodiny, nikdo ho nemůže označit za nějakého přivandrovalce.“

	„Takže je slovutný, protože je bohatý?“

	„Podívej, odpusť si ten falešný přezíravý tón. Jsi na světě už dost dlouho a dost ses už rozhlédla, abys věděla, že velké jmění si žádá velkou dávku zdravé úcty. A zvlášť, jak jsem řekla, u někoho z tak starobylé rodiny – Portalové vlastní půdu a zasedají v parlamentu, co paměť sahá, a jsou spřízněni s polovinou Sněmovny lordů.“

	Nato chvíli zaváhala, jako by hledala vhodná slova, což nemívala ve zvyku.

	„Vede však poněkud zvláštní život, pro tebe v tvém postavení by se nehodilo, abys překročila meze povrchní známosti, tvé pověsti by nijak neprospělo, kdyby ses nechala zatáhnout do jeho družiny.“

	„Do jaké družiny?“

	„Do společnosti velmi nesolidních, všelijakých lidí, umělců a básníků, sem tam je mezi nimi i bankéř či politik, anebo spisovatelky a hudebnice, rozhodně ne lidé, které bych si já zvala do salonu.“

	Octavia si pomyslela, že to zní velmi lákavě.

	„Odpovídá to jeho výstředním způsobům, ovšem člověk tak bohatý může být výstřední, jak se mu zachce, to víš. Nesnáze vyplývají z jeho – jak jen to vyjádřit? Z jeho domácí situace. Jsi teď už vdaná žena, takže mohu mluvit otevřeně: pan Portal není ženat a zdá se, že nemá v úmyslu tento požehnaný stav si pro sebe zvolit. Namísto toho, jak je obecně známo, mají s Henriettou Rowanovou, úmornou ženou, jaká se hned tak nenajde, mezi sebou vztah zdaleka přesahující meze vší slušnosti. Ona je vdova a zřejmě si myslí, že si díky tomu může svobodně cokoliv dopřát. Prohlašuje, že už se znovu nevdá, a rozhodně se nejeví žádný náznak, že by někdo z nich přál dodat jejich poměru patřičný ráz.“

	„Oni spolu žijí jako rodina?“

	„Probůh, ne, co tě to napadá?“

	„Jak o nich tak mluvíš –“

	„Jde o vztah, jak jsem řekla, jejž vybraná společnost vzala na vědomí. Paní Rowanová, která je na tom velmi dobře i sama, má vlastní dům, zařízený zcela neuvěřitelně v tureckém stylu, usmyslila si z rozmaru, že bude obdivovat Turky, a proto tam má všude koberce a polštáře a všelijaké závěsy, pro někoho v jejím postavení naprosto nevhodné. A v Londýně! Prožila léta v cizině, mezi Turky, od nich přejala ten nesmyslný vkus.“

	Theodosia se rozhlédla po vlastním salonu s vrcholným uspokojením. Octavia byla toho mínění, že její pokoj je přecpaný nábytkem, zčásti vysloveně ohavným.

	„Panu Portalovi se to však zřejmě zamlouvá a člověk snad ani nemůže žádat od muže, který se domohl jmění vlastním přičiněním, aby měl vkus. Paní Rowanová u sebe odpoledne přijímá návštěvy, pořádá večírky a bůhví co ještě. Uznávám, že se k ní lidé jen hrnou, má pověst vynikající hostitelky, ačkoliv si za živý svět – já bych o ní soudila velmi zdrženlivě. Jelikož ty ale pana Portala neznáš a napsal ti jen ze zdvořilosti, spíš s ohledem na mne než na tebe, soudím, že nebude třeba rozhodovat, jestli se máš s ním nebo s Henriettou stýkat.“

	To je typická Theodosia: určuje suverénně, koho Octavii dovolí znát, a prosazuje oprávněnost vlastního názoru na morálku.

	Octavia se vrátila k dopisu. „Pan Portal píše velmi vlídně,“ řekla. „Prý si dopřeje tu čest, že mě navštíví, až se vrátí do Londýna.“

	„Ach, to je pouhá formální zdvořilost, proč by tě chtěl navštívit?“

	„Kdyby tak přece učinil, přeješ si, abych mu vzkázala, že nejsem doma?“ zeptala se Octavia s předstíranou pokorou.

	„To nezáleží na tobě. Nedojde k tomu, ale kdyby přece, nebylo by vhodné se ho dotknout, když je tak bohatý a vlivný – ačkoliv zasedá jako whig, to měj prosím na paměti. Bratr Arthur s ním skoro nemluví, střetli se v parlamentu dost často, takže nemá pana Portala ani trochu v oblibě. Ne, je třeba se k němu chovat s příkladnou zdvořilostí, ale pro tebe je zcela zbytečné tu známost pěstovat.“

	Tento názor zapůsobil na Octavii tak, že si usmyslila rozhodně se s panem Portalem seznámit a rovněž s tou zajímavou paní Rowanovou.

	
6

	Octavia obdržela odpověď z advokátní kanceláře obratem: pan Wilkinson jí bude k dispozici, kdykoliv se jí to bude hodit. Měla velké štěstí, že poštu tentokrát převzal pan Cartland. „Nestojíte o to, aby vám ostatní do všeho mluvili,“ prohodil s vlídným úsměvem, když ji zastal samotnou v obývacím pokoji. Sestra by se byla dožadovala, aby jí sdělila, kdo a co jí píše, švagr však dopis pouze předal a vrátil se do knihovny. Octavia se rozhodla, že vyklouzne z domu a navštíví advokáta hned zítra. A bude muset opět projevit značný důmysl: kdyby pouze oznámila, že si zajde do města, vyvolalo by to vyptávání a zásadní nesouhlas – aby se žena vypravila do této části Londýna sama, kdepak, na to není ani pomyšlení. Následovalo by nepříjemné pátravé vyzvídání, co tam pohledává. Mohla by zalhat, což dělala nerada, ale jakýkoliv i jen náznak pravdy by způsobil to, čeho se obávala nejvíc: sestra nebo bratr by pozvali advokáty do domu v Lothianské ulici, aby u toho byl Arthur, pan Cartland nebo lord Adderley, kteří by celou záležitost převzali a navždy jí znemožnili cílevědomé úsilí jednat o sobě sama.

	Theodosia si zamluvila kočár na odpoledne. Zavolala Octavii a oznámila, že ji vezme s sebou. „Pojedu totiž do knihovny, jistě si chceš zařídit předplatné, pokud si to můžeš dovolit, a pokud ne, můžeš si vypůjčit něco na mne. Nic bych nenamítala.“

	„Děkuju ti, Theodosie, ale já jsem si už vzala předplatné v Hookhamově knihovně, když jsem tam včera zašla.“

	„Bylo mi řečeno, že jsi šla do veřejné knihovny, ale neuvědomila jsem si, že ses tam zapsala. Neřeklas mi to. Měla ses dřív se mnou poradit, ta Hookhamova není v současné době ve flóru. Byla bych ti řekla, aby sis vzala předplatné v Earleově knihovně v Albermaleské ulici. Můžeš ale na mě počkat, než si knihy vyměním, a pak pojedeme někam na návštěvu, ke slečnám Watsonovým například. Pamatuješ se na ně z té doby, kdy jsi byla posledně v Londýně? Ne? Není to zvlášť pozoruhodná dvojice, to jistě ne, ale jejich salon je proslulý, každý k nim zajde, mají povědomost o všem, co se ve městě šustne, člověk se tam dozví všechny novinky. Vědí, že pobýváš u nás, budou očekávat, že tě přivezu.“

	Proč? Podivila se Octavia. Z jakého důvodu by se zajímaly o Theodosiinu chudou příbuznou?

	„Je potřeba, aby si tě oblíbily, protože časem, a dlouho už to trvat nebude, až odložíš smutek, a pokud se vzmůžeš na vhodné oblečení, půjdeš na nějaký ten večírek, a slečny Watsonovy mají přehled, jak na tom kdo je a kteří zajímaví muži hledají nevěstu. Nemůžeme doufat v kdovíjak skvělou partii, ale ony situaci znají a jeví ochotu napomáhat, ne kvůli tobě, ale protože já a Augusta jsme u nich dobře zapsané, a jejich dobré mínění má mimořádnou cenu…“

	Theodosia se odmlčela, i při svém nebetyčném sebevědomí znejistěla před úsměvem, jenž rozzářil Octaviinu tvář, před sestřiným pobaveným výrazem, nelíčeným veselím.

	„No, možná z toho máš legraci, ačkoliv opravdu nechápu proč, ale nech si říct, že ti nekyne jiná naděje, pokud nechceš žít v urozené bídě, než obstarat si dalšího manžela.“

	„Ano,“ odpověděla Octavia, „to jsi mi už říkala.“

	„A říkám ti to znovu a budu ti to opakovat, dokud neuznáš, že mám pravdu. Jsi tak tvrdohlavá, je s tebou těžké pořízení.“ Theodosia vykročila ke dveřím. „Buď prosím za půl hodiny nachystaná a vezmi si ten klobouk s pérem, ten je z tvých klobouků nejlepší.“

	„Bolí mě hlava,“ řekla Octavia, „nechce se mi vyjet si v kočáru.“

	„Ovšemže tě hlava nebolí, jsi naprosto v pořádku.“ Náznak jakékoliv choroby u někoho jiného vždycky Theodosii rozhořčil. „A pokud se ti to zdá, tím spíš potřebuješ provětrat se v kočáře. Prospěje ti to víc, než kdyby ses na celý den zavřela doma.“

	Theodosia ještě hodnou chvíli vedla svou, Octavia však vytrvale odmítala, a dostalo se jí zadostiučinění, když za hodinu sledovala, jak sestra s Penelopou nastupují do otevřeného kočáru. Budou pryč přinejmenším dvě hodiny, když jí štěstí bude přát, musí si tedy sama pospíšit.

	Nakázala majordomovi, aby jí přivolal drožku, a na chvíli to vypadalo, že se i s ním bude muset dohadovat, ale zpražila ho pohledem. „Drožku prosím.“

	„A co mám říci drožkáři, kam si přejete zavézt?“ zeptal se Coxley.

	„Vysvětlím mu to sama,“ řekla Octavia, i když věděla, že její vyhýbavou odpověď ohlásí Theodosii. Bude si muset vymyslet nějaký dobrý důvod, proč odešla z domu, včetně nezbytných průvodních podrobností – ne, je to prosté: potřebovala se sejít s Christopherovými právníky. Zahrnou ji výtkami, ale vyzní to věrohodně.

	Kanceláře firmy Wilkinson a Winter byly u řeky, na konci Královské promenády, poblíž Templu, v pěkné budově z minulého století, ale silně znečištěné mourem a sazemi. Octavia vešla do matně osvětlené chodby, se stěnami obloženými krabicemi a listinami. Zdržela se tam však jen pár minut, než ji přijal pan Wilkinson, člověk mrtvolného vzezření, střízlivě oblečený, jak odpovídalo jeho profesi, jenž se vztyčil do pozoruhodné výšky, když vešla do místnosti, nabídl jí židli a pronesl chraplavým hlasem, že je návštěvou paní Darcyové poctěn.

	„Přicházíte sama?“ nadhodil a pohlédl na dveře, jako by venku otálel nějaký doprovod.

	„Ano, jsem tu sama.“

	Pozvedl obočí, pousmál se. „Očekával jsem, že vás bude doprovázet váš bratr, pan Arthur Melbury.“

	„Pan Melbury o této záležitosti nic neví.“

	„Neví, že jste sem šla?“

	„O tom rozhodně neví.“ Octavia se napřímila, v očích se jí vzdorovitě zablesklo. „Neví nic ani o tom dědictví. Připadalo mi tak nepravděpodobné, že bych po své pratetě zdědila nějaké jmění, pokud se tomu jmění dá říkat. Pan Gurney v Kalkatě hovořil o značném dědictví, ale já opravdu nemám představu, co to všechno znamená. Takže jsem o tom nechtěla hovořit s rodinou ani s nikým jiným, dokud se po pravdě nedozvím, jak to je.“

	Pan Wilkinson pochvalně přitakal. „Jednáte asi moudře, ačkoliv bratr – Ať tak či tak, seznámím vás se všemi okolnostmi. Výraz značné dědictví nevystihuje podle mne zcela výstižně pozůstalost po zesnulé paní Worthingtonové.“

	 

	Když půl hodiny nato Octavia vyšla z advokátovy kanceláře, v radostném rozrušení téměř sklouzla ze dvou posledních schodů vedoucích na ulici. Pan Gurney se nemýlil, když použil výraz jmění. Jmění! Chabé pojmenování pro bohatství, jež Octavii v té krátké chvilce spadlo do klína.

	Drožka, která ji přivezla z Lothianské ulice, vedle ní opět zastavila. Drožkář vyřídil další rito a pak se vrátil, neboť usoudil, že dáma si bude patrně přát zavézt domů, což by mu mělo vynést další slušné spropitné.

	„Zpátky do Lothianské ulice?“ zeptal se, když za ní zabouchl dveře.

	„Ne,“ řekla Octavia, „chci se projít. Zavezte mě – Půjdu do Zeleného parku.“ Vyloučeno, aby se vrátila rovnou do Theodosiina domu, potřebuje předtím uklidnit rozjitřené nervy a zvyknout si na mimořádnou změnu, která se v jejím postavení udála. Dala drožkáři takové spropitné, že jen vyvalil oči a zasalutoval jí s vděčným: „Krásný den přeju, madam,“ než pobídl koně a zařadil se znovu do silničního provozu. Na rozdíl od pana Gurneyho se pan Wilkinson vyjadřoval přesně, přesně až do poslední libry. Jeho slova zněla dosud Octavii v uších. „Panství Axby v Yorkshiru je rozlehlé, zámek z poloviny minulého století je v dobrém stavu, patří k němu přilehlé farmy a půda v rozloze nějakých pěti tisíc akrů, včetně dalších nemovitostí v blízké vesnici Axby, nyní v držení spolehlivých nájemců.“ V Londýně nebožka paní Worthingtonová dům neměla, neboť zde žít nechtěla, avšak vlastnila několik obchodních podniků ve městě i v Yorku a v Leedsu a z výše jejich nájmů se Octavii zatočila hlava.

	„Tohle všechno není až tak pozoruhodné ve srovnání s čajovými plantážemi v Indii, které vykazují značný roční příjem, čísla najdete zde, ovšem výnosy závisejí samo sebou na úrodě a riskantní námořní přepravě, plantáže jsou však dobře spravované a čísla za posledních pět let najdete zde na této listině.

	K tomu přistupuje devadesát tisíc liber v zlatých mincích – paní Worthingtonová investovala vždy konzervativně – a v bance jsou uloženy i její šperky.“ Pozvedl další listinu popsanou číselnými seznamy. „Toto je jejich soupis včetně ohodnocení, vypracovaný před rokem.“

	Octavia přejela nevěřícím pohledem příslušnou stránku: diamantový náhrdelník, náušnice s růžovými diamanty, několik velkých neopracovaných rubínů, smaragdový náhrdelník a k němu odpovídající náramky… Byl to dlouhý seznam, jeho slova se jí začala míhat před očima.

	„Dobrý Bože, nač jí tohle všechno bylo?“ zvolala. „A co si s tím počnu já?“

	„Nemyslím, že ty klenoty všechny nosila,“ poznamenal pan Wilkinson a stiskl rty. „Anebo možná přece, v Indii, dokud žil pan Worthington. Pořídila si je jako investici a troufám si tvrdit, že to bylo moudré rozhodnutí, protože dnes mají nesporně mnohem větší cenu, než co za ně s panem Worthingtonem zaplatili, jak uvidíte. Klenotník, který je ohodnotil, dámu znal, staral se jí o šperky a podotkl, že jim dokonale rozuměla, že volila vždy klenoty nejvyšší kvality. Kdybyste se rozhodla některé z nich prodat – ač taková nutnost u vás myslím nevyvstane – s radostí by takový prodej obstaral, žádal, abych vám to sdělil.“

	Octavia shlížela na listiny, které jí pan Wilkinson podával, sloupce čísel jí mnoho neříkaly, nebyla dosud schopna představit si, co dědictví takového rozsahu znamená. „A tohle všechno přechází na mne?“

	„Ano. Paní Worthingtonová jmenuje v závěti vás, o tom není sporu. Odkazuje ještě menší částky na důchody služebnictvu a tak podobně, ale všechno ostatní dědíte vy – pohleďte: zůstavuji rozené Octavii Susannah Melburyové, dceři zemřelého sira Clementa Melburyho a lady Melburyové, nyní provdané paní Darcyové z Alipore v Kalkatě. Naštěstí, a je to mimořádné štěstí, zemřela až po vašem zesnulém manželovi – čímž se vyhneme možným komplikacím, které by jinak třeba vyvstaly.“

	„Jakým komplikacím?“

	„Jako u vdané ženy by vaše dědictví spadalo pod pravomoc pana manžela a mohlo by tvořit součást jeho majetku. Ten je, pokud vím, ve fideikomisním svěřenství? Ano. Nu, dědictví by se svěřenství nemuselo týkat a mělo by v případě manželovy smrti připadnout vám – ale mohly by s tím vyvstat, jak jsem pravil, komplikace – a ty v daném případě nemusíme brát v úvahu. Mám zde z Kalkaty dokumenty týkající se vašeho pana manžela a jeho tragického a předčasného úmrtí, přijměte prosím mou upřímnou soustrast – a jsem si jist, že všechno bude naprosto v pořádku.“

	Christopher by se zaradoval nad šťastným obratem mého osudu, pomyslela si Octavia, když se dívala na krávy pokojně se pasoucí v Zeleném parku. Jak se rozvalovaly na trávě a přežvykovaly, připomínaly jí, to si nemohla pomoci, svými spokojenými tupými pohledy jisté Theodosiiny přítelkyně.

	Kdyby Christopher žil, jistě by část jejího dědictví použil na zvelebení sídla ve Wiltshiru, místa, kde peníze mizely jak v bezedné studni. Zbledla, když si představila, že by worthingtonovské jmění shrábly chamtivé ruce pana Warrena, nemá ale cenu soužit se, co by bylo, kdyby… Christopher, Bůh mu buď milostiv, je pryč, pan Warren dostane Dalcombe a Octavia má obrovský majetek díky opovrhované rodině své matky. Poskočila si, až se na ni tělnatý pán, pospíchající kolem, překvapeně zadíval.

	Pan Wilkinson jí musel slíbit, že celou záležitost uchová v tajnosti.

	„Časem se to rozkřikne,“ pravil. „K tomu vždycky dojde, ač nikoliv mou vinou ani nikoho z mých zaměstnanců, my přísně respektujeme zájmy klientů a diskrétnost je v našem povolání nezbytná. Jsem jedním z vykonavatelů závěti a druhým je jistý pan Portal – aha, vidím, že vám to jméno něco říká. Pan Portal je momentálně v cizině, cestuje po Francii, pokud vím, ale tím se nic nezdrží. Byl dlouholetým přítelem vašeho prastrýce a pratety a já vím, že se s vámi velmi rád seznámí.“

	„Napsal mi z Francie, ale jeho postavení mi nebylo jasné. Takže je vykonavatelem závěti?“

	„Ano. Mezitím budete potřebovat někoho, kdo by vám radil, a nejvhodnější by byl váš bratr, pan Arthur Melbury, dozvěděl jsem se totiž, že sir James Melbury se ve městě zdržuje pouze zřídkakdy. Mohl bych se s panem Melburym sejít, jakmile se mu to bude hodit, a prohovořit –“

	Octavia mu vpadla do řeči. „Zakazuji vám, vysloveně vám zakazuji, abyste kontaktoval pana Melburyho v této věci i v čemkoliv, co mne se týká.“

	Pan Wilkinson se zatvářil překvapeně.

	„Je mi pětadvacet let a jako vdova mám plné právo rozhodovat o svých finančních záležitostech, nebo snad ne?“

	„Podle zákona ano, ale z praktického hlediska bych vás prosil, abyste zvážila, jakou zodpovědnost takové vlastnictví přináší. O panu Melburym je známo, že je to schopný muž, může vám tedy –“

	„Ne. Když se rozhodnu, že se spustím, prodám všechny zlaťáky a peníze prohraji v herně, udělám to, a nikdo mi do toho nemá co mluvit.“

	„Ale, paní Darcyová,“ začal konsternovaně.

	„Žertovala jsem, pane Wilkinsone. Nejsem hazardní hráčka a žila jsem většinou v skromných poměrech, proto umím ocenit velkou spoustu zlaťáků. Ale co jsem řekla, to myslím vážně. Na koho spoléhala paní Worthingtonová, s kým se radila?“

	Znejistěl. „My jsme byli její právní poradci a v Yorkshiru měla správce, ale pokud jde o investice a podobně a o plantáže – myslím, že to všechno si zařizovala sama.“

	„Dokážu to tedy i já.“

	„Ale, paní Darcyová, to byl výjimečný případ. Paní Worthingtonová byla –“

	„Budu chybovat, to nepopírám, ale jsem rozhodnutá.“ Viděla na něm, že se jí chystá domlouvat, mohla úplně sledovat, jak od toho v duchu upouští. Věděla přesně, k čemu ve svých úvahách dospěl, totiž že zakrátko se ona znovu vdá a její majetek přejde na jejího muže, na někoho, kdo se pak o všechno postará.

	„Kdepak,“ řekla Octavia nejbližší krávě, která na ni zírala velikánskýma mírnýma očima. „Jsem žena finančně nezávislá, vlastním skutečně značné jmění a o manžela vůbec nestojím!“
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	Arthur se dostavil na druhý den hned po ránu, kdy obě jeho sestry a neteř ještě dlely v ranním salonku. Penelopa si pohrávala s toastem a vyhlížela z okna, zatímco její matka při ranní kávě s hlubokými povzdechy přítomným sdělovala, co kdo ten den bude dělat. Dívka zdvořile vstala, když strýc vešel, udělala mu svižně pukrle a nastavila povinně tvář jeho blahosklonnému polibku.

	„Nevypadáš dobře, Penelopo,“ řekl Arthur. „Potřebuješ, aby ti tváře trochu zrůžověly. Viděl jsem včera Louisu a ta jen kvete, budeš se muset snažit, abys vedle ní obstála.“

	„Co je mi do toho, jak Louisa vypadá?“ zahuhňala Penelopa, když si opět sedala.

	Arthur se pozdravil se sestrami, s Theodosii láskyplně, s Octavií už méně, a dožadoval se čerstvé kávy. „Mám právě tak čas vypít si s vámi jeden šálek, ale jinak se nezdržím. Stavil jsem se vlastně kvůli Octavii. Sešel jsem se včera na rautu u Batterbyů s lady Warrenovou – tebe jsem nikde neviděl, Theodosie. Byl tam hrozný nával, udělala jsi dobře, že jsi zůstala doma.“

	„Nakoukli jsme k nim krátce hned vpodvečer, patrně předtím, než ses tam objevil ty, protože jsme šli na ples k Tollantovým.“

	„Opravdu? No, jak povídám, byla tam lady Warrenová – sleduješ mě, Octavie?“

	„Prosím?“ řekla Octavia, která předtím hleděla z okna na dvojici rozdurděných vrabčáků, hřadujících na parapetu protějšího domu.

	„Ano, o tebe jde. Namísto abych se zabýval svými záležitostmi, věnoval jsem čas právě tobě, a tak bys měla alespoň sledovat, co ti k tomu řeknu.“

	„Promiň, Arthure, ale jak se ty rauty a plesy a Batterbyovi a Tollantovi týkají mne?“

	„Nijak, avšak lady Warrenová ano. Je to náhodou nevlastní matka George Warrena. A příbuzná tvého nebožtíka manžela, jak si teď uvědomuji.“

	Další příbuzná? Ten svět je ale propletený, horních deset tisíc tvoří pavučinu sňatků a pokrevních vazeb. Octavia má početnou rodinu nevlastních bratrů a sester, bratranců a sestřenic, a teď jsou ještě další příbuzní z Christopherovy strany – a přitom je ve skutečnosti stále sirota a k nikomu z nich nemá blízký vztah.

	Arthur přimhouřil oči, rád sledoval rodinné vazby. „Caroline Warrenová byla za svobodna Bingleyová a její bratr si vzal nejstarší z Bennetových dcer, to je bezvýznamná rodina, žádné štěstí s ní neudělal, věno veškeré žádné, ale co je hodné pozoru, její mladší sestra Elizabeth měla to štěstí, že ulovila Fitzwilliama Darcyho, a tím se stala paní na Pemberley, ta si tedy pomohla! A kapitán Darcy byl s tou rodinou spřízněný, nebyl sice blízký příbuzný, ale jisté spojení tu je.“

	Octavia nanesla štědrou porci jahodového džemu na toast. Tenhle příbuzenský vztah jí připadal hodně vzdálený, a zatímco lady Warrenová je možná velmi milá dáma, dobré slovo o jejím nevlastním synovi ještě neslyšela.

	„A George Warren je želbohu dědicem Christophera Darcyho. Zmínil jsem se lady Warrenové, že jsi se vrátila do Anglie. Podivila se, že to neslyšela, ale hned prohlásila, že tě při první příležitosti navštíví, a věří, že i George si dopřeje té cti a přijde ti složit poklonu.“

	 

	Lady Warrenová Arthurovi lhala. Lady Warrenová věděla moc dobře, že je Octavia v Anglii. Sledovala cílevědomě dění v londýnské společnosti a v takovémto případě, kdy zpráva přímo souvisela s ní nebo s jejím nevlastním synem Georgem, jehož zbožňovala, se pečlivě obeznámila se všemi podrobnostmi. Věděla přesně na den, ba skoro na hodinu, kdy Octavia přibyla do Lothianské ulice, a poslala k Georgovi do bytu lístek, jímž ho přivolala k sobě.

	„Zajdeš ji ovšem navštívit,“ prohodila od elegantního psacího stolku, zatímco se George rozvalil v nejpohodlnějším křesle u ohně.

	„Čerta starého, nikam nejdu.“

	Caroline Warrenová ho znala příliš dobře, aby na jeho odpověď dbala. „Je to vdova po tvém bratranci, díky jemu jsi zdědil pěkné panství, ovšemže ji musíš navštívit. Za daných okolností by vypadalo divně, kdybys tam nešel.“

	„Nač se Christopher Darcy ve svém věku znova ženil? A ještě si vybral ženskou bez věna, a pokud si vzpomínám, nic jiného na ní ani není? Taková dlouhá tyčka, že? Neměl jsem ho za nadrženého kozla starého, divím se, že nezůstal vdovcem nebo si nenašel bohatou nevěstu, když už se mu chtělo strčit hlavu do chomoutu podruhé. Ani první manželství mu nijak zvlášť neprospělo, i když to zdánlivě byla dobrá partie: bůhví, kam se podělo věno první paní Darcyové.“

	„Myslím, že nacpal všechno do svého domu a panství, válečnou kořist, její věno, všechno.“

	„To časem zjistím, až se tam usadím a budu mít k ruce všechny účty a dokumenty. Pár tisíc liber navíc by neškodilo, ale říkáš, že druhá paní Darcyová bezpečně přistála v Anglii, takže bude utrácet svůj podíl z dědictví. Tuším, že za mnou přijde buď ona, nebo ten moula její bratr a budou naléhat, abych jí slíbil rentu nebo něco takového. Odmítnu ovšem, její rodina ji nemůže nechat hladovět a jakoupak já za ni nesu odpovědnost, jestli nemůže žít z toho, co jí zůstalo po manželovi.“

	„Toho je dost málo. Čekal zřejmě, že mu porodí syna a dědice, a šťastnou náhodou skonal, než k tomu mohlo dojít. V Indii je naštěstí nezdravé podnebí, člověka tam zahubí hmyz nebo něco, to by se mu ve Wiltshiru stát nemohlo, pokud je mi známo.“

	„Ne, tam umřeš namísto toho nudou.“ Máchl malátně rukou. „Nemusíš na mě naléhat. Je to zatraceně pěkný majetek a vyplyne mi z něj slušný příjem, jaký se vždycky hodí.“

	„Promluv si s Arthurem Melburym, než vykonáš povinnou návštěvu u paní Darcyové, aby od tebe nic nečekala a byla si vědoma, že jde o pouhou zdvořilostní formalitu.“

	„Kristepane, tyhle společenské povinnosti jsou hrozně protivné. Stejně je to jen nevlastní sestra těch Melburyových, že?“

	„Ano, sir Clement si vzal její matku v chvilkovém pominutí smyslů, byla z obchodnické rodiny, nic velkého. Měla aspoň tolik slušnosti, že při porodu skonala, a ani třetí lady Melburyová nebyla nic zvláštního, jen nudná.“

	 

	George Warrena Octavia dost překvapila, když ji v domě na Lothianské ulici navštívil. Blýskla po něm očima, jako by se mu vysmívala, což se mu vůbec nezamlouvalo, a chovala se sebejistě – jakým právem se chudá vdova tváří, že ji nic na světě netrápí? A přestože byla v šedém polosmutku – elegantně střiženém, George byl na dámské oblečení znalec – nepůsobila jako žena zdrcená žalem. Dbala alespoň na to, aby zvážněla, když promlouval o Christopherovi, chválil ho, ačkoliv, po pravdě řečeno, s kapitánem Darcym zvlášť dobře nevycházel, byli příliš rozdílných povah.

	O penězích, o jeho dědictví a o jejích skromných prostředcích se nemluvilo. Zmínila se pouze jedenkrát o Dalcombe, domě, kde by byla mohla strávit řadu let svého manželského života, když prohodila, že pokud bude někdy ve Wiltshiru, ráda by navštívila dům, kde se Christopher narodil a strávil dětství a který tak miloval.

	Tohle jí George odmítnout nemohl a utěšil se pomyšlením, že mu její společnost ani v tom případě nehrozí. Nezamýšlel tam strávit víc než pár týdnů v létě, venkovan z něj nebude.

	Vděčně se zvedl, jen co uplynula povinná půlhodina. A ta paní Cartlandová, co je to za nepříjemnou osobu, jak po něm kouká – stíhá ho automaticky vypočítavým pohledem jako každá matka s dcerou na vdávání. Nu, on se po nevěstě nerozhlíží, a kdyby se rozhlížel, Penelopa Cartlandová, která po něm koukala lhostejnýma očima, a tím ho vyváděla z konceptu, na seznamu možných kandidátek nebude. Matinka by ji měla naučit slušným způsobům, jinak zůstane na ocet. Muži o takové pohledy nestojí, její postoj spolu s Octaviinou sebejistotou ho silně dráždily.

	A paní Darcyová ani hezkou nožku nemá, pomyslel si, když odcházel po Lothianské ulici a švihal si přitom hůlkou. Navíc je tak zatraceně vysoká – co na ní ten Christopher Darcy viděl, že si ji vzal?

	 

	Paní Cartlandové se George Warren také nezamlouval a dala průchod své nelibosti pomalu ještě dřív, než se za ním zavřely dveře. „Šíří kolem sebe jakousi zvláštní povýšenost, a přitom titul získal teprve jeho otec, sám je pouze druhý baron. I tak bych od tebe ale čekala víc zdvořilosti, slečinko, když máme pánskou návštěvu –“ prohodila k dceři.

	„Je to úděsný člověk, nezamlouvá se mi,“ odpověděla Penelopa.

	„Co je to za slovo úděsný. Kdekdo by si pomyslel, že žiješ v těch románech, co čteš. A ty sama nemáš rozhodovat, kdo se ti zamlouvá nebo nezamlouvá, to si pamatuj. Mamá a papá ti řeknou, kdo se ti má zamlouvat nebo nezamlouvat.“

	Obrátila se k Octavii. „Bylo to od něho velmi beztaktní, že se nezmínil – nu, vypadá to, že z George Warrena nic nekyne, má pověst člověka chamtivého.“

	Pár minut po Warrenově odchodu se dostavil Arthur a byl uveden do salonu, kde dámy seděly. Stiskl rty a tvářil se vážně. „Musím ti sdělit, Octavie, že Theodosia má pravdu. Promluvil jsem si s Warrenem ohledně renty pro tebe, jelikož máš příjem jen nepatrný a z hlediska toho, co jsi mohla očekávat, nedostatečný. On však o tom nechtěl ani slyšet, prohlásil, že panství je zadlužené, dům i polnosti zanedbané, že to bude vyžadovat velké náklady, než se dá všechno do pořádku, takže na tebe nic nezbude. Necítí také vůči tobě žádný závazek.“

	„Takže jsi za ním šel docela zbytečně, že?“ řekla Octavia, která si jen přála, aby se Arthur s jejími záležitostmi přestal namáhat. „A neměl jsi právo ho vyhledat, aniž sis k tomu předem vyžádal můj souhlas. Nechtěla jsem George Warrena požádat ani o peník, rozhodně ne.“

	Octavia promluvila rázněji, než zamýšlela, protože dostala strach. Arthurovo vměšování v tomto případě je maličkost proti tomu, co by učinil, kdyby se dozvěděl o jejím dědictví: okamžitě by vynaložil všechny síly, aby o něm rozhodoval. Podle zákona by na to neměl právo, ale rodinné vztahy zákon neupravuje. Octavii napadlo ještě další hrozivé nebezpečí. Tenhle pan Portal, který tak nepříhodně cestuje po cizině, co když je to Arthurův kamarád a navštěvuje tytéž kluby? Muži jsou všichni stejní, mají v hlavách zakotveno, že žena, a zvlášť mladá žena, taková, která doposud byla v rodině vždy na posledním místě, je od přírody neschopná starat se o peníze, o půdu, a nemůže vyřizovat vlastní záležitosti.

	Pan Portal s Arthurem dost možná uvažují podobně – ačkoliv jakou mocí vládne vykonavatel závěti? Ten advokát říkal vykonavatel, nikoliv správce. Octavia se snažila rozpomenout, jaké slovo advokát přesně použil, protože mezi oběma výrazy je určitě náramný rozdíl.

	„Pověz mi, Arthure,“ vpadla do jeho průpovědí, „vykonavatel je přesně co?“

	„Vykonavatel?“ Zahleděl se na ni. „Teď to vidíš, představuješ si, že si se vším sama poradíš, a tak jednoduchému a základnímu pojmu nerozumíš. Kdo je vykonavatelem Darcyho závěti?“

	„Na tom nesejde. Jeden advokát. Chtěla jsem se jen informovat, jaké pravomoci vykonavatel má.“

	„Pověz, jak se jmenuje, a já za ním zajdu a promluvím s ním, jak už jsem ti říkal.“

	„Ne, Arthure, nikam nepůjdeš.“

	„Já vím, nač je vykonavatel,“ ozvala se Penelopa. „Protože jeden můj kamarád něco zdědil a vykonavatel všechno kolem toho zařizoval, ale jakmile s tím byl hotov, neměl dál právo rozhodovat, co s těmi penězi udělá, to už bylo jen na dědicovi.“

	Arthur koukl po neteři nevraživě. „Samo to slovo objasňuje smysl. Vykonavatel koná, tedy zařizuje, co je v závěti stanoveno. V tvém případě to nebude úkol příliš obtížný vzhledem k nepatrnému odkazu – troufám si tvrdit, že advokátní palmare spolkne značnou část toho mála, co ti zbývá, a proto potřebuješ, abych se toho ujal a postaral se, abys nemusela zaplatit víc, než je nezbytně třeba.“

	„Žádala jsem tě jen o informaci, ne o pomoc.“

	„Jestli si zase postavíš hlavu, tak se seberu a půjdu. Dopadne to tak vždycky, jsi umíněná, děláš těžkosti, odmítáš, co je pro tvé dobro. Nezasloužíš si rodinu, do které ses narodila, starají se o tebe a konají, co je v tvém vlastním zájmu.“

	„Arthur má pravdu,“ řekla Theodosia. „Chováš se hrozně, takhle mluvit k bratrovi. Penelopo, nelíbilo se mi, jak se do všeho pleteš, nemáš co vykládat o věcech, kterým nerozumíš, o nichž vůbec nic nevíš.“ 

	Octavia, když zpozorovala, jak bouřlivě se neteř mračí, rychle zasáhla a požádala, zdali by ji matka nemohla postrádat, že by potřebovala pomoc, až se bude balit na cestu.

	„Proč? Alice ti věci zabalí,“ řekla Theodosia.

	„Ale Penelopa zná tu domácnost v Hertfordshiru, uměla by mi poradit, co budu potřebovat. Například ohledně večerních toalet a podobně.“

	„Rady mladé holky by ti podle mě sotva byly co platné, a pokud jde o večerní toalety, nemyslím, že bys tam něco zvláštního potřebovala, a krom toho, co vůbec máš?“ Změnou tématu však Octavia dokázala, jak doufala, otupit ostří sestřiny nelibosti nad jejím počínáním vůči Arthurovi a připomněla si, že nevítaná návštěva zítra ráno odjíždí.

	„Běž tedy s tetou, Penelopo, a snaž se jí být nějak užitečná.“

	„Potřebuješ opravdu, abych ti posloužila?“ dotázala se Penelopa, když stoupaly do schodů.

	„Ne, Alice jistě všechno zvládla, ale napadlo mě, že bys ve svém rozpoložení mohla podlehnout pokušení se s matkou přít, a to by nebylo moudré.“

	Penelopa se smutně pousmála. „Máš pravdu, nemá cenu se s máti dohadovat. U ní se na to musí jít chytře. Jestli mě tedy nepotřebuješ, půjdu na chvíli k sobě do pokoje, potřebuji napsat nějaké dopisy a máti mě nechá být, když si bude myslet, že jsem u tebe.“

	U sebe v pokoji se pak Octavia nad lstivou neteří rozesmála. Kéž by si byla jako mladá holka uměla poradit s Augustou jako Penelopa, to by jí kdysi v Londýně bývalo lépe. Čím víc Penelopu poznávala, tím víc se jí líbila a tím starostlivěji dumala o její budoucnosti. To děvče v sobě mělo odhodlání, i pevný charakter, což znamenalo, že se bude bít za to, po čem zatouží, co bude pokládat za správné, a jak by mohla v takovém střetnutí obstát?

	Octavia bude potřebovat Penelopino odhodlání sama, jakmile se rodina dozví o jejím dědictví. Zakrátko už bude své jmění také vlastnit. Pan Wilkinson žádné konkrétní datum neuvedl, ujistil ji však, že může požádat předem o jakoukoliv peněžní částku. Ať mu jen pošle pár řádků a on rád poslouží. Podle jeho názoru může reálně předpokládat, že se všechno vyřídí krátce poté, až se vrátí z venkova, jelikož v té době už bude pan Portal v Londýně a bude se moci zhostit svých povinností jako vykonavatel závěti.
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	Když se dostavník rozjel od hostince U Rozkřídleného orla v Svatokostelní ulici, Octavia, přestože se jí klížily oči, s potěšením sledovala živé londýnské ulice, jimiž mířil na sever.

	V noci upadla do neklidného spánku až krátce před svítáním a komorná jako by ji budila už za pár minut s tím, že dostavník odjíždí v osm hodin a ona tedy musí vstát a nachystat se. Theodosia se skoro přiměla omluvit za to, že ji nevypraví do Hertfordshiru v jednom ze svých kočárů: prý budou potřeba, koně se nemohou uvolnit. Octavia se nedozvěděla, že se pan Cartland kvůli tomu dostal do křížku s manželkou.

	„Krucisakra, přece ji tam nemůžeš vypravit obyčejným dostavníkem! Je to tvá sestra, naše sestra, takové cestování se pro ni nehodí. Když už jí nedáš náš kočár, měla by jet s poštou.“

	„Nemá smysl zvykat ji na pohodlí, jaké si ve své situaci nebude moci dopřávat. Koupila jsem jí dobré místo a není žádná slečinka, aby z takového cestování měla strach, vždyť jezdila po Indii, kde číhají bandité na každém rohu, no ne, a hadi a pámbuví jaká další nebezpečí; vypravit se dostavníkem – a pouze do Hertfordshiru – je proti tomu nic.“

	Pan Cartland se vzdal marné snahy manželku přemluvit. Jak si Theodosia něco usmyslela, nebyla s ní řeč, zvlášť když věděla, jako v tomto případě, že nejedná správně.

	„Pan Ackworth z toho bude celý pryč, až zjistí, že teta přijela dostavníkem,“ řekla Penelopa otci. „Kdyby předem věděl, co mamá zamýšlí, byl by pro ni poslal vlastní kočár až do Londýna, ale mamá si určitě dala moc dobrý pozor, když jim oznamovala, kdy se Octavia objeví v Merytonu, aby se nezmínila, jak se tam dostane.“

	Octavia by se byla pochopitelně raději vydala na cestu ve švagrově kočáře, ani dostavník však nepovažovala za vážnou pohromu: jakýkoliv prostředek, jimž opustí Londýn a zbaví se tak Theodosie a Augusty, jí byl vítaný. Augusta se dostavila v předvečer odjezdu, aby ji znovu sama poučila, jak se má na venkově chovat a čemu věnovat čas, totiž zdokonalování společenských způsobů. „Protože co stačilo v Kalkatě, neobstojí v Londýně. Na tobě je bohužel znát provincie a divný cizí nádech na tom nic nespraví. Ackworthovi jsou rozumní, praktiční lidé, chápou situaci a měli by ti vštípit jistou uhlazenost, než se vrátíš do města.“

	„A vyvstává otázka tvé garderóby,“ navázala Theodosia. „Možná tam bude nějaká švadlena, místní žena, která by ti mohla pořídit základní oblečení, a Icken by tomu pak podle potřeby dodala módní šmrnc. Budeš potřebovat šaty na denní nošení, na ven do kočáru a dvě plesové toalety. Jezdecký kostým nepotřebuješ, stejně jezdit nebudeš, nemáš koně.“

	„Těch trocha peněz, co mám, si musím šetřit na jiné výdaje než na módní oblečení, nemyslíte?“ podotkla Octavia suše.

	Theodosia stiskla rty a pohlédla výmluvně na Augustu. „Uvědomujeme si moc dobře, jak na tom jsi, ovšem je bezpodmínečně nutné, abys slušně vypadala, až přestaneš nosit smutek. Augustě i mně by bylo trapné, a také oběma bratrům, kdybys chodila chudě oblečená. Vybavíme tě tím, co bude nejnutněji třeba, dostaneš to od nás darem. A kdybys zaujala některého movitějšího pána, můžeš nám to vrátit… Tím se ale teď nemusíme zatěžovat.“

	Octavia měla místo v rohu a mohla se tedy dívat z okénka. Jakmile dospěli do otevřené krajiny a přejeli kolem pěkných domků, prokládaných řadou pěstitelských zahradnictví, pozvedlo jí prosluněné jarní jitro náladu. Pozapomněla už, jak je anglický venkov pěkný, dokonce během mrazivého, ještě nerozkvetlého březnového klidu, kdy bezlisté stromy vypadají vyzáblé. Živé ploty a pole, vesnice s kostelíkem a zámečkem, muži a ženy v práci na polích, všechno bylo tak jiné než krajina a barvy, jimž přivykla v Indii.

	Přitom vzpomínku provázel bolestný pocit ztráty. Vrátí se ještě někdy do té horké a tajemné země? Zahledí se ještě někdy na kalnou řeku Hooghly, líně plynoucí kolem, bude se kochat podivuhodnými rozbřesky i sluncem překotně zapadajícím, zaposlouchá se do nekonečného krákání vran, bude pozorovat supy a luňáky kroužící pod oblohou, ochutná znovu pálivé kořeněné pokrmy, které Christopher tak zbožňoval?

	Nebylo snadné uvěřit, že zdejší anglická scenérie tvoří součást jednoho světa, že v Kalkatě bazary kypí lidmi a barvami a zvuky, zatímco tady se hospodyně vynoří ze dveří vesnického krámu, kde jí shon a hluk ani toulavá kráva nenarušily poklidné nakupování. Octaviinu pozornost upoutal pěkný moderní dům v půli svahu pod kopcem, elegantní stavba s řeckou fasádou, a indické vzpomínky se jí vytratily z hlavy.

	„To je dům pana Mortimera,“ podotkl muž v zeleném kabátě, sedící vedle ní, a pokynul k němu hlavou. „Tenhle pán přišel k penězům v hlavním městě, a jako všichni takoví lidé si chtěl pořídit venkovské sídlo. Ale žádné se nenabízelo, nebo alespoň žádné, které by se mu líbilo, tak se rozhodl sám stavět. A dopadlo to pěkně. Navrhl mu je pan Quintus Dance, šikovný mladý architekt, vsadil bych se, že ten bude jednou hodně známý.“

	Octavia, namísto, aby souseda zpražila pohledem, jak by to udělaly její sestry, kdyby je někdy potkala ta smůla, že by se ocitly v dostavníku, si začala se spolucestujícím povídat. Sdělil jí, že je stavitel, a bavili se pak o tom, čím se moderní budovy liší od těch v klasickém stylu, a Octavia vyposlechla s živým zájmem jeho výklad o důležitosti okapových žlabů a odpadního potrubí. „Kladu velký důraz na všechny součásti stavby,“ dodal na omluvu a vyjádřil obavu, že ji asi nudí.

	Octavii ale vůbec nenudil. Byl to velice zajímavý člověk, dovozce kvalitních mramorů, jež dodával téměř do všech větších domů, které se teď stavěly. „Ten dům pana Mortimera,“ ukázal palcem dozadu, když povoz zabočil a dům mizel z očí, „jsem vybavil spoustou mramoru, na krby, na táflování v knihovně, dokonce i do koupelny. Pan Mortimer chtěl všechno podle poslední módy, má pozoruhodné zařízení na tekoucí vodu. Carrarský mramor na sloupy a travertin na podlahu v hale.“ Povídali si i dál. Pan Dixon, jak se představil, byl muž zcestovalý. „Tady u nás moc mramoru nemáme, to je fakt. A co tu máme, není nejlepší jakosti, ne, kvalitní mramor beru z Itálie a také z Turecka. Za války s Francií, kdy Korsičan řádil po kontinentu, nebylo lehké obchod udržet. Zdědil jsem ho po otci a ten zase od svého otce, ale že se nedalo cestovat ani objednávat dodávky z Itálie nebo jinde z Evropy, to byl tvrdý chlebíček. Zajížděl jsem dál, dokonce až do Řecka, ale dovážet mramor z takové dálky je nevídaně drahé, a pak, lidi se báli, nevěděli, jak válka dopadne, a tak se ani moc nestavělo.“

	Pan Dixon byl i v Indii, plavil se přímo na té lodi, kterou se Octavia vracela do Anglie, na Siru Johnu Rokesbym.

	„Prostorné, pohodlné plavidlo, pod dobrým kapitánem zachovává slušnou rychlost.“

	Octavii fascinovalo, co se od něj dozvídala, a brzy se ho začala dychtivě vyptávat, jaká architektura se v současné době nejvíc prosazuje – pan Dixon neuznával gotiku, v takových domech není po mramoru velká poptávka, a který rozumný člověk by chtěl bydlet v něčem, co připomíná středověk? „Já budu vždycky pro moderní styl, úhledné linie, prostor, světlo, to je správné sídlo pro gentlemana a jeho rodinu.“

	Zakrátko dospěli do první zastávky, hostince U Salisburského erbu v Barnetu, a jen co vjel dostavník do dvora, vyhrnuli se cestující ven a snažili se vypít šálek kávy za těch pár minut, než se přepřáhnou koně.

	„Posloužím vám,“ řekl pan Dixon a zamířil k hostinci. „Mladá dáma jako vy se přece nemůže tlačit a strkat kvůli kávě.“

	Nakonec měli pár minut navíc, dost času, takže on se vrátil s šálkem kouřící černé kávy a ona ji mohla vypít, aniž si spálila hrdlo, protože k hostinci zajela krásná ekvipáž a podkoní i posluhové se vrhli ke koňským hlavám. „Prvotřídní spřežení,“ prohodil pan Dixon, který je se zájmem pozoroval.

	Přiběhl i hostinský v kožené zástěře. „Pěkně vítám, vaše lordstvo,“ řekl vysokému muži v bohatě nařasené pláštěnce, který z lehkého kočárku seskočil na zem. Výčepní přispěchal s cínovým džbánem, jehož se pán s úsměvem ujal.

	Byl to muž pozoruhodného zjevu, Octavia z něj nemohla spustit oči, i když se to snažila nedat najevo. Sršel vitalitou a jeho podlouhlá tvář s bystrýma očima a dlouhým aristokratickým nosem napovídala, že mu nechybí inteligence a vtip.

	Pár čerstvých koní se ocitl v opratích, pán se vyhoupl na kozlík, zavolal na podkoního, aby je pustil, bravurně vyjel ze dvora a zmizel na silnici.

	Poštovní panáček zatroubil, cestující se nasoukali zpátky do vozu, přičemž ti poslední to stihli jen taktak, než silné spřežení nových koní vyrazilo a dostavník byl opět na cestě.

	„To byl lord Rutherford,“ řekl pan Dixon, když se uvelebil opět na svém místě a zdvořile prohodil, že snad Octavii příliš netísní. „Má dům poblíž Merytonu, není to ovšem jeho hlavní sídlo. Tím je zámek Rutherford u Richmondu, taková pochmurná stavba. Dům tady v Hertfordshiru není o nic lepší, tam žije jeho paní matka. Stavba pochází z alžbětinských dob, samé komíny a cihlové ozdoby, už jen údržba je podle mě neúměrně drahá. Ovšem mylord se tady zdržuje málokdy, zůstává většinou v Londýně. Je whig, chápete, a whigové nestojí o postavení venkovské vrchnosti jako toryové, kteří lnou k půdě.“

	„Pobývá i jeho choť raději v Londýně, dělá mu politickou hostitelku?“

	„Není ženat, ne že by ho mladé dámy a jejich matinky neuháněly, jak jsem slyšel. Je hodně bohatý, ale manželství ho zřejmě neláká. Ženy se mu líbí, když dovolíte, ale ne v postavení manželky.“ Odmlčel se a zakroutil hlavou. „Jeho máti to podle všeho nemá v hlavě v pořádku, takže možná i proto nenalézá v manželském stavu zalíbení.“ Pan Dixon jel ještě dál do Granthamu a Octavia, když v Merytonu seskakovala ze schůdků dostavníku, se s ním loučila s nelíčenou vřelostí. Pomohl jí se zavazadly a rozhlížel se ustaraně kolem, i když ho poštovský napomínal: „Pospěšte si, abysme vás tu nenechali.“

	„Kdepak je ten, co vás má vyzvednout?“ dotazoval se s jednou nohou na stupátku.

	„Příbuzní posílají někoho se svým kočárem, podívejte, myslím, že támhle už jede. Děkuji vám za starostlivou péči.“

	„Rádo se stalo a pamatujte, až si zamanete, že si chcete postavit nový dům, dejte vědět Ebenezerovi Dixonovi z Granthamu. Stačí uvést moje jméno, všichni mě tam znají, a taky všichni architekti, a dostanete takový mramor, že budete žasnout!“
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	Sholto Rutherford si stačil Octavie povšimnout, když vpadl do hostince a než jej opustil, ale nevěnoval jí víc než zběžný pohled: zaujala jej svou výškou a ladným postojem, není běžné vídat, aby se velká žena držela tak hrdě, zaznělo mu v koutku mysli, ale ostatní myslí se soustředil na něco jiného a její obraz mu vymizel pár vteřin poté v prachu, který se zvedal za jeho kočárkem pádícím k Londýnu, zatímco pomalejší dostavník, mířící opačným směrem, vzdálenost mezi nimi zvětšoval.

	Sholto byl mrzutý, v rozpoložení u něj neobvyklém, ovšem jeho matka, lady Rutherfordová, dokázala vyvést z míry i muže povahy mnohem klidnější, než měl on. Po pravdě řečeno, ti dva spolu nevycházeli a jiskřilo to mezi nimi od Sholtova dětství. Láska tu nechyběla, avšak zastávali tak rozdílné názory, že si nemohli navzájem porozumět.

	Sholto někdy uvažoval, proč si jeho otec vzal jeho matku, neboť i jejich povahy se zdály vykazovat pramalou podobnost. Matka ovšem bývala velmi krásná, její portrét od Romneyho z doby, kdy byla na vrcholu životních sil, to dokazoval velmi přesvědčivě. A otec byl člověk pohodový, běžné maličkosti ho příliš nerozčilovaly – jenomže daly se matčiny čím dál tím podivnější výstřelky chápat jako běžné maličkosti? Otec měl možnost pobývat převážně jinde než jeho choť a také tak činil, část roku trávil v Londýně, když zasedal parlament, a v Yorkshiru, když nezasedal, zatímco lady Rutherfordová žila celý rok v Chauntry, zámku, který rodina vlastnila od časů královny Alžběty, rozlehlém, nepříhodném sídle, které, jak lord Rutherford kdysi poznamenal, mělo víc komínů než ložnic.

	Sholto odedávna tušil, že lady Rutherfordová nechtěla mít děti a že obtíže spojené s porodem dvojčat, syna a dcery, ji jakýmsi způsobem odradily od nich i od jejich otce. Byl svědkem toho, jak dospíval, že se čím dál víc uchylovala do světa sobě vlastního, světa, s nímž se jeho sestra Sophronia dokázala smířit, ale který jeho trvale dráždil.

	Nevadilo mu, že se matka chová neobvykle – jeho rodina patřila k té aristokracii, která se zásadně nezatěžuje starostmi, co si o nich kdo myslí – ale vadilo mu, že odmítla poté, co otec zemřel, dál jevit zájem o rozlehlé impozantní rodové sídlo i o ostatní jejich domy. Spolehliví správcové a hospodyně jejich chod schopně zabezpečovali, avšak nebylo to totéž, jako kdyby alespoň na jednom místě působila autorita paní domu.

	A Sophronia, jeho dvojče, pětatřicet let stará a dosud neprovdaná, rázně odmítala převzít matčinu úlohu. Žila ve vztahu durdivé přívětivosti s matkou v Chauntry a ochotně nechávala veškeré starosti o domácí provoz na personálu. „Řídit domácnost je čirá nuda,“ tvrdila. „Neprahnu po tom, věnovat se celý den domácím malichernostem, o nic víc než ty. Jen proto, že jsem se narodila jako žena, ještě neznamená, že tíhnu k rodinnému prostředí, všechny ženy tak uzpůsobeny nejsou, přestože je pro muže příhodné si to myslet.“

	Sholtovi zemřel otec, když byl v šestnácti ještě na škole. Vystudoval v Cambridgi a od té doby trávil většinu času v Londýně, kde měl na Aubreyově náměstí prostorný dům.

	Z Londýna přijel den předtím výhradně za tím účelem, aby sdělil matce, že musí opustit Chauntry, neboť tam budou prováděny nezbytné stavební práce.

	„Je to naprosto nutné, matinko,“ opakoval už asi po desáté, kdy se mu do hlubokého hlasu vloudila beznaděj. „Hlavní komín a několik dalších je třeba od základu přestavět.“

	„Vyloučeno,“ zašermovala mu rukou před nosem. „Nenechám se vypudit ze svého domu jen proto, že sis vyvzpomněl nějakou hloupost. Nejsem tak nechápavá, abych nepoznala, oč ti jde. Chceš mě odsud vystrnadit, proto vedeš fantastické řečičky o stavebních pracích a nebezpečí požáru. Tenhle dům přečkal v pořádku dvě století. Nepřipustím, aby se ve velkém vstupním prostoru bouralo a courali se tam nádeníci. Neumím si představit větší nepříjemnost než mít v domě zedníky a tesaře. Plašili by zvířata.“

	„Odložil bych ty práce do léta, kdyby to bylo možné, až byste odjela do Brightonu, jenže pan Finlay mi sdělil, že záležitost už nelze déle opomíjet.“

	„Pan Finlay!“ Lady Rutherfordová se zbavila Sholtova správce panství dalším máchnutím ruky. „Co ten o tom ví? Nebudu se přece stěhovat, kdy si tenhle člověk zamane. Krom toho Brighton nesnáším, město neuvěřitelně zhrublo od té doby, co si tam náš tlustý princ – pardon, náš tlustý král – dal postavit ten monstrózní pavilon.“

	„Můžete se odebrat do Yorkshiru, pokud zde nechcete zůstat, až zavládnou zmatky se stavbou, a kdyby dům v Doveru –“

	Zmínka o domu v Doveru jako by dámu dohnala téměř k záchvatu a dcera Sophronia poté, co si vyměnila s bratrem výmluvný pohled, se jala máchat lahvičkou s čichacími solemi matce pod nosem a pevným hlasem jí domlouvala, aby se nerozčilovala, že to jejímu organismu škodí.

	„Jako kdyby toho Sholto dbal. Já se nerozčiluji, to on mě rozčiluje. Zavolej hned teď doktora Gibbonse, ten Sholtovi vysvětlí, že mě nesmí takhle popouzet, jinak že budu celá špatná kolik dní v důsledku toho, že sem přijel s těmi bláznivými nápady.“

	„Jestli od těch komínů hrozí nebezpečí požáru, matinko, je možné, že budete ještě víc špatná, až vás to odsud vykouří a vyudí, to mi věřte,“ řekla Sophronia. „A ani doktor Gibbons a všechna jeho lékařská péče vás nespasí.“ 

	Lady Rutherfordová se na dceru temně zahleděla. „Co si to dovoluješ, Sophronie, mluvit takhle ke mně a v mém domě!“

	Sophronia pokrčila rameny. „Dělejte, jak myslíte, matinko. Já za sebe prohlašuji, že mohu žít spokojeně v doverském domě nebo v Yorkshiru. Mně by to bylo jedno. Nejraději bych ovšem byla v Londýně, jenomže tam vy nechcete a Sholto by vás tam nesnesl, i kdybyste chtěla.“

	„A co na tom záleží, kde ty chceš být? Od kdy jsou tvé názory a přání najednou důležité?“

	Sholto potlačil úsměv. Sophronia ho vždycky uchvátila. Nezdědila žádnou z matčiných špatných vlastností, namísto toho se u ní prosadil požehnaný dar otcovy tolerance. Matka neuspěla ve svých pokusech provdat ji za několik mužů, kteří se jí protivili, zde narazila matčina zarputilost na dceřinu rozhodnost.

	Slabší povaha by byla skončila jako matčina otrokyně, pouhá podložka pod nohama ženy tak pánovité, ale Sophronia měla příliš pevný charakter, aby lady Rutherfordovou jen obskakovala, byla příliš inteligentní a vnímavá ke komickým aspektům dané situace, aby byla jen pohodlnou společnicí. Takže trávila své staropanenství vlastním způsobem, malovala a chodila po procházkách, vyhledávala vlastní okruh přátel. Sholto ji měl z rodiny nejraději a byl by ji litoval, kdyby mu byla nejednou se svou typickou přímočarostí neobjasnila, ať ji takových pocitů ušetří, že je spokojená s tím, jak si život zařídila.

	Tentokrát však její jazyk ani její rozum nic nezmohly a matka s tvrdohlavým odhodláním Sholtovy plány hatila. Dal si proto přistavit kočár a na Sophronii se chmuřil, když se s ním přišla rozloučit.

	„Momentálně s ní nehnu,“ řekla mu Sophronia. „Budu apelovat na její rozum, a kdyby se vítr obrátil k východu, pokusím se zařídit, aby komín co nejvíc kouřil, snad by pak i matka uznala, že se něco udělat musí.“

	„Pochybuji, že uspěješ,“ řekl Sholto a jeho chmury vystřídal obvyklý úsměv.

	„Krucisakra,“ pronesl hlasitě, když projížděl Merytonem, „ať jí barák třeba spadne na hlavu, doufám, že ji trosky pohřbí.“

	Chauntry mu nijak k srdci nepřirostlo, a nejen proto, že tam prožíval dětství ne právě šťastné. Dům se vyznačoval nepohodlím. Říkalo se, že tam straší, a přestože Sholto na duchy nevěřil, zvláštní ovzduší nesporně měl. Zeptal se kdysi Sophronie, zdali to i ona tak vnímá, a sestra mu okamžitě odpověděla, že v tomhle domě se určitě kdysi staly hrozné věci, které jako by v místnostech přetrvávaly, ona sama však nadpřirozené jevy až tak neprožívá, krom toho tráví hodně času venku a má vlastní salon a ložnici v novější přístavbě, kterou pořídil dědeček v minulém století, a proto si ničeho nevšímá.

	„Se služebnictvem je to ovšem těžké, jak sám víš, jsou hodně pověrčiví, ale strach z duchů vyvažují vyšší platy, které jim dáváme, takže zůstávají.“

	 

	Sholto dojel ke svému londýnskému domu brzy odpoledne, zaprášený a žíznivý, ale rozladění se svou divokou jízdou zbavil. Dveře se rozletěly, když zastavil, lokaj přiskočil a vzal mu pláštěnku, jen co překročil práh, a hned se vynořil jeho majordomus s nabídkou občerstvení a zprávou, že na něj v knihovně čeká pan Poyntz. Sholto si stáhl rukavice, podal je spolu s kloboukem lokajovi a zamířil rovnou do knihovny. Henry Poyntz patřil k jeho dlouholetým přátelům, byli spolu v Etonu i na univerzitě, a přestože se jejich světské osudy hodně lišily, věrné přátelství přetrvalo. Sholto uvítal Henryho s upřímnou radostí, zeptal se na rodiče a početné sourozence a vyzval postávajícího lokaje, aby jim přinesl láhev červeného. Henry byl nejmladší z pěti bratrů, všech mimořádně schopných synů z farářské rodiny. Jejich otec měl výnosnou faru, jelikož ale musel zaopatřit i tři dcery, byli synové nuceni postarat se o své živobytí sami. Což také učinili: zvolili si armádu, námořnictvo, advokacii, akademické prostředí a církev. Henry strávil v armádě dlouhá léta za války s Napoleonem, sloužil ve Španělsku, bojoval u Waterloo. Když se zotavil ze zranění, které utržil na bitevním poli, usoudil, že má války a vraždění dost, vyplatil se z vojska a prohlásil, že se dá vysvětit.

	Sholto se uvelebil na sedátku u okna, pozvedl sklenku a příteli připil. Viděl ho rád. Henry nebyl z těch puritánských kazatelů, co hrozí plameny pekelnými. Byl urostlý a pohledný, měl vtip i markantní šarm, kdo ho znal, ten mu byl nakloněn – těžko byste hledali někoho, aby o něm nemluvil dobře. Takový druh byl přesně to pravé, co Sholto po svém neúspěšném zájezdu do Hertfordshiru potřeboval. Ten by dokázal zahnat chmury i tomu největšímu pesimistovi, tedy ne že se Sholto stále utápěl v chmurách, melancholie mu je vzdálená, jak Henry řekl, když přítel líčil, kterak matka zarputile odmítá rozumné řešení ve věci komínů.

	„Naštěstí,“ dodal ještě Henry, „protože jinak bys všechno viděl černě, kdyby ses musel trvale dohadovat s lady Rutherfordovou. Newsome to s ní má těžké, nechtěl bych být na jeho místě.“

	„Nechápu, nač vůbec potřebuje kaplana,“ podotkl Sholto. „Do kostela nechodí, domácích modliteb se neúčastní, ženu tak bezbožnou druhou neznám.“

	„Důstojný pan Newsome je ti každopádně prospěšný,“ přešel Henry náhle do vážnějšího tónu. „Stará se pečlivě o tamní knihovnu, zavedl v ní jakýs takýs pořádek, což potřebovala. Tvoji předkové nebyli knihomolové, proto tam vládl zmatek a zkáza.“

	Sholto zvedl ruce v uznalém gestu. „Já vím, já vím, a vydoloval tam pár fascinujících svazků, první folio Shakespeara kupříkladu, a navíc ještě uspořádal rodinné dokumenty. Žasl bys, co objevil o Rutherfordech ze sedmnáctého století.“

	„To sotva,“ opáčil Henry. „Sídlo oblehl Cromwell, že? Vsadil bych se, že tehdejší lord Rutherford byl přesně jako ty. Umím si tě představit se šerpou v pase a v klobouku s peřím, jak stojíš u kanónu a odrážíš nápor kulatohlavců.“

	„A to se pleteš. Můj praprapraděd byl pryč, když zaútočili na dům, bojoval s králem. Republikánům se ubránila jeho žena.“ Odmlčel se. „Někdy se mi to jeví jako malér, měl bych teď mnohem lehčí život, kdyby naše sídlo tenkrát dobyli. Málem jsme o něj ovšem přišli za dlouhého parlamentu, tenkrát utrpěl nějakou škodu, ale nový král majitele podpořil, potvrdil převody rodinného majetku a dům se opravil. Teď však –“

	„Je situace opravdu tak vážná?“ zeptal se Henry. „Tihle správcové někdy drobné závady zveličují, aby zdůvodnili zač berou plat.“

	„Finlay takový není. Prošel jsem s ním dům, promluvil si se staviteli. Není pochyb, že je nutná velká rekonstrukce, a to co nejdřív. Máti by tam neměla bydlet, neměla by mít planoucí ohně ve všech krbech, jak to vyžaduje, ale s ní není rozumná řeč. Teď jsi mi zase přivolal špatnou náladu, když jsi mi připomněl dům a ji. Mimochodem, sháněl jsem se po tobě v Merytonu, ale bylo mi řečeno, že jsi odjel do Lincolnshiru.“

	„To je pravda, navštívil jsem rodiče, ale teď bych se rád zdržel pár týdnů ve městě, pokud mi budeš ochoten poskytnout přístřeší.“

	„Můžeš se na tak dlouho oprostit od svých církevních povinností?“

	„Doktor Rawleigh je rád, když mi vidí záda. Tvrdí, že při bohoslužbě moc drmolím, a nejradši by ji odsloužil sám. Nepotřebuje kaplana, a také by ho neměl, jak víš, kdybys ho nedonutil, aby vzal mě.“

	Doktor Rawleigh byl merytonským rektorem, což byla prebenda lorda Rutherforda, již zamýšlel převést na Henryho, jen co nynější postarší teolog, jehož zajímaly spíše knihy než lidé, usoudí, že by se měl odebrat na odpočinek.

	„Ve skutečnosti mu vadí, že se věnuješ farnosti, a tím se farníkům vyjeví jeho učený nezájem. Když se mu nepleteš pod nohy, pošle všechny duše mu svěřené k čertu a vrhne se na své knihy.“ Sholto zazvonil. „Berwicku,“ řekl svému majordomovi, „pan Poyntz se u nás chvíli zdrží, dostane ten pokoj co obvykle.“ Nato se obrátil opět k Poyntzovi. „Co tě vlastně přivádí do Londýna?“

	„Rodinné záležitosti. Maminka si přeje, abych se zúčastnil sestřina plesu – Georgiana bude letos uvedena do společnosti, víš?“

	„Opravdu?“ podivil se Sholto, jenž viděl v přítelově nejmladší sestře stále malou školačku.

	„Bylo jí už osmnáct a je z ní moc pěkné děvče. Dej si pozor, maminka tě má v pácu jako vhodného ženicha, ačkoliv jsem jí řekl, že pokud vím, na ženitbu nepomýšlíš. Anebo pomýšlíš?“ nadhodil a šibalsky vymrštil obočí.

	„Předpokládám, že se jednou oženit budu muset, ale nedopusť, aby mi tvá paní matka nutila Georgianu, jistě je to rozkošné stvoření, ale až se ožením, nebude to s dívkou jejího věku.“

	„Muži mládí vítají.“

	„Já ne.“

	Henry Poyntz v duchu přehlédl řadu apartních krásek, jejichž jména byla v minulých letech zmiňována ve spojitosti se Sholtem, a měl tendenci s přítelem souhlasit. „Manželství je něco jiného než poměr, samozřejmě. Muž nehledá tytéž vlastnosti u manželky jako u milenky a velmi mladá dívka je možná tvárnější, dá se ovlivnit…“

	„Myslíš? Ty toho o ženách moc nevíš, a vzhledem k povolání, které sis zvolil, to je patrně dobře. Ne, já se neožením, dokud nenajdu ženu, která nerozehrává všechny obvyklé triky svého plemene, a k tomu v dohledné době asi nedojde. A Georgiana ať se zamiluje do nějakého šikovného, podnikavého mladíka, a s takovým bude jistě moc šťastná.“ 

	Henry nerad slyšel přítele Sholta takhle mluvit. Ve všem ostatním byl Sholto pohodový, vtipný, výborný společník i vynikající šermíř, ani trochu pompézní či nudný, prožili spolu mnohý zábavný večer i s jeho různými milenkami – jen ne s tou poslední, tu Henry Poyntz nesnášel. Nejedna žena ochotně hledala útočiště v pevném náručí lorda Rutherforda, avšak když se city měly dotknout srdce v náznaku lásky nebo něhy, byl Sholto jak z oceli. Opovrhuje ženami pro jejich úskoky a lsti, sdělil Henrymu. „Předstírají, že tě milují, a přijde chvíle, kdy touha zakolísá, a hned se vrhnou za lákavější kořistí.“

	Poyntz věděl, že přítel odsuzuje s nudným opovržením celý londýnský trh na nevěsty z vybrané společnosti – plesy v Almacksu, večírky, klevety, dotěrné matinky – přestože tančil dobře a byl na něj pěkný pohled, když se dal přemluvit, aby se v sezóně zúčastnil některé společenské události.

	Což se stávalo, protože měl pod nánosem cynismu dobré srdce. Henry věděl, že vyhoví pozvání jeho matky a přijde na Georgianin první ples, že se objeví docela včas, v dobré náladě, bude se dokonale chovat, ke svým tanečnicím bude přívětivý a pozorný, protančí všechny tance a každá matinka v sále si jen povzdechne u vědomí, že to všechno nic neznamená, neboť už dávno pochopily, že by jen mařily čas a nadarmo vynakládaly úsilí, kdyby se pokoušely získat zámožného a žádoucího lorda Rutherforda pro své dcerušky, ať sebepůvabnější a sebevíc vzdělané.

	Henry soukromě soudil, že nakonec se Sholto vzhledem k tomu, že bude potřebovat dědice, ožení s dcerou některého souseda v Yorkshiru, tu pak usadí ve svém rodovém sídle, kde to ze všech koutů fičí, ať dělá zámeckou paní a vládne v dětském pokoji, zatímco on se odebere zpět do Londýna. Sholto prostě ženy nemá rád a nedůvěřuje jim. Vzhledem k tomu, jaká je jeho matka, získal v mládí z ženského pokolení neblahý dojem.

	Kdyby se byl jako mladík v Londýně zamiloval, možná by všechno bylo jinak, on však měl tu smůlu, že zcela propadl nejkrásnější dívce tehdejší sezóny, slečně Elize Hawtreyové. Známost skončila špatně, zklamání zapečetilo Sholtovi v duši hořkost a on už pak nepřipustil nic než krátkodobé vztahy. Ve chvíli, kdy vycítil, že je mu některá urozená mladá dáma nakloněna, vyškrtl ji nemilosrdně ze svého života.

	Právě proto přetrvala Kitty Langtonová déle než ostatní. Ta měla srdce z ledu, jak usoudil Henry, navzdory bujným tvarům a unylým očím. Byla to harpyje a zaťala drápy do Sholta hlouběji, než si možná sám uvědomoval.

	Henry si povzdechl a vstal. „Pojďme se navečeřet k Pinkům,“ navrhl, „a potom bychom se mohli stavit u Brindleyů na plese.“

	„Abychom podpořili tvou sestru?“ dotázal se Rutherford. 

	„Nevím, kdo tam bude,“ prohodil Poyntz nedbale, ale Sholta tím vůbec nezmátl. „Prostě bych si jen s chutí zatančil, už dávno jsem se nepotěšil valčíkem.“
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	Z Merytonu do Ackworthu to bylo asi jen dvě míle. Kočár, který Hugh Ackworth poslal pro Octavii, projel hlubokým úvozem a poté se vyhoupl na vrchol kopce, odkud se před ní rozprostřela krásná krajina. Měla dosud v hlavě debatu o domech, a tak spočinula pohledem na rozlehlém sídle dole v údolí na břehu říční zátoky, místě pěkném a zezadu horským úbočím i chráněném, ale pomyslela si, že uvnitř v domě bude vlhko a v zimě asi povětšinou leží ve stínu. Byla to stavba z červených cihel, s velkou klenutou vstupní bránou a početnými komíny, z nichž stoupalo několik sloupců kouře. V okolním parku se popásaly tučné ovce a celý výjev působil idylicky a mírumilovně.

	Po další míli zabočil kočár do hezky upraveného vjezdu. Příbuzní už čekali ve dveřích ackworthského zámečku, kde se v průběhu staletí leccos dostavovalo a měnilo, a přitom starobylá budova stále zachovávala původní harmonický vzhled.

	Pan Ackworth, jak Penelopa tušila, se hlasitě rozčiloval nad tím, že Octavia přijela dostavníkem. „To má na svědomí Theodosia, nesnaž se to popřít, má milá –“ obracel se k ženě – „paní Darcyová není hloupá, o svých sestrách si nedělá iluze.“

	Manželé Ackworthovi byli čtyřicátníci, pán střední postavy se projevoval zdvořile, leč sardonicky, paní byla rtuťovitá, štíhlá osoba s dobromyslným rysem kolem úst.

	Uvedli Octavii dovnitř a vyjadřovali přitom obavy, že jistě bude po cestě unavená.

	„Zvlášť když jste se vytřásla v dostavníku, namačkaná s všelijakými lidmi, o jejichž společnost mnohdy není co stát,“ dodal pan Ackworth.

	„Náhodou jsem seděla vedle muže velmi zajímavého a povídali jsme si tak, že míle rychle ubíhaly.“

	Pan Ackworth si jen odfrkl a paní Ackworthová prohlásila, že Octavia dělá dobře, když bere to, čemu se nelze vyhnout, z té lepší stránky. Vybídla ji, ať se odebere nahoru, opláchne a převlékne a ulehne, pokud by si chtěla odpočinout. A že večeří v šest, pospíchat tedy nemusí.

	Octavii by bývalo trapně zachovat se podle sestřenčiny rady, když evidentně její hostitelé neznali únavu: byla si jista, že přes den neodpočívají.

	V domě byl cítit včelí vosk a zvláštní směsice pachů, byl to příjemně vyzrálý dům a rodina Ackworthových jej vlastnila už kolik století. V jídelně visely tapiserie, utkané, jak pan Ackworth sdělil Octavii, v sedmnáctém století; ukázal jí, jak jeho předkové látku rozřezávali, aby se daly otevřít dveře, přistavěné v pozdější době. V místnosti bylo od velkého ohně teplo a jídlo, všechno z vlastních zdrojů, bylo vydatné, chutně připravené a Octavii víc než vítané, protože měla po cestě pořádný hlad.

	„Stýkáte se tady v Hertfordshiru s větším počtem známých?“ zeptala se. „Moje neteř Penelopa říkala, že jí tady u vás nikdy nebyla dlouhá chvíle.“

	„To je milé děvče,“ řekl pan Ackworth. „Je po otci, ale má pevnější charakter než on. Doufám, že se její matce nepovede provdat ji za nějakého troubu, který má víc peněz než rozumu.“

	„Navštěvujeme nějakých pětadvacet rodin,“ odpověděla paní Ackworthová. „Největší zdejší sídlo je samozřejmě Chauntry, jistě sis ho všimla, jak jste se sem blížili kočárem, je to ten rozlehlý zámek z červených cihel, pochází z alžbětinských dob.“

	„Viděla jsem ho a chtěla jsem se vás na něj zeptat.“

	„Patří lordu Rutherfordovi, ten tu však bývá málokdy. Žije tam jeho matka, lady Rutherfordová, s kterou se navštěvujeme, ale ne zvlášť často, protože to je obtížná osoba.“

	„Je šílená, úplně šílená,“ upřesnil pan Ackworth střízlivě.

	„Ano, nechová se docela normálně, ale… její dcera, lady Sophronia, je jiná, tu máme moc rádi, i tobě se jistě zalíbí. Není už žádná mladice, její přes třicet, ale srdcem zůstala mladá, má bystrý rozum a smysl pro humor. Myslím, že byste si mohly dobře rozumět. Nevdala se, což je škoda, protože by se byla oprostila od matky. Přichází k nám večer, naštěstí sama, bez matky, protože lady Rutherfordová u cizích lidí nevečeří. Ta si čas od času pozve známé do Chauntry a my považujeme za nutné v zájmu dobrých sousedských vztahů tam jít, ale vždycky jsme rádi, když večer skončí, protože ona je opravdu zvláštní.“

	Z nějaké příčiny Octavia nepovažovala za nutné zmínit se příbuzným, že zahlédla lorda Rutherforda v zájezdním hostinci. Setkání tak krátké nestálo za řeč a také se jim nechtěla svěřit, jaký dojem na ni udělal. „Kde žije lord Rutherford, když ne v Chauntry?“

	„Má sídlo na severu v Yorkshiru, poblíž Richmondu, ale venkov ho neláká. Víš, jsou to whigové, a tak setrvává po většinu roku v Londýně, věnuje se politice a oddává bohatému společenskému životu. Nemá manželku a matinky dcer na vdávání říkají, že pro manželství není stvořen, ale to se může změnit. Že je dosud svobodný, neznamená, že ho ženy nezajímají, vystřídal řadu krasavic jako milenek, ale žádná ho nedostala do chomoutu.

	Mohu k tobě takhle promlouvat, má milá, vidím, že se tě tím nedotknu, a krom toho jsi přece vdaná paní, a tak si nemusím dávat pozor, abych tě nezkazila, že!“

	Octavia se zasmála a příbuzní se jí čím dál víc zamlouvali. Paní Ackworthová nahlížela na všechno a chovala se jako v minulém století, kdy se ženy vyjadřovaly volněji a nebyly tak prudérní jako ty nynější, a Octavia to vnímala po svých strojených sestrách jako závan čerstvého vzduchu.

	„Chauntry je hodně velký dům pro osamělou dámu a její dceru.“

	„Je absurdní, že tam zůstává. Mají docela dobrý dům v Doveru, který by pro ni byl vhodnější – ale jak jsem řekl, volí důstojnou velkolepost namísto pohodlí a konvenčního vybavení.“

	„Jsme schopni obstarat ti lepší společnost než lady Rutherfordovou, to tě ubezpečuji, Octavie,“ podotkla paní Ackworthová. „I když si patrně ještě nepřeješ chodit do společnosti, dokud máš smutek, tvůj rok brzy uplyne a potom se musíš snažit přijít mezi lidi. Na truchlivou osobu nevypadáš, udělá ti dobře, když navážeš nové známosti a budeš se bavit.“

	„Nesmím zneužívat vaší pohostinnosti příliš dlouho,“ usmála se smutně Octavia. „Sestry očekávají, že se vrátím ještě před koncem sezóny, jen co odložím smutek. Doufají, že mi zprostředkují co nejdřív nového manžela.“

	„Tvé sestry usuzují rozumně,“ řekla paní Ackworthová. „Není tajemství, že jsi zůstala v nezáviděníhodné situaci, a urozená dáma s omezenými prostředky nemívá život lehký. Navíc jsi příliš mladá a příliš hezká, abys dožívala v nějakých nezajímavých lázních. Dobré manželství –“ 

	Octavia se zasmála. „Nu, sestra Drusilla má houf dětí a sama není nikdy docela zdravá, a kdybych se nevdala, sourozenci by se patrně snažili vypakovat mě tam, abych dostála svým tetičkovským povinnostem.“ Octaviin lehkovážný tón provázely výčitky svědomí, že nikomu neřekla o svém dědictví, a proto dodala: „Ale k tomu nedojde, já mám jiné plány.“

	 

	Pan Ackworth vystrnadil Octavii na lože poměrně brzy. „Zdáš se mi pobledlá, řekl bych, že Londýn byl pro tebe náročný, ale na čistém venkovském vzduchu ti brzy zrůžoví tváře a ty temné kruhy pod očima zmizí.“

	Venkovský vzduch je jistě pozoruhodný činitel, přistupuje k tomu však ještě venkovské ticho. Octavia od onoho času, kdy opustila svůj domov v Dorsetu, nezažila noc tak dokonale tichou, kdy jen tu a tam zahoukala sova nebo se ozvalo pronikavé liščí zaštěkání.

	Ležela v měkké, pohodlné posteli s nebesy, čerstvě povlečené přikrývky byly prohřáté pánví s žhavými uhlíky, kterou tam vložila služebná, když odestýlala. Octavia odhrnula jeden závěs a otevřela okenice, aby viděla na jasnou mrazivou oblohu. V Indii si zvykla na jižní souhvězdí, ale tyhle jiskřivé hvězdy, rozstříknuté po inkoustovém nebi, byly hvězdy jejích dětských let, staré kamarádky osamělé dívenky. Na lůžku pod hvězdami pocítila nesmírný klid a mír, kalkatské zvuky, pleskání větru na lodi, splývavý proud kočárů, povozů a hlasů v Londýně, to všechno se vytrácelo v pouhých vzpomínkách.

	V paměti jí vyvstala poslední noc v Dorsetu poté, co se nevlastní matka už vydala na cestu do Irska. Starší bratr zařídil, jak pojede do Londýna, pronajal lehký kočár, který měl předjet brzy ráno ke dveřím, guvernantka dostala plat a s pláčem odjela do nové rodiny a Octavia zůstala večer opuštěná. Procházela po domě, dotýkala se známých předmětů, vytahovala knihy, které si chtěla vzít s sebou, a zase je vracela na police. Neměla s kým si promluvit, zůstala tam jen hospodyně a ta se s ní nikdy moc nebavila a teď neskrývala radost nad tím, že Octavia odjíždí, protože jí tím ubude práce, dům bude mít pro sebe, až na jednu služku a přihlouplého chlapce na těžké práce, neboť Arthur všechno ostatní služebnictvo propustil.

	A teď je Octavia o pět let starší a sestry se ji chystají nabízet jako koně komukoliv, kdo je zbaví nutnosti se o ni starat. Ty zažijí pořádný nervový šok, až zjistí, že míní žít nezávisle, a jak budou zuřit, že tak zbohatla, a láteřit, že o té skutečnosti nikomu nic neřekla.

	Octavia usnula, jako by ji do vody hodil, a probudila se až dlouho poté, kdy se chabé jarní slunce vyhouplo nad jinovatkou jiskřící krajinu, a zastyděla se, když vešla do ranního salonku a zjistila, že paní Ackworthová vstala s rozedněním a od té chvíle je v pilné práci. „Musím vstávat časně, jinak by mi dny na všechno nestačily,“ prohodila a sevřela stříbrnou konvici, aby zjistila, že káva zůstala horká, než ji nalila Octavii do šálku. „Píši dopisy, vyřizuji účty a vždycky mi chybí čas na všechny úkoly, které mě čekají.“ Po snídani provedla paní Ackworthová Octavii po domě: zašly do podkroví, kde měkce voněla jablka, uskladněná tam loni na podzim, do mlékárny, kde se statná, usměvavá děvečka Octavii uklonila, aniž přitom přestala stloukat máslo. „Máme stádo jerseyských krav a vyrábíme si vlastní sýr, víc, než můžeme spotřebovat, a proto ho tady v okolí prodáváme, naše smetanové sýry jsou proslulé.“

	Z chladného šera v mlékárně vyšly na dvůr zalitý sluncem, kde se popelily slepice, a do vlastní drůbeží ohrady a husy a dva velcí krocani se hned začali ozývat, když zahlédli paní Ackworthovou.

	„Podivila by ses, jak drůbež, která nemá skoro žádný mozek, může být tak přítulná, a mně je vždycky moc líto, když nadejde čas, aby se jejich osud naplnil. Přísahám, že některé husy jsou inteligentnější než mnohé lidské bytosti, ale to vypovídá víc o našich bližních než o drůbeži.“ Paní Ackworthová měla i včely a jejich úly stály poblíž zahrádky, kde pěstovala byliny, které už rašily zelenými výhonky. „V létě je tady krásně, vzduch voní a do toho bzučí včely. Ráda si tu posedím, ale nikdy si to nemohu dopřát na dlouho, protože mě vždycky volají nějaké povinnosti uvnitř v domě nebo v ostatních zahradách.“ Ackworthovi měli dost zaměstnanců, ačkoliv ve srovnání se služebnictvem, které si vydržovala i malá domácnost v Indii, to byl skromný počet, ale Octavia si uměla představit, kolik práce je zde potřeba zastat. „Od svítání do setmění mám co dělat,“ vykládala paní Ackworthová spokojeně. „Takhle mi to vyhovuje. Jsem srdcem venkovanka a starat se o dům a hospodářství mě těší. A manžel je pravý farmář a má také tolik práce jako já, ačkoliv večer rád zajde do knihovny a usedne ke svým knihám, zatímco já klimbám nad vyšíváním.“

	Dny ubíhaly a každý z nich vnášel novou zeleň a život do venkovské přírody. Octavia ochotně pomáhala sestřence, ale uvědomovala si, že by ji takový život dohnal k zoufalství. A přitom právě o takovém životě s Christopherem v Indii snili, až se usadí v Dalcombe, toužebně si představovali, jak voní čerstvě posečené seno, a stýskalo se jim po zelených polích, mlžném rozbřesku a dlouhém šerém stmívání. Teď cítila neklid a zaradovala se, když jí pan Ackworth nabídl, aby se projela na koni. „Letos v zimě nebylo dobré počasí, nejdřív hodně pršelo a pak přišly tuhé mrazy,“ řekl. „Všechny naše koně je potřeba prohnat, podívám se, který by ti nejlíp vyhovoval.“

	Posadil ji na nejmírnějšího z nich, ale když viděl, s jakou lehkostí a jistotou se rozjela po výběhu, zasmál se a nakázal podkonímu, aby osedlal Vagabunda. Octavia s obdivem zírala na velkého vraníka se vztyčenýma ušima, kterého jí vyvedli.

	„Je to osobnost mezi koňmi, ale nemá v sobě ani špetku zlomyslnosti a krásně si na něm zajezdíš.“

	Zprvu ji několikrát doprovázel štolba a poté, co se obeznámila s okolní krajinou, obešla se už bez jeho služeb. Pan Ackworth nepovažoval za zvlášť moudré, aby jezdila sama, ale když mu oznámila, kam se hodlá vydat, uznal, že jí nic nehrozí. „Dokud nepřijedeš na křižovatku, jsi na mých pozemcích,“ řekl. „Dál k jihu se prostírá obora Rutherfordových, a ti nebudou nic namítat, když se tam projedeš, ani baron Jervis, jemuž patří les na západě. Vycházím chválabohu dobře se všemi sousedy.“

	Octavia se rozjela podél kopce a kochala se energickým klusem statného koně, který vycítil pružný drn pod kopyty a tahal za uzdu, jak se mu chtělo cválat. Zarazila ho, když dospěli ke křižovatce, a pak ho vedla hlubokým vyježděným úvozem podél Rutherfordová panství a hledala vchod, jimž by se dostala do obory. Byl o kus dál, Octavia rozjela Vagabunda a velký hřebec jej hladce přeskočil. V oboře pak dělal, že mu vadí srny, které se tam popásaly a pobíhaly, ale Octavia ho napomenula, aby nehloupl, a kůň se smířlivě ustálil na pokojném klusu podél oplocení.

	Vtom se ozval výkřik, kůň sebou prudce trhl, rovněž polekán, a Octavii se jen taktak povedlo mu zabránit, aby prudce nevykopl a neodcválal. Někdo se ozval znovu a tentokrát bylo rozumět slovům: „Co to má znamenat a kdo vůbec jste?“

	Zpod stromů se vynořila hřmotná paní, na hlavě podivuhodný turban zdobený péry a proužky barevného hedvábí. Provázela ji mladší žena v normálním modrém obleku a širokém klobouku.

	Octavia na ni zůstala zírat a uvažovala, kdo ta výstředně oděná postarší osoba může být. Nešlo jen o pokrývku hlavy, ale měla i jakýsi orientální háv živých rudých barev, od šarlatové po tmavě růžové – je to snad cizinka?

	„Polekaly jsme vás,“ řekla mladší žena. „Nezlobte se, vždyť jste div nespadla.“

	„Nemusíš se jí omlouvat,“ řekla žena v turbanu. „Udržela se v sedle, tak jezdit alespoň umí. Kdo jste a kdo vám dovolil cválat tady v mé oboře?“

	„Je to rutherfordská obora,“ upřesnila mladší žena rychle, „a víte moc dobře, mamá, že tu sousedé často jezdí.“

	„Tohle není sousedka,“ prohlásila druhá žena a upřela na Octavii planoucí modré oči. „V životě jsem ji neviděla. Vikář ze Stoke má prý novou manželku, ale to vy asi nebudete.“

	„Pan Bolton s chotí jsou ještě na svatební cestě, mamá,“ řekla mladší žena.

	„Je mi jasné, že to ona být nemůže, žádná paní vikářová by nejezdila v cizí oboře na velkém vraníkovi. Počkat,“ zvedla ruku v dramatickém gestu, „vás sice neznám, ale toho koně ano.“

	„Samozřejmě,“ řekla mladší žena, „to je Vagabund, kůň pana Ackwortha.“

	„Cože, tak ona i krade koně, nejen vniká na cizí pozemky? To je k neuvěření.“ Přikročila blíž, zatahala Vagabunda za hřívu a jemně mu foukla do chřípí, což se koni zřejmě velice líbilo.

	„Nedbejte toho, mamá ráda žertuje. Vy budete sestřenka Jane Ackworthové, říkala, že k nim přijede na návštěvu. Nemýlím se?“ řekla mladá žena Octavii.

	Octavia se sklonila, aby si mohly stisknout ruce. „Já jsem paní Darcyová.“

	„Která z početných paní Darcyových?“ zeptala se starší žena. „Už vím, vy jste druhá manželka Christophera Darcyho. Hahá,“ zasmála se náhle tak nespolečensky, až sebou Octavia trhla. „O té první paní Darcyové bych vám mohla leccos povědět.“

	„Mamá je lady Rutherfordová a já jsem lady Sophronia,“ řekla mladší žena. „Normálně se představovat by snad už bylo zbytečné.“

	Lady Rutherfordová se zahleděla na ptáčka poskakujícího z větve na větev blízkého stromu. „Strnad,“ podotkla a pokračovala: „Proč s vámi není podkoní? Pan Ackworth se nestará. Nedovolila bych, aby má dcera jezdila sama.“

	„To nehrozí,“ prohlásila lady Sophronia rázně, „jelikož nejezdím, pokud se tomu mohu vyhnout.“ Usmála se na Octavii. „Mám koně ráda, vlastně mám ráda většinu zvířat, ale pro jízdu na koni jsem se nikdy nenadchla.“

	„A vy jste přijela z Indie,“ řekla lady Rutherfordová, která nyní patřila na Octavii stejně zaujatě jako předtím na strnada. „Proto jste ve tváři tak pohublá, potřebujete se pořádně živit, dokud jste na panství, tam mají spoustu smetany a dobrého jídla. Východ z člověka vysává sílu, toho jsem si už často všimla. Tak manželka Christophera Darcyho, a zanechal vás s velmi omezenými prostředky, ani mě to nepřekvapuje. Christopher byl odjakživa trouba, neuměl to s manželkami, neuměl to s penězi. Ale co naděláte, muži už takoví jsou.“

	„Jste vítaná tady v oboře, paní Darcyová,“ řekla lady Sophronia, které bylo trapně za matku. „Nezašla byste k nám na malé občerstvení?“

	„Každý netouží jen sedět a máčet si vnitřnosti čajem,“ prohlásila lady Rutherfordová.

	Octavia po tom rozhodně netoužila. „Děkuji vám,“ odpověděla rychle, „ale musím se vrátit, jinak budou mít příbuzní starost, kam jsem se poděla.“

	 

	„To je skutečně zvláštní dvojice, ta lady Rutherfordová a lady Sophronia!“ podotkla Octavia, když s příbuznými zasedli večer v jídelně za zataženými závěsy a oheň plápolající v krásném kamenném krbu a rozechvělé měkké světlo svíček jim zalévaly obličeje teplou září.

	„Měla jsem tě varovat,“ řekla paní Ackworthová, „nevěděla jsem ale, že lady Rutherfordová se probrala tak časně. Obvykle touhle dobou ještě venku nebývá.“

	„Vstává tedy pozdě?“

	„To ne,“ řekla paní Ackworthová. „Chová se výstředně, naprosto výstředně.“

	„Jak už jsem řekl, je šílená,“ pravil pan Ackworth a natáhl se pro další porci kachny v zelené omáčce.

	„Lady Rutherfordová věří na hibernaci,“ sdělila paní Ackworthová Octavii.

	Na hibernaci? Octavia úžasem zapomněla na slušné chování u stolu a s vidličkou trčící do vzduchu zírala na sestřenku.

	„Od pozdního podzimu, tak od listopadu až do jara lady Rutherfordová nevychází, zdržuje se převážně v ložnici, a zahalená v četných kusech oděvů většinou pospává. Na jaře se opět vynoří, prohlásí, že toho naspala dost na celý rok, takže pak skoro nespí, lehne si tak na dvě tři hodiny denně. S oblibou pozoruje ptáky, často se doslechneme, že sleduje dlouho do noci nějakou sovu nebo káně, a plížit se za nějakým opeřencem ve dvě hodiny v noci pro ni není nic neobvyklého.“

	„A žije pouze s dcerou? Pro lady Sophronii to musí být těžké, když zůstane v zimě sama. Anebo se také oddává zimnímu spánku?“

	„Ne, její matka by si to přála, tvrdí, že je to pro každého nejlepší a zdraví nejprospěšnější způsob života, lady Sophronia má ale stejně silnou vůli jako matka a mnohem víc zdravého rozumu, tak to odmítá. Nemyslím, že se cítí osamělá, má šťastnou povahu, čte si a kreslí, a já mám někdy takový dojem, že vítá příchod zimy, kdy se s matkou sotva setkává. Chodí do společnosti, když se jí zachce, je vítaná ve všech zdejších rodinách, má široký okruh přátel.“

	„A také patrně působí co paní domu, dokud je lady Rutherfordová – indisponována?“

	„Ani ne. Lady Sophronia netíhne k domácnosti o nic víc než milostivá lady. Mají pečlivou hospodyni a správce, což je dobře, a přestože se tu Rutherford ukáže jen málokdy, drží si početný personál, jelikož budova sama vzhledem k jejímu stáří vyžaduje stálou péči a pozornost.“ 

	Octavia si přidala kořeněný pastinák. „Celá stavba mi připadá špatně umístěná,“ řekla. „Po většinu dne je ve stínu, slunce k ní pronikne jen za vrcholného léta, a že stojí tak blízko řeky, musí tam být vlhko.“

	„Je vlhká, nevětratelná, vytopit se nedá, velké komíny kouří, méně příhodný barák se sotva najde,“ pravil pan Ackworth. „Rutherford odjakživa říká, že kdyby mohl, zbořil by ho a postavil jiný, moderní, výše na úbočí.“

	„To by bylo velmi dobré místo,“ řekla Octavia. „Dům by byl obrácen na jih a měl by pěkný výhled.“

	„Římané byli každopádně stejného názoru,“ podotkla paní Ackworthová. „I v tom se lady Rutherfordová vyžívá: v létě tam nažene nádeníky, které je na panství potřeba jinde, a začne se kopat. Loni v červnu byla celá bez sebe radostí, když vyhrabali kus kůže, a tvrdila, že je to římský koturn.“

	„A měla pravdu,“ dodal pan Ackworth. „Náš vikář se ve starožitnostech vyzná, a ten říká, že je to dáma velmi poučená. Pokud k ní někdy zajdeš, uvidíš, jakou sbírku nashromáždila: na skle ve vitrínách je vystaveno plno starých hrnců a rezavých přezek.“

	„Předpokládám, že se k původnímu domu z dob Tudorovců hodně přistavovalo,“ řekla Octavia.

	„Ano,“ přitakal pan Ackworth. „Sídlo má nové přístavby z každého století, ale vznikaly takovým bláznivým nedomyšleným způsobem. Je tam víc vysokých komínů, než by dům potřeboval, všechny kouří, hnízdí v nich ptáci –“ 

	„A lady Rutherfordová nedovolí, aby se jejich hnízda odstranila,“ dodala paní Ackworthová.

	„No, kdyby ten zámek byl můj, postupovala bych tak, jak by si to přál lord Rutherford, zbourala bych jej a postavila nový výše na stráni.“

	„To jsou jen plané řeči,“ konstatoval pan Ackworth přísně. „Podej Octavii cukroví, Jane, vypadá stále ještě hladově, nemůžeme ji poslat zpátky do Londýna tak vyhublou.“

	„Plané řeči?“ ozvala se Octavia.

	„Tihle whigové z řad předních šlechticů nemají zájem o nic, co se děje za hranicemi hlavního města. Udržují si velká sídla a panství, žijí z jejich výnosů, ale všechno na dálku, tráví tam neochotně nanejvýš pár týdnů v létě. Whigové jsou Londýňané, rádi vdechují těžký zamořený městský vzduch a pak jej vypouštějí v parlamentu. A Rutherford je všech whigů kápo, je zlolajného whigovství plný. Nebude ochoten obětovat nutný čas ani úsilí, aby přebudoval Chauntry.“

	„Mohl by tím přece pověřit architekta,“ podotkla paní Ackworthová.

	„Pchá, s architektem člověk ztratí nad plány ještě víc času, anebo sezná, že ho to přijde pěkně draho, a nakonec má dům, v jakém by nikdo nechtěl bydlet, támhle věžičky, tuhle nepraktické kuchyně. To by Rutherford nedopustil, co činí, to chce také sám řídit. Ne, dům bude dál chátrat, dokud jedné temné noci vítr nesfoukne střechu nebo komíny.“ Srdečně se zasmál. „Nejspíš odnese lady Rutherfordovou, té by vůbec nevadilo, kdyby se probudila někde na stromě a tam na ni houkala velká sova. Sama je jako sova s těma svýma obrovitýma očima.“

	„Lady Rutherfordová manžela trvale dráždí,“ vysvětlovala paní Ackworthová později Octavii, když spolu seděly v útulném obývacím pokoji, kde se šířilo teplo od kmenů plápolajících na roštu v krbu. Pan Ackworth zůstal v jídelně, kde nad knihou popíjel portské.

	„Má skutečně pozoruhodné oči,“ řekla Octavia. „A dcera je zdědila po ní.“

	„Lord Rutherford také,“ pravila paní Ackworthová. „Ty jeho jsou ale tmavě modré a ani on spolu s nimi nepřevzal matčinu povahu, jeho oči připomínají spíše jestřába než sovu.“

	„Proč se lady Sophronia nevdala?“

	„Absolvovala jako mladá dívka nějakou tu sezónu v Londýně, ale bůhvíproč se nevdala. Říká se, že se jí nabízelo několik velmi zajímavých ženichů, protože Rutherfordovi přirozeně mohou co do sňatku pohlížet tak vysoko, jak se jim zamane. Ona se však pro nikoho nerozhodla a dnes, když už je jí přes třicet, není příliš pravděpodobné, že se vdá, přestože má krásné věno.“

	„Nejsou v rodině ještě další bratři nebo sestry?“

	„Ne, jen oni dva. Lidé říkají, že Rutherford se musí oženit a zplodit dědice, a každou sezónu se matinky kochají nadějí, že zaměří pohled na některou z debutantek, ale ty jsou pro muže jeho věku příliš mladé, on je samozřejmě stejně starý jako lady Sophronia, a když muž dospěje do určitého věku, to víte, zvykne si žít bez manželky.“

	„Lady Rutherfordová by k tomu měla dozajista co podotknout, kdyby kterékoliv ženě podal kapesník,“ řekl pan Ackworth, který mezitím přišel do pokoje, stoupl si ke krbu a natáhl ruce k plamenům. „Nespokojila by se s postavením komtesy matky, to v žádném případě. Je marnivá a myslí jen na ty sovy a Římany a zvířata, co se jí toulají po domě.“

	„Jaká zvířata?“ zeptala se Octavia.

	„Zvířata jsou všude,“ řekl pan Ackworth. „Psi a kočky jí nestačí, musí mít i krotkého vepříka a ovci a králíci tam hopkají a papoušci křičí z hřadů.“

	„To je pravda, ale rozhodně zvířatům rozumí,“ podotkla paní Ackworthová. „A ohledně koní bys jí nemohl nic vytknout.“

	„Máš pravdu. Chová arabské plnokrevníky,“ vysvětloval pan Ackworth Octavii. „Nejlepší v zemi, to uznávám.“

	„Ale nestůj takhle,“ řekla mu paní Ackworthová, „odebíráš Octavii všechno teplo, prochladne, vždyť přijela z Indie, slituj se nad ní.“
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	Měsíc byl v úplňku, počasí se oteplilo a Octavii se dostalo pozvání, aby spolu s příbuznými přišla na večeři ke Gouldingovým na panství Haye. Pan Ackworth jí objasnil, že on žádným nadšeným účastníkem večerních návštěv není. „Stojí to drahocenný čas, kdy bych mohl něco prospěšného dokázat na farmě nebo si dělat účty, a namísto toho musím zapřáhnout koně a jet s kočárem hodinu nebo i víc a potom sedět ve společnosti hromady lidí, kteří si nemají co nového povědět. A proč vlastně nejsou Gouldingovi v Londýně?“ namítl. „Na rozdíl od nás to jsou módní lidé a ta jejich dcera, jak že se jmenuje?“

	„Charlotta, což je ti dobře známo,“ zamumlala jeho choť a poodhrnula záclonky na oknech kočáru.

	„Charlotta, ano. Charlotta měla být uvedena do společnosti a všichni jsme vyslechli dopodrobna, jaký ples kvůli tomu ve svém londýnském domě uspořádají.“

	„A rovněž je ti dobře známo, že se tato událost o rok odložila, jelikož Charlotta dostala plané neštovice a hodně ji to sebralo. Onemocněla před Vánocemi, ještě se docela nezotavila a bývá velmi unavená,“ vysvětlovala paní Ackworthová Octavii. „Lady Gouldingová je rozumná žena. Charlotta je velmi mladá a londýnská sezóna je namáhavá i pro děvčata naprosto zdravá.“

	„Mohli ji nechat na zámku a sami odjet do Londýna. Goulding by tam měl být, je přece poslanec, nemá se zdržovat v Hertfordshiru a tahat k sobě sousedy na večeře.“

	„Hudruje jen tak, aby řeč nestála,“ prohodila paní Ackworthová k Octavii. „Ale uvidíš, až tam přijedeme, že se ve společnosti bude dobře bavit. A ty si to také užiješ. U lady Gouldingové se výtečně stoluje, mají francouzského kuchaře a je u nich vždycky parta veselých mladých lidí, které zvou kvůli Charlottě a jejím bratrům.“

	 

	Haye bylo impozantní moderní sídlo z doby Jiřího II., obklopené dobře navrženým parkem. Lady Gouldingová, vysoká, laskavě působící žena s jemnými aristokratickými rysy, ve velice elegantní zelené hedvábné toaletě s bohatými volány, je vyšla přivítat. Sir Joseph Goulding, brunátný pán v tmavomodrém kabátě, o půl hlavy menší než jeho choť, sršel optimismem a rád se smál.

	Charlotta Gouldingová se možná z planých neštovic ještě zcela nezotavila, pomyslela si Octavia, ale jestli takhle vypadá zubožená po nemoci, tak musí být opravdu překrásná, když je zdravá. Měla vzácně dokonalé rysy a vysokou štíhlou postavu po matce. V kouzelně jednoduchých žlutých mušelínových šatech, s jemnými růžičkami na karnýrech, jí to moc slušelo. Lady Gouldingová měla očividně vynikající vkus.

	Když Octavia viděla, jakou neskrývanou náklonnost rodiče Charlottě projevují, napadlo ji, že třeba toho odkladu s uvedením do společnosti ani nelitují. Možná jsou rádi, že ji budou mít doma o něco déle, protože taková dívka s velkým věnem, jak říkali příbuzní, bude jistě v Londýně velice žádaná a milující rodiče se s ní zakrátko rozloučí na prahu kostela, až bude odcházet zavěšená do některého vhodného mladého muže.

	„Je tu dáma, která si velmi přála vás poznat,“ řekla lady Gouldingová a vzala Octavii za loket. „Jste opravdu vysoká, myslíme si o Charlottě, že je to veliké děvče, ale…“ zarazila se a nedořekla, co zamýšlela, v obavách, aby to nevyznělo nepřívětivě. 

	„Slečna Gouldingová má dokonalou postavu, madam,“ opáčila Octavia rovnou. „S mými čísly navíc prožívám smutné trápení, ale vaši dceři výška moc sluší.“ Mířila k nim na první pohled energická mladá žena v úchvatné bronzové toaletě, tvář rozzářenou úsměvy. Octavia viděla, že je těhotná, když k ní velice přátelským způsobem napřáhla ruku. 

	„Tolik jsem se těšila, že se tu s vámi sejdu, lady Gouldingová mě potěšila, když řekla, že tu dnes večer budete. Nekoukejte tak udiveně, doposud jsme se nikdy nesetkaly, zarazilo vás to, že? Já jsem také Darcyová, tedy za svobodna jsem byla Camilla Darcyová, teď jsem paní Wyttonová – támhle je můj manžel, ten, co s obdivem zírá na Charlottu –“ obrátila se k lady Gouldingové – „té to dnes tak sluší, lady Gouldingové, celý Londýn se jí bude kořit, všichni muži budou vzdychat nad její krásou.“

	Lady Gouldingová zanechala Octavii s Camillou a odešla. „Takže jsme po vašem sňatku sestřenice. To je hrozné, co potkalo Christophera, vzpomínám na něj s láskou, byl to moc sympatický muž, jistě vám hrozně chybí. Alexandře,“ zavolala na manžela, „pojď sem k nám, chci tě představit paní Darcyové, manželce kapitána Darcyho.“ Alexander Wytton, vysoký pohledný muž s bystrýma tmavýma očima, přistoupil k manželce a přisunul jí židli.

	„Posaď se prosím, Camillo, musíš na sebe dávat pozor.“ Sklonil se nad Octaviinou rukou. „Jsem poctěn, že vás poznávám, paní Darcyová.“

	„Staráš se zbytečně,“ řekla Camilla, ale usedla. „Jsem v požehnaném stavu, jak vidíte,“ a pohladila si břicho.

	„Camillo!“ napomenul ji Alexander. 

	„Nebuď takový,“ řekla Camilla. „Pečuje o mě jak stará kvočna,“ vykládala.

	„Jen na mě nevrhej ty své pohledy, Alexandře můj milý. Jelikož je paní Darcyová z příbuzenstva – můžu vám říkat Octavia? – smím jí povídat, co mě napadne. A tady přichází Gouldingových majordomus, tomu já se musím vždycky smát, má takovou mrtvolně bledou tvář, že se až zděsíte, jestli nepřichází oznámit, že nastává poslední soud a ne večeře. Dovolte, aby vás Alexander doprovodil ke stolu, a já si sednu poblíž, protože se chci o vás něco dozvědět.“ Octavia se ochotně posadila vedle Alexandra a zjišťovala pak, že mu to chytře myslí a že se umí vtipně vyjadřovat. Jejím sousedem z druhé strany byl vysoký duchovní, jehož jí lady Gouldingová představila krátce předtím, jistý pan Henry Poyntz, nikoliv místní farář, ale syn dávného přítele sira Josepha Gouldinga. S Camillou byli zřejmě přátelé a v jejich zákoutí u stolu probíhala živá zábava, až k nim Charlotta nezřídka stáčela oči v němém úžasu a sir Joseph na ně volal: „Jen tak dál!“ Prý ho těší, když se u nich lidé dobře baví. „A vezměte si jehněčí, Wyttone,“ dodal, „sázím se, že jste tak křehký cemr ještě neochutnal.“

	Proto se stalo, že teprve po jídle, až lady Gouldingová odvedla dámy od stolu, aby se zabavily v salonu, zatímco pánové byli zanecháni u portského, se Camilla mohla začít Octavie vyptávat.

	„Bydlíte teď u sestry, viďte? U paní Cartlandové. S paní Cartlandovou jsme si nepadly do oka, ona si o mně myslí, že si moc dovoluji, a je mi srdečně líto toho jejího děvčete, jak že se jmenuje?“

	„Penelopa,“ odvětila Octavia.

	„Ano, ta se podobá otci, to je příjemný člověk, ale slaboch. Je slečna Cartlandová také slabošská? Tuším, že má něco z matčiny cílevědomosti.“

	Octavia se zasmála. „Očividně je dobře znáte.“

	„Nepatřím k jejich společnosti,“ doznala Camilla upřímně. „A kdyby tu byl Alexander, pohrozil by mně prstem a řekl, že znectívám vaše příbuzné.“

	„Rodinu si člověk vybrat nemůže,“ podotkla Octavia. „S Theodosii jsem se nikdy nesblížila, ačkoliv,“ dodala zdvořile, ač nepřesvědčivě, „jsem si jista, že vždycky jedná v souladu s tím, co pokládá pro mě za dobré.“

	„Nebudeme si brát servítky, co říkáte? Vypakovala vás do Indie, že? A třebaže to nakonec dopadlo šťastně, protože jste tam potkala Christophera, nebylo to podle mě od vašich sourozenců právě laskavé. Prožila jste v Londýně pouze jednu sezónu, pokud se nemýlím?“

	„Ano, ale neuspěla jsem a bylo jasné, že nikdy neuspěju. Jméno Melbury má sice jistý zvuk, ale protože se k němu nepojilo i věno, jevilo se velmi nepravděpodobné, že bych si našla manžela.“

	„To všechno už patří minulosti a není třeba na ty časy vzpomínat. Doufám, že údobí, které jste prožila s Christopherem, bylo šťastné a že vám zůstaly krásné vzpomínky.“

	„To vskutku ano,“ řekla Octavia a zlobila se sama na sebe, když jí oči začaly plavat v slzách.

	Camilla jí vtiskla do ruky nepatrný krajkový kapesníček. „Odpusťte mi. Alexander by mě právem napomenul, máte ještě smutek a já se zachovala necitlivě.“

	„Vůbec ne,“ řekla Octavia a dotkla se lehce kapesníčkem očí, než jej Camille vrátila. „Jen mě to na chvilku přemohlo – byla jste velmi laskavá.“

	„A na laskavost vy nejste zvyklá, ne v domě na Lothianské ulici, mám ten dojem.“

	„V Indii byli ke mně všichni velmi laskaví, to víte, námořní důstojník má vždycky blízké vztahy s ostatními kolegy – je to v jistém smyslu široká rodina. Setkávala jsem se vždycky jen a jen s laskavostí ze strany všech, kdo příslušeli k námořní službě.“

	„Tak je to v pořádku, ale povězte mi, co zamýšlíte teď dál?“ 

	Na okamžik byla Octavia v pokušení povědět Camille o svém dědictví, ale ne, rozmyslela si, že na to teď není vhodné místo ani čas. Když už si to zatím nechala pro sebe, počká ještě.

	„Chtěla bych pobýt krátce tady na venkově, dokud držím smutek –“

	„Nezlobte se,“ přerušila ji Camilla, „ale jako milovnice venkova na mě nepůsobíte.“

	„Ovšem, a vím jistě poté, co jsem pomáhala sestřence na statku, že by pro mě takový život nebyl. Patřím do města.“

	„Jenomže ve městě se nežije levně,“ řekla Camilla. „Udělá George Warren, co by se slušelo, a podpoří vás nějakou rentou?“

	„George Warren, zdá se, nepatří k těm, kdo by se o své vůli loučili s penězi, natož s částkou, která by se mu z peněženky pravidelně odčerpávala, jako je tomu v případě renty,“ podotkla Octavia suše.

	„Aha, vidím, že jste se už seznámili. No, podle mě je odsouzeníhodné, když to neudělá. Zeptám se papá, jestli by nemohl využít svého vlivu. Papá si o panu Warrenovi nic dobrého nemyslí, to mi věřte.“

	„Bratr se na něj obrátil,“ řekla Octavia a v jejím hlase zaznívalo stále ještě rozhořčení, „ačkoliv jsem ho výslovně žádala, aby to nedělal.“

	„Arthur Melbury je člověk, který vždycky činí, co považuje za správné, bez ohledu na to, jaké potíže či trapnosti tím komu způsobí. Ale bez peněz a s příjmem nepatrným, co si počnete?“

	Octavia zrudla.

	„Mám určité záměry,“ řekla a sama cítila, jak nevěrohodně to zní.

	Camilla se na ni pozorně zahleděla. „U jiné ženy bych z toho usoudila, že půjde o nějakého muže, ale u vás – ne, je ještě příliš brzy, abyste se začala znovu zajímat o muže.“

	„Kdekdo prohlašuje, že se znovu vdám,“ pravila Octavia s jistým rozhořčením. „Věřte mi, ale prosím, když vám řeknu, že se nemíním pídit po druhém manželovi. Byla jsem s Christopherem šťastná, moc šťastná, a třeba by se mi příště nepovedlo najít takového člověka.“

	„Ano, chytří, zábavní a laskaví muži nerostou na každém stromě,“ řekla Camilla. „Já jsem měla opravdu štěstí, že jsem si takového vzala, ale jak správně říkáte, není jich tolik, aby vystačili na všechny ženy, a proto se setkáváme s manželi opravdu hroznými.“

	Krátce nato se dostavili pánové a Octavii dojalo, když viděla, že Alexander rovnou zamířil ke kanapíčku, kde seděla Camilla.

	„Musíš kolovat, Alexandře,“ usmála se na něj vesele Camilla. „Pokládá se za zcela gotické, když se někdo posadí k vlastní manželce a baví se s ní.“

	„Třesky plesky,“ řekl Alexander. „Proč bych si ostatně nemohl povídat s Octavií? Člověk nezíská nového člena rodiny každý den.“

	„S Octavií si povídám já,“ řekla Camilla. „Ty můžeš jít a flirtovat s Charlottou.“

	Alexander se ohlédl po dceři hostitelů. „Ta není podle mého gusta,“ řekl tiše a zaujal místo mezi Octavii a Camillou na kanapíčku. „Je docela hezká, ale –“

	„Docela hezká!“ zvolala Camilla. „Máš vůbec oči otevřené? Krásnější dívku sotva kde najdeš.“

	Charlotta se usmívala na pana Poyntze a vraštila čelo nad nějakou jeho žertovnou poznámkou.

	„Vidíš? Chápavá moc není,“ řekl Alexander. „Poyntz, jeden z nejvtipnějších chlapíků, jí něco povídá a ona neví, co si o něm myslet, podívej, koukla po matce, jestli se má zasmát anebo pohoršit, hraje si s vějířem. Jinak docela ujde, ale já jsem tu radši s vámi.“

	Camilla sledovala Charlottu a trochu si přitom povzdechla. „Lady Gouldingové se nezamlouvá, že se pan Poyntz kolem Charlotty točí. Takovou partii by nevítali.“

	„Stačí, když se chlap na hezké děvče pousměje – no dobře, Camillo, na krasavici – a všichni jejich známí už vidí svatbu. Poyntze takové stvoření nezláká, ten dá přednost ženě, které se v hlavě rojí nějaké myšlenky.“

	Camilla jim důvěrně svěřila: „Gouldingovi doufají, že by se Charlotta mohla zalíbit Sholtu Rutherfordovi.“ 

	Alexander vyprskl a vysloužil si tím káravý pohled od Camilly.

	„Rutherford má dost rozumu, aby se nedal okouzlit takovým naivním svěžím poupátkem.“

	„Komtesa by z ní byla dokonalá.“

	„Zjev na tu roli má, to uznávám, ale od manželky muže jako Rutherford se očekává víc, než aby přijatelně vypadala. Umíš si představit Charlottu jako hostitelku v politickém prostředí a umíš si představit, že by Rutherford měl manželku, která by v takové úloze neobstála? Pro něj jsou politické ambice důležitější než titul. Charlotta je plachá, jakkoliv se to její matince a guvernantce podařilo pečlivou výchovou zahladit. Navenek se to projevuje jako příjemná skromnost, ale strach a nejistota jsou v ní hluboce zakořeněné a rozhodně se lehko nezmění.“

	„Sezóna v Londýně, trocha ponaučení, a získá víc sebedůvěry,“ nadhodila Camilla.

	„U mnoha mladých dívek by to tak proběhlo, ale u ní myslím jde o základní rys povahy, a ten se nezmění. Způsob života, jaký Sholto vede, by ji drtil. Kdyby si ho vzala, uchýlila by se pod záminkou nějaké choroby nebo těhotenství na venkov a přidružila by se k němu ve městě jen zřídkakdy. Ne, ne, to by dopadlo špatně. Krom toho,“ dodal, „Rutherford neprojevuje o nic větší zájem o manželství než jindy, což znamená prakticky žádný.“

	Octavia se usmívala. 

	„Povězte mi, paní Darcyová, co vás pobavilo?“ zeptal se Alexander.

	„Já jen že ze všech stran slyším lidi hovořit o lordu Rutherfordovi a zdali se ožení nebo neožení.“

	„Ano, o Sholtovi kolují stále různé řeči,“ pravil Alexander. „On na to kašle. Na počátku každé sezóny vyvstane otázka, jestli Rutherford nabídne svou ruku, titul a nezanedbatelné jmění některé šťastné slečince? A odpověď po řadu let zněla, že nikoliv. A já si myslím, že sňatkuchtivé matinky by si svá přání měly rozvážit, tedy alespoň ty, kterým jde o blaho jejich dcer.“

	„Co to povídáš, Alexandře?“ zvolala Camilla. „Lord Rutherford není žádný netvor.“

	„Ne, ale má po čertech ostrý jazyk a neznám chlapa, který by lidskou hloupost snášel hůř. Život s Rutherfordem by nebyl nudný, to ti mohu zaručit, ale kdyby se mu žena nedokázala postavit, kdyby se mu téměř nevyrovnala pohotovým myšlením a vtipem – no, to by pak byl velmi nešťastný domov a ta ubožačka by se jen trápila. Takovou Charlottu by schlamstl zaživa a nezbyl by z ní ani mastný flek.“

	„Soudíte lorda Rutherforda přísně,“ poznamenala Octavia. 

	„Neříkám o něm za jeho zády nic, co bych mu neřekl do očí. Je to báječný chlap. Jsme příbuzní přes rodinu mé matky a znám ho od kolébky. Je výborný společník – pro mne, pro Camillu, ale ne pro Charlottu.“

	„A není z těch, kdo se spokojí s druhou jakostí,“ řekla Camilla.

	„Nepřijal by nerovné manželství, očekával by, že sňatkem získá zdroj potěšení – nekoukej se na mě takhle, Alexandře. Sholto by se chtěl těšit z blízkosti své ženy, manželským stavem si život obohatit. To je náročný ideál, a ač ten stav je údělem většiny z nás, zhusta neobstojí před tím, co jsme si vysnili.“

	„Hahá, teď se dozvíme něco zajímavého,“ řekl Alexander. 

	„Nemluvím přece o nás, ty darebo,“ zasmála se Camilla. „Podle mě právě tohle u Rutherforda platí. A víc už k té věci neřeknu. Pro vás, Octavie, je to nudné téma, protože jste se myslím ještě s jeho lordstvem nesetkala. Povídejte mi o své rodině, jsme sice příbuzné, ale já o vás nic nevím.“

	 

	Podával se čaj, předjely kočáry, sir Joseph starostlivě vyprovázel odcházející hosty a ujišťoval je, že je jasná noc, ani náznakem nemrzne a měsíc jasně svítí z bezmračné oblohy.

	„Na tuhle roční dobu příjemné počasí,“ dodal. „Vysloveně vlahá noc, jen s mírným vánkem.“

	„Gouldingův vánek fouká dost prudce od jihu,“ pravil pan Ackworth, když pak spolu s manželkou a Octavii seděl uvnitř v kočáru ujíždějícím dlouhou příjezdovou trasou od Haye, kde úplněk probleskoval stromořadím dubů podél cesty.

	Paní Ackworthová se starala, jestli Octavii není chladno. „Dej si tuhle ovčí kožešinu na kolena,“ radila. „Sir Joseph sice říká, že je vlahá noc a počasí je opravdu vzhledem k roční době pěkné, ale ty jsi zvyklá na indická vedra, a proto ti přijde vhod ta kožešina.“

	Octavia se opřela dozadu a žasla, jak suverénně měsíční světlo vylouhuje z krajiny všechny barvy.

	Pan Ackworth začichal, naklonil se kupředu a spustil okénko, ač mu manželka takové počínání pobouřeně vytýkala. „Co tě to napadá, Hughu, hned okno zase zavři, všichni se hrozně nastydneme.“ Nevšímal si jí, ba vystrčil hlavu ještě ven z okna, než se opět stáhl dovnitř: „Cožpak to necítíš?“

	„Někde stoupá kouř,“ řekla Octavia.

	„Chytlo v komíně, nic víc,“ usoudila paní Ackworthová. „Zavři už to okno, Hughu.“ V té chvíli kočár vjel do zatáčky a dovnitř vnikl závan štiplavého kouře. Teď se už lekla i paní Ackworthová. „To není z komína. Že by hořel nějaký stoh?“

	„Jen stoh to nebude,“ konstatoval pan Ackworth zasmušile, vystrčil opět hlavu z okna a zavolal na kočího, ať zastaví.

	Kočí přitáhl opratě a pan Ackworth seskočil na zem. Octavia zaslechla kočího: „Vypadá to, že chytlo Chauntry, pane. Kdepak, tohle je řáckej voheň. Mám votočit a jet na Leythorpe, je to sice delší cesta, ale –“

	„Proboha ne!“ řekl pan Ackworth. „Jeďte dál, uvidíme, jestli bychom nemohli nějak pomoci.“ Naskočil, kočí práskl do koní, neklidných z kouře pronikajícího jim do chřípí, a rozjeli se.

	Octavia vyhlížela z okénka. Kočí měl pravdu, pod nimi vystupovala ze stínů silueta Chauntry, jeho komíny se rýsovaly v měsíčním světle a z několika oken se linula oblaka černého dýmu.

	„Chytlo západní křídlo,“ podotkl pan Ackworth. „Požár ještě nevzplál, ale dojde k tomu co nevidět.“

	„Panebože,“ řekla paní Ackworthová, „modleme se, aby se lady Rutherfordová a Sophronia a služebnictvo všichni probudili včas.“

	„Vypadá to, že většina lidí je na trávníku před zámkem,“ řekl pan Ackworth. „Počítám, že hoří už delší dobu.“ Kočár vjel do brány a hrčel po příjezdové cestě, dokud kočí nezastavil a nezavolal na ně seshora, že si s koňmi blíž netroufá.

	Ubohá zvířata byla celá zpěněná, kočí seskočil a přešel k jejich hlavám, popleskal je a chlácholil, zatímco koně třeštili oči, neklidně podupávali a vzpínali se v otěžích.

	„Doveďte je támhle k tomu stromu,“ nakázal pan Ackworth. „A otočte kočár čelem na opačnou stranu. Budou od kouře proti větru, přestanou se plašit.“

	Paní Ackworthová stanula na trávě. „Kočí John ať jde s tebou, Hughu,“ řekla. „My s Octavií pohlídáme koně.“ Jala se ke koním chlácholivě promlouvat, hladila toho pravého po čenichu a domlouvala mu, ať nevyvádí.

	„Jestli je zvládneš sama,“ řekla Octavia a hleděla za panem Ackworthem a kočím, kteří utíkali k domu, „šla bych s nimi, třeba bych také něco svedla.“

	„Ano, ano, jen běž,“ souhlasila paní Ackworthová. „Mě koně znají, dají si říct.“

	Octavia si podkasala sukně a rozběhla se.

	„A řekni lady Rutherfordová a Sophronii, že mají u nás na statku postel,“ volala za ní paní Ackworthová. „Nemohou zůstat tady, leda by se podařilo oheň rychle uhasit.“

	„To se sotva podaří,“ odpověděla Octavia, jednou rukou si podržela sukně a sklouzla po náspu na úroveň domu.

	Naskytl se jí neobvyklý výjev. Celý prostor od hlavního vchodu byl posázen kusy nábytku, koberci a obrazy a lidé vynášeli nepřetržitě z domu další věci. Vysoký člověk vydával rozkazy a rady zvučným, pevným hlasem, lord Rutherford – jak mu asi je, když vidí svůj domov v plamenech?

	Octavia se rozhlížela, aby si ujasnila, co může udělat. Nějaká na pohled schopná žena ošetřovala muže na zemi, který měl poraněnou hlavu: snažila se mu zastavit krvácení a vydávala rázně rozkazy dvěma ustrašeným služtičkám.

	Nezbytná ženská pomoc byla tedy zajištěna; Octavia má zdravé ruce a nohy, bude vypomáhat jinak.

	Zahlédla lady Sophronii, která vlekla proutěný koš, a přeběhla k ní. „Zachraňuji štěňátka,“ vypravila ze sebe lady Sophronia a prudce se rozkašlala. „Fenka právě vrhla mladé, nemohla jsem je tam nechat.“

	„Jsou všichni venku? Co vaše paní matka?“

	„Teď hoří západní křídlo a Sholto se obává, že celý dům lehne popelem, přestože chlapi vytvořili řetěz a podávají si kbelíky od řeky, a vzadu je pumpa – nebude to stačit, oheň se příliš rozhořel.“

	Octavia zamířila k prostřední části domu, zakryla si ústa a nos sukní a vešla dovnitř. Vzduch byl nasáklý kouřem, viděla jiskry a slyšela zlověstný praskot. Sloužící shazovali všechno možné z horních pater, tapisérie, další obrazy, a vlevo pobíhal sem a tam ustaraný muž v kněžské sutaně a s černou šmouhou na nose, v náručí haldy knih.

	Tapisérie jsou nad její síly, ale knihy vynášet může. Následovala kněze do místnosti, z níž se vyklubala knihovna s policemi od podlahy do stropu, včetně přezíravě se tvářících Římanů a jiných slavných osobností, shlížejících ze svých piedestalů.

	„Které nejdřív?“ zeptala se.

	„Ty na druhém konci, knihy u dveří se dají nahradit, propána, já nevím –“

	Octavia nečekala, až to dopoví, ale přeběhla k policím na druhém konci místnosti a vyzvedla z nich náruč knih. Ke dveřím a dolů ze schodů – kde ukládají knihy?

	„Támhle, támhle,“ křikl na ni očazený muž v lokajské livreji.

	V bezpečné vzdálenosti od domu byl rozprostřen koberec a na něm se vršila halda knih.

	Když Octavia vyběhla s knihami potřetí, hlavu skloněnou a tentokrát už s mokrým hadrem na tváři, vrazila rovnou do lorda Rutherforda, a ten ji drsně chytil za paži.

	„Kdo jste, krucisakra? Co to vyvádíte? Zbláznila jste se?“

	„Do téhle části domu se oheň ještě nerozšířil,“ řekla a vytrhla se mu. „Měl byste ocenit, že někdo další vypomáhá.“

	„Ale –“ Jenže to už utíkala nazpátek k domu. Rozkašlaná z kouře, vyděšená z blížících se plamenů, Octavia nicméně prožívala vzrušující pocit, jaký dosud nepoznala. Nedbala na lorda Rutherforda a jeho výtky, zavrhla to jako typicky mužský předpoklad, že ženy jsou křehké bytosti, které nedokáží než přihlížet a chvět se strachy.
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	Co tady ta ženská krucisakra vyvádí?

	Sholtovi nezbýval v mysli prostor, kde by se mohla zrodit zlost nebo cokoliv jiného krom pozornosti zaměřené na vytrvale se šířící oheň: snažil se zabránit pošetilejším sloužícím, aby nepropadali panice, nevráželi do sebe a nevrhali se do kouře pro nějaký opomenutý předmět, řídil vynášení cenných věcí z domu. Nicméně uprostřed všeho toho zmatku a kouře si ještě rozmrzele pomyslel, aby toho nebylo málo, pobíhá tu nějaká ženská s knihami a počíná si přitom stejně nerozumně jako Sophronia, která nedbá jeho příkazu, aby se držela dál, tam, kam oheň už nedosáhne, a starala se o matku.

	„Máti se docela dobře dokáže postarat o sebe sama,“ opáčila Sophronia. „Má celý svůj zvěřinec z baráku a hlídá je, koně jsou všichni v bezpečí a ostatní je jí fuk.“ A s tím běžela pomoci postaršímu lokajovi, který se potácel pod tíhou ohavné stolní mísy.

	„Tuhle mísu jste měl nechat roztavit, Pollete,“ zaslechl ji. „Je hnusná, a jděte za paní Glimmitovou, ať vám ošetří ruku, máte ji popálenou.“

	A teď ta vysoká ženská, ke všemu ve večerní toaletě, docela cizí osoba, běží nazpátek k domu.

	„Stůjte!“ zvolal a cítil, jak mu hlas selhává do chrapotu. Stejně ho zřejmě neslyšela, vrhla se do dveří, takové mužsky energické ženské jsou nesnesitelné.

	Vtom k němu přistoupil matčin majordomus. „Střecha ve východním křídle se propadla, mylorde. Obávám se, že víc už se udělat nedá.“

	A potom už se Sholto musel starat jen o to, aby odháněl od domu sloužící a pomocníky – jelikož ze vsi přispěchali lidé, jak plameny vzplály k nebi – a poroučet všem, ať ustoupí, ať nechodí blíž. Sám vběhl ještě do vchodu a volal, právě když se ta osoba znovu ukázala, v ruce jakési obsáhlé dílo.

	„Proboha živého, zahoďte to a prchejte,“ řekl, rychle se k ní třemi kroky přiblížil a snažil se jí tu knihu vzít.

	„Ne, já to dokážu,“ bránila se, ale on ji bez dalšího dohadování popadl, hodil si ji přes rameno jako pytel, vynesl ven a složil ji bez všech cirátů na trávu před Sophronii.

	Zrudlá a rozhořčená, bez ohledu na šmouhy v obličeji, se na něj opovržlivě zahleděla.

	„S tak ztřeštěnou pitomostí se člověk hned tak nesetká,“ začal.

	„Patrně jsi chtěl použít výraz ‚neohrožeností‘,“ pronesla Sophronia s takovým klidem, jako by k požáru jejího domova docházelo dnes a denně. „Pro záchranu které knihy jste tak riskovala?“ zeptala se Octavie.

	„První foliové vydání Shakespeara,“ odpověděla Octavia a rozkašlala se. „Bývala by to tragédie, kdyby lehlo popelem.“

	„Větší tragédie by bývala, kdybyste vy vzplála jak vích,“ pravil Sholto a otočil se, když se ozval výkřik a s praskotem a příšerným hlomozem se v záplavě plamenů a jisker propadla střecha v ústřední části budovy a nezdolný oheň se závratnou rychlostí šířil dál.

	Sholto zůstal stát, ruce v bok, a s tváří nepohnutou přihlížel, jak plameny pohlcují jeho dům.

	„Hořet začalo v komíně,“ pronesla Sophronia s klidem. „Jednou k tomu dojít muselo.“

	Sholto k ní přistoupil a objal ji kolem ramenou. „Byl to spíš tvůj domov než můj. Je ti to hodně líto?“

	„Ani ne,“ řekla, zatímco na ni shlížel s úsměvem odrážejícím odlesk ohnivé záře. „Mám oči červené od kouře, ne od smutku. Byl to příšerný starý dům. Mrzí mě, že jsi přišel o tolik cenností, ale pořád jich ještě hodně zbývá, že? A myslím, že dlužíš tuhle paní Darcyové omluvu.“ Vysoká žena stála vzpřímeně, zírala na planoucí dům a nezavinil to kouř, že jí slzy kanuly v tenkých potůčcích po špinavé tváři.

	„Proč pláčete, prokristapána?“ zeptal se Sholto.

	„Když vidím zkázu domu, který přečkal takové věky. Jen pomyslete, kdo ho postavil, muži v okruží, vatovaných kabátcích a nohavicích, ženy v krinolínách, a pak tu dvě tři staletí žili muži, ženy a děti –“

	„Čirá sentimentalita,“ ohradil se. „Je to – byl to – můj dům a nevidíte, že bych zaslzel. Byl nepříhodný, nedal se opravit, a přestože bych ho byl raději dal strhnout cihlu po cihle, což by do budoucna vyneslo nějaký užitek, tenhle požár mi ušetří hromadu nesnází.“

	„Chybí ti představivost, bratře,“ řekla Sophronia. „Paní Darcyová, myslím, že se po vás shání váš bratranec.“

	„Tady jsi, Octavie, chválabohu,“ vydechl si s úlevou pan Ackworth, když k ní došel. Byl ještě hůř zřízený než ona, jen v košili, tvář ožehnutou. „Dobrý večer, Rutherforde. Je mi velmi líto, že Chauntry shoří. Co jsi tu dělala, Octavie? Zanechal jsem tě s Jane u koní, abyste je pohlídaly, a teď mi tady říkají, že jsi běhala dovnitř a ven a zachraňovala knihy z knihovny – takový nerozum.“

	„Nerozum to tedy byl,“ podotkl Rutherford. „Mohla přijít o život.“

	„Ale náhodou jsem to přečkala,“ zasmála se Octavia a třela si hřbetem ruky tvář. „Nic se mi nestalo a jsem ráda, že jsem ty knihy vynosila, nesnáším, když se pálí knihy.“

	„Lady Sophronie, pokud vám můžeme nějak prospět, a moje paní vzkazuje, že samozřejmě musíte zůstat u nás na statku…“

	„Má matka a sestra pojedou se mnou do Londýna, Ackworthe,“ řekl Sholto.

	„Výborně,“ řekla Sophronia. „To se mi zamlouvá.“ Vztáhla ruku k Octavii. „Děkuji vám. Doufám, že se znovu setkáme za šťastnějších okolností.“

	Sholto sledoval, jak Ackworth rychle odvádí vysokou ženu. „Kdo je to přesně?“ zeptal se Sophronie.

	„Příbuzná Ackworthových, vdova, jistá paní Darcyová.“

	„Aha, druhá paní Darcyová, že? Melburyho sestra. Nesnáším vlezlé ženské, co je jí do toho, jak dopadnou moje knihy?“

	„Nejsi ani trochu uznalý, Sholto. My ženy nejsme tak bezmocné, jak byste nám vy muži chtěli namluvit. Já za svou osobu jsem jí vděčná a myslím, že prokázala velkou dávku zdravého rozumu, když pomáhala panu Newsomovi vynášet knihy. Dirigovala ho přitom velice schopně a možná mu zachránila život, když ho přiměla, aby se vzpamatoval a vynášel nejcennější svazky, namísto aby stál v knihovně a lomil rukama, než by ho pohltil kouř.“

	„Nesmysl! Jdi a přived máti.“

	„Bude jí chvíli trvat, než zařídí, co se má stát se všemi zvířaty. Jistě ti nebude vadit, když si nějaké vezme s sebou do Londýna.“

	„Bude mi to vadit. No tak dobře, jestli ji to upokojí, ať si vezme jednoho nebo i dva psy, ale ne toho zatraceného papouška. Papouška ve svém domě nesnesu. Koně budou ustájení ve vsi, čeleď se může postarat o její zvěřinec.“

	Za nějaké dvě hodinky, když se měsíc skláněl k západu, odjížděl Sholto do Londýna: jeho máti, v rohu kočáru ponořená do hlubokého spánku, jemně pochrupovala a sestra vyhlížela z okna, jako by jeli na příjemný výlet. V druhém rohu skřehotal nespokojeně velký papoušek a čechral si sytě zelené peří.
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	Octavia spala jak zabitá a probudila se až pozdě dopoledne. „Paní Ackworthová je v ranním salonku,“ řekla jí služebná, když jí přinesla vodu.

	„Propána,“ zvolala Octavia a vyskočila z postele. „Kolik je hodin?“

	„Deset pryč.“

	Za necelou čtvrthodinku byla Octavia dole. Jane seděla u stolu a četla dopis.

	„Jak dlouho už jsi vzhůru?“ zeptala se Octavia.

	„Navzdory všem vzrušujícím událostem z minulé noci jsem vstala jako obvykle, práce nepočká.“

	„Měla jsi mě nechat vzbudit.“

	„Kdepak. Vždyť já jsem si šla při všem tom rozruchu jen trochu později lehnout, kdežto ty jsi padala únavou, protože jsi to prožívala z první ruky. Bojím se, že sis přitom úplně zničila šaty, ty nepůjdou spravit ani vyčistit.“

	„Tušila jsem to,“ řekla Octavia a chtivě nasávala vůni kávy.

	„Dala jsem uvařit čerstvou konvici,“ řekla paní Ackworthová.

	„A pan Ackworth už je jistě také dávno vzhůru.“

	„Nepotřebuje dlouho vyspávat. Odjel hned ráno na koni do Chauntry, aby zjistil, s čím by mohl vypomoci. Ustájíme tu některé Rutherfordovy koně, než dá vědět, co s nimi bude. Podařilo se chválabohu všechny vyvést ven včas, koně při požáru hrozně vyvádějí, někdy je nemožné dostat je do bezpečí, ale Rutherfordovi lidé si věděli rady.“

	„Lady Sophronia říkala, že se do Londýna vydá moc ráda.“

	„Ani se jí nedivím. Miluje Londýn a jen ze smyslu pro povinnost zůstávala v Chauntry a starala se o matku. Stejně si ale myslím, že to není potřeba. Lady Rutherfordová je čipernější, než se na pohled zdá, možná by si ani nevšimla, kdyby u ní dcera nebyla. Neumím si představit, co si Rutherford počne s lady Rutherfordovou, snad ji pošle do Yorkshiru, pokud bude ochotná se tam uchýlit, protože v Londýně zůstat nemůže. Je vyloučeno, aby žila se synem, pořád by se hádali. Ona ho nesmírně irituje a podle mě se tím baví.“

	Octavia o tom nad toastem přemýšlela. Zdá se to zvláštní rodina, ale na druhé straně, cožpak nejsou všechny rodiny zvláštní? Nemůže to posoudit, nikdy neměla, co by se dalo nazvat normální rodinný život, nemá právo rozhodovat, zdali lord Rutherford se sestrou a matkou mají mezi sebou vztah v rámci obvyklých rodinných poměrů, jeden z mnoha, které se víceméně osvědčují, ale chápat je mohou pouze ti uvnitř rodinného kruhu.

	„Nemohu doopravdy tvrdit, jak má rodina vypadat, ani na základě vlastních zkušeností,“ podotkla k sestřence. „Jak je ti známo, jsme ze stejné rodiny jen napůl a já jsem vyrůstala mimo dosah sourozenců. Přebývám u nich jako návštěva nebo jako chudá příbuzná, a proto mohu jen hádat, jak to jinde probíhá, ale nic víc.“

	„Škoda že jsi neměla možnost poznat svou matku a vlastně ani otce, ten zemřel, když jsi byla ještě malá.“

	Sir Clement Melbury byl přímým bratrancem paní Ackworthová. „Znala jsem ho dobře,“ pravila. „Můj otec byl mladší syn starého sira Arthura Melburyho, tvého dědečka, a byl melburyským vikářem. Takže jsme byli blízcí sousedé, a třebaže Clement byl o dost starší než já – studoval už v Cambridgi, když já jsem se učila číst a psát – brala jsem ho jako kamaráda. Tahal mě za copy, vyprávěl mi strašidelné příběhy a později, když jsem si odbývala sezónu v Londýně, mě bratrsky ochraňoval. Sama jsem žádné bratry neměla, u nás v rodině bylo pět děvčat.“

	Její hlas přešel do klidnějšího tónu a Octavia pochopila, že se zahleděla do minulosti.

	„Zamilovala jsem se do něj,“ prohodila věcným tónem. „Navzdory věkovému rozdílu, ale ten přece v srdečních záležitostech málo znamená a já jsem vždycky dávala přednost starším mužům.“

	„Miloval i on tebe?“ odvážila se Octavia zeptat. 

	„Nemohlo to dopadnout dobře,“ pronesla paní Ackworthová stále tím vzpomínkovým hlasem. „Ani na to nedošlo. Věřím, že si mě oblíbil, ale nebyla jsem žádná krasavice, chápeš. Pár ctitelů jsem měla, ale nikdy to nebylo nic kromobyčejného. A pak se Clement seznámil se slečnou Valerií Smithovou, a tím to skončilo.“

	„Oženil se s ní a měl všechny ty děti, mé bratry, nevlastní bratry, bych měla říkat, a nevlastní sestry.“

	„Oni o tobě mluví jako o sestře a ty zdůrazňuješ, že jsou nevlastní. Ale nechovali se k tobě dobře. Troufala bych si tvrdit, že to kladeš za vinu otci, že za své děti pokládal je, že byl tak chladný a bezcitný, jak se často jeví oni –“

	„Co pro mě kdy udělali, bylo z povinnosti, nikoliv z lásky.“

	„I povinnost se dá lehko zanedbat, a že nejednali z lásky, to připouštím. Valéria je tak utvářela, protože nějakou neblahou hříčkou přírody byli všichni spíš po ní než po otci. Pouze sir James zdědil jisté Clementovy povahové sklony, protože tvůj otec byl srdcem venkovan. Miloval panství Melbury, rád lovil a střílel a staral se o půdu, nejspokojenější se cítil na hřbetě svého statného loveckého koně, protože sám vážil dost přes metrák.“

	„Ano, pamatuji si ho jako statného muže.“

	„Valéria byla naopak do hloubi srdce člověk městský. Milovala Londýn, nesnášela venkov. Když musela pobývat v Melbury, netesknila a nesmutnila, protože takovým slabostem se Valéria nepoddávala, ale stěžovala si a znepříjemňovala život sobě i ostatním, a už předtím, než zemřela, trávili s tvým otcem valnou část roku každý jinde. Nastydla se, jak asi víš, a podle mě jen a jen vlastní vinou, protože si vyšla v dubnu za mrazivého večera – ten rok bylo nezvykle drsné počasí – v lehkých šatech, neměla na sobě nic teplého. Strojila se podle módy, chápeš, a byla by si nevzala nic tak starodávného jako přehoz nebo pláštěnku, rozhodně ne v dubnu. Prostydla na plíce a do týdne byla pryč.“

	„Ubohá žena,“ řekla Octavia. „Opustit tolika dětí!“

	„Jistě, ale dcery měly vynikající guvernantku a chlapci byli tou dobou už ve škole, tedy v Arthurově případě, a James vyváděl – hodně vyváděl – v Oxfordu.“

	„Uběhlo pár let a můj otec se seznámil s mou matkou –“ 

	„ – další krásnou ženou a zamiloval se do ní,“ dopověděla paní Ackworthová. „Že zemřela, když ses ty narodila, to byla pro sira Clementa další tragédie. Jsem ráda, že došel znovu jisté spokojenosti s třetí lady Melburyovou. Ta na tebe byla hodná, že? Bez řečí se tě ujala a vychovávala, ačkoliv to její povinnost nebyla.“

	„Byla z těch žen, které život příliš procítěně nevnímají,“ podotkla Octavia neúčastně. „Nic ji nerozčílilo, nic nenadchlo, zdálo se, že je jí všechno jedno.“

	„Šťastná povaha,“ řekla paní Ackworthová a vstala.

	„Setkala ses někdy s mou matkou?“ zeptala se Octavia, když spolu vycházely z místnosti.

	„Ano, při svatbě. Tvůj papá mě totiž požádal, abych přišla, že se žádné z jeho dětí nového sňatku nezúčastní, a tak chtěl, aby u toho byl alespoň někdo z jeho rodiny. Sledovala jsem obřad, vyprovodila je ze dveří kostela. On vypadal velmi šťastně, s ní jsem se pak už nikdy nesešla. Do roka ses narodila ty a ona zesnula.“

	Paní Ackworthová zamířila rázným krokem do bylinkové místnosti, kde v souladu se zvyklostmi minulých dob sušila a uchovávala četné výpěstky ze svých zahrad. „Je pro tebe bolestné na matku vzpomínat?“

	„Vůbec ne. Jelikož jsem ji nepoznala, jsem zvědavá, ale nic k ní necítím.“ Octavia se zálibně nadechla provoněného ovzduší, když sestřenka otevřela dveře do místnosti věnované bylinkám.

	„Uvědomuji si, že je staromódní pěstovat si vlastní bylinky, ale naučila jsem se tomu v mládí,“ pravila paní Ackworthová. „Bylinková zahrada mé matky byla proslulá po celém Somersetu a mně se zamlouvá toto tradiční umění dál pěstovat, přestože dneska se už dá všechno koupit.“ 

	Octavia nořila prsty do hromádky plátků z růží, které paní Ackworthová vysypala na pečlivě vydrhnutý stůl uprostřed místnosti. Nad hlavami jim visely z kovových konzol trsy bylinek a sušených květin.

	„Potřebuji udělat čerstvou voňavou směs, mísa v salonu už vyčichla. Mohla bych ji sice osvěžit, ale odnesu ji nahoru a tam postavím jinou.“

	Octavia se dál prohrabovala v plátcích růží a obdivovala jejich odstíny od růžové přes matně bílé až k temně rudé.

	„Já o matčině rodině nevím skoro nic. Uvědomila jsem si to nedávno, když – když jsem se setkala s někým, kdo znal mého dědečka.“

	„Pochopitelně: nebyl, kdo by ti o nich vyprávěl. Tví prarodiče dávno zemřeli, matka byla jedináček. Škoda že z té strany nemáš žádné příbuzné.“

	„Jakápak škoda, řekli by Augusta, Arthur a Theodosia,“ podotkla Octavia. „Mají za to, že mě můj nízký původ neblaze poznamenal. Když jsem poprvé přijela do Londýna, sdělil mi Arthur truchlivým hlasem, že můj dědeček byl kupec. Už tenkrát jsem měla chuť se mu zasmát, protože to pronášel, jako by můj dědeček byl pacholkem Satanovým, jako by na světě nebylo nic horšího než mít obchod. Mně kupci nevadí, co bychom si bez nich počali?“

	„Ano, tvůj dědeček byl opravdu kupec, mluvil o tom Clement. Měl prosperující obchod, byl víc než pouhý hokynář. Žil v Leedsu nebo Yorku, v některém z těch měst na severu. Ale pustil se do spekulací na plodinové burze a myslím, že přišel o všechno za francouzských válek, kdy nastaly tak nejisté poměry. Rozhodně prohrál víc, než si mohl dovolit, a v obchodě se mu tím pádem nedařilo. Tvá matka říkala, že zemřel jako člověk chudobný a zneuznaný.“ Vzala malou skleněnou lahvičku a z té, když ji otevřela, vystupovala bohatá vůně. „Tohle je růžový olej, který přidávám do směsi,“ sdělila Octavii a ukápla dvakrát do mísy. „Promíchej ji prosím.“

	Octavia poslechla a plátky zavířily ve voňavém mraku. „Teď k tomu potřebuji ještě přidat kořen kosatce, levanduli, trochu pomerančové kůry a skořice, míchám tu směs podle prababičky. Což byla samozřejmě i tvá praprababička. Dám ti recept.“

	„To budu moc ráda,“ řekla Octavia. Nabrala si hrst plátků a zhluboka k nim zálibně přičichla. „Nepředpokládám sice, že bych někdy měla bylinkovou zahrádku, obávám se, že v tomhle nejsem po otci. Podobně jako Valéria dávám přednost městu.“

	„To si možná myslíš, ale ujišťuji tě, že většině žen přináší činorodý venkovský život nejvíc spokojenosti. Až – tedy pokud by ses znovu vdala, ocitneš se třeba v domě se zahradou a slepičím dvorkem a tu zjistíš, že sušíš růžové plátky a vytváříš do mísy vlastní směs.“

	Na okamžik se Octavia ve fantazii upjala k takovému obrázku poklidné pohody.

	„Jenomže já se nepokládám za zvlášť pohodovou osobu,“ řekla. „Tuším, že bych poplašila slepice a vyděsila vepře a rozehnala včely, a mléko by se srazilo a všechno šlo od deseti k pěti.“

	„Děláš si legraci,“ zasmála se paní Ackworthová. A dodala bez náznaku výčitek, ale s důrazným varováním: „Kdyby ses ovšem usadila u sestry v Yorkshiru, ta by tě tak zaměstnala v domácnosti a kolem dětí, že by ses možná ani nedostala z domu.“

	Octavia znovu pocítila výčitky svědomí. Paní Ackworthová i pan Ackworth mají takovou starost o její budoucnost, a ona se stále ještě nepřiměla, aby se jim svěřila, že má vlastní záměry, a to reálné záměry, které se zcela jistě uskuteční. Proč si usmyslila o všem pomlčet, proč se jí zdá nutné to tajit? Ackworthovi přece nejsou jako Melburyovi, kteří by se do věci okamžitě vložili a zasahovali. Přesto je nezasvětí. Jakmile by se ta zpráva zveřejnila, zkomplikoval by se jí život. Prozatím si bude užívat klidu tady na statku a odsune do budoucna odhalení a nevyhnutelné reakce.

	„Jsi cenný člověk,“ řekla paní Ackworthová. „To budu tvrdit, přijmeš-li ode mě takové uznání. Vím, že truchlíš kvůli panu Darcymu a že čelíš velmi nejisté budoucnosti, ale navzdory tomu si uchováváš dobrou náladu a je s podivem, že se dokážeš posmívat bratrům a sestrám, namísto abys je přísně odsuzovala, k čemuž bych se já na tvém – vašem místě patrně klonila.“

	„Nejsem až tak dobromyslná, věř mi,“ poznamenala Octavia a vzala od paní Ackworthové velkou stříbrnou mísu s čerstvou voňavou směsí.

	„Odnesu ji sama,“ řekla paní Ackworthová, když Octavia bezděčně bolestně zamžikala. „Poranila sis včera ruku, já vím, viděla jsem, jak si ji v kočáře podpíráš, i když ses nedoznala, že by tě bolela.“

	„Trochu ji cítím,“ připustila Octavia a pustila mísu. „Mám ji zmoženou nebo jsem si udělala lehký výron. Popálená není, ale některé ty knihy byly hodně těžké.“

	„A zdalipak ti lord Rutherford za tvé úsilí poděkoval? Zahlédla jsem, že ti něco říkal, když jsi stála se Sophronii.“

	„Naopak,“ zasmála se Octavia. „Byl hrozně hrubý a nevděčný. Nesnáší ženy, které se chovají tak nevhodně, a nepochybně by byl raději přišel o čtvrt knihovny, než přijal ode mne pomoc. Muži jsou nemožní.“

	„Lord Rutherford mívá co na srdci, to na jazyku, ale umí být i galantní a šaramantní, když se mu zachce. Jenomže se mu nezachce moc často.“

	„Situace včera v noci by byla náročnou zkouškou pro muže jakékoliv povahy,“ podotkla Octavia. „Říkal sice, že mu požár ušetřil spoustu nesnází, ale umím si představit, že ho vyděsil a šokoval.“

	„Ráda bych věděla, jestli bude znovu stavět,“ pravila paní Ackworthová. „V dnešní době je to velká móda, stavět domy, takže se k tomu možná odhodlá. Už proto, aby zřídil domov pro matku, kde by sám nemusel bydlet.“

	 

	Týden nato se pan Ackworth přidružil k dámám v jídelně na rychlé studené občerstvení. „S radostí tě vítám,“ podotkla udiveně paní Ackworthová, jelikož se pan Ackworth málokdy zastavil doma v průběhu dne, aby se posilnil.

	„Nuano,“ řekl, ukrojil si plátek šunky a nabídl jej Octavii – „naše vlastní šunka, zjistíš, že je velmi dobrá –“ než si naložil několik dalších plátků sám na talíř. „Stavil se tu dnes pan Bennet. To je náš soused,“ vysvětlil Octavii. „Takový sušinka, vdovec, má dům u Merytonu, Longbourn, pěkně panstvíčko. Seznámila ses onehdy s jeho vnučkou u Gouldingů onoho osudného večera, kdy vyhořelo Chauntry.“

	Octavia se podivila. „Opravdu?“

	„Ovšem. S Camillou, nyní paní Wyttonovou. Její matka byla za svobodna Elizabeth Bennetová, jedna z pěti dcer pana Benneta. Vzala si pana Darcyho, takže pan Bennet je s tebou také spřízněn.“

	„Hodně vzdáleně,“ poznamenala Octavia, když si to promyslela.

	„Byl bych ho pozval, aby se zdržel, a představil ti ho, jenomže on pospíchal, jel se podívat na nějakého výstavního býka u Ludlettů na farmě.“

	„Proč se máme zajímat o výstavního býka Ludlettových?“ zeptala se paní Ackworthová. „To je ta zajímavá zpráva, kterou jsi nám slíbil, že se pan Bennet jede podívat na býka?“

	„Ne, ne. Ta zpráva, kterou mi sdělil, zní, že se konečně podařilo pronajmout Netherfield.“

	„Nepovídej!“ řekla paní Ackworthová. Obrátila se k Octavii. „Netherfield je pěkné sídlo, patří rodině ze severu, která sem nejezdí, v domě nikdy nepobývala, a tak jej pronajímá. Poslední nájemník odjel před rokem a od té doby zeje prázdnotou. Kdo si Netherfield pronajal, zmínil se o tom pan Bennet?“

	„To tě bude zajímat, jistě bys to neuhádla. Novým nájemníkem je lord Rutherford.“

	„Lord Rutherford! Aha, chce jej asi pro matku, to je důvtipné řešení.“

	„Spíš bych soudil, že matku usídlí v Dowerově domě, snažil se ji přemluvit už hezky dlouho, aby se tam přestěhovala – kdyby se mu to bylo podařilo, Chauntry by nevyhořelo, protože by byl opravil ten komín. Ale ať tak či tak, Rutherford si najal Netherfield, aby to měl při ruce, až bude stavět nové Chauntry.“

	„A doufám, že bude mít dost rozumu, aby nenajal architekta, kterému v hlavě straší gotika, klenby, špičatá okna a cimbuří, a postavil by mu namísto Chauntry rozlehlý palác, větší než je potřeba, a on by si pak do deseti let přál, aby také vyhořel,“ řekla Octavia.

	„Lord Rutherford nestrádá nedostatkem rozumu a podle mne netíhne ke gotice,“ řekla paní Ackworthová. „Možná něco v řeckém stylu, to by vypadalo působivě tam na stráni. Předpokládám, že umístí stavbu výš na úbočí kopce, a vyhne se tak vlhkosti a šeru, což pobyt v Chauntry velice znepříjemňovalo.“

	„Ať udělá co udělá, s námi se o tom radit nebude,“ řekl pan Ackworth a natáhl se pro džbánek piva.

	„Já bych moc ráda stavěla dům,“ řekla Octavia a odložila vidličku.

	Pronesla to tak toužebně, že příbuzní zpozorněli. Pan Ackworth nedonesl džbánek piva ke rtům, jeho choť nechala lžičku zabořenou do talíře.

	„Chceš stavět dům?“ opakoval pan Ackworth, odložil pivo a upřel na ni pohled. „A proč?“

	„Domy mě fascinují, a jak jsou řešené. Připadalo mi odjakživa, že postavit si vlastní dům, určit přesně, co kde bude, je velká rozkoš. Seznámila jsem se v dostavníku, když jsem jela do Merytonu, s jedním člověkem –“

	„– a já jsem ještě neodpustil Theodosii, že tě nechala cestovat obyčejným dostavníkem, kde ses musela tísnit s všelijakými podivnými lidmi,“ skočil jí do řeči pan Ackworth.

	„Ano, ale měla jsem tak příležitost pohovořit si s tímhle zajímavým člověkem, dovozcem mramoru.“

	„Cože?“

	„Byl to velice příjemný muž. Dali jsme se do řeči a probírali jsme dlouze, v jakém stylu se teď staví a k čemu se používá mramor a kteří architekti jsou v oblibě a kteří jsou podle jeho názoru věci znalí. Jako mladé děvče jsem vyráběla domečky pro panenky, zbudovala jsem si několik krásných sídel a také středověký hrad, to bylo ponuré místo a na severním schodišti tam strašil duch.“

	„Duch? Jaký duch? O čem to mluvíš?“

	„Ten se zrodil ve fantazii, můj milý,“ řekla paní Ackworthová. „Všechno se to odehrálo v Octaviině fantazii.“

	„Dej si pozor, Octavie, a pusť z hlavy všelijaké duchy, to se může pěkně nevyplatit. Domy, kde straší, duchové, prostě jsi četla moc románů. Doporučil bych ti soubor nudných kázání, ty tě náležitě umoří, takže nebudeš mít sílu vymýšlet si duchy a nic takového.“

	Zvedl se k odchodu a pobrukoval si přitom do kroku Clementiho sonátu, kterou Octavia před dávnými časy, v minulém životě, také hrávala. Uvědomila si náhle, že si teď bude moci koupit klavír, a dobrý klavír, zasnila se nad tím a její výraz sestřenku zaujal.

	„Nač myslíš, Octavie? Mám někdy pocit, že se nám vysmíváš, že máš něco za lubem, o čem my nic netušíme.“

	„Ne, to vůbec ne,“ ohradila se Octavia rychle a nepravdivě. „Dnes právě před rokem manžel zemřel. Nebyla jsem u toho, chápete, ale ten poručík, co byl s ním, mi řekl, který den k tomu došlo.“

	„Děvenko drahá, a my tu povídáme a žertujeme jakoby nic, a rokem nastává obrat, i když se to stalo tak daleko.“

	„Způsobí dálka nějaký rozdíl?“ nadhodila Octavia.

	„Tady u nás probíhají roční období stále stejně, ale v Indii je všechno jinak, jak jsem slyšela, nic se prostě neopakuje. Tam nejsou chladná zimní rána ani svěží jarní dny, žádné seno se nesuší na lukách.“

	„Máš pravdu,“ řekla Octavia, zaujatá sestřenčiným postřehem. „A byl to pro mě zvláštní rok, nejdřív v Kalkatě a pak na dlouhé plavbě zpátky do Anglie.“

	V jistém smyslu jí ta doba připadala delší než rok, a přitom uběhla tak rychle, jako by ještě včera byla v Kalkatě, zdrcená a zarmoucená. Co se toho za ten rok odehrálo! Život v Indii jí teď připadal jako sen.

	„A my o tebe přijdeme, právě když jsme se blíž poznali,“ podotkla paní Ackworthová. „Odložíš smutek a vrátíš se do Londýna.“

	Octavia pomyslela na těžkosti, jaké ji čekají, a v té chvíli si přála, aby mohla zůstat u Ackworthových na statku a užívat poklidného života na venkově. Bylo to však vyloučeno, a po pravdě řečeno, postrádala rušný Londýn. Krom toho vyhlídka, že se stane bohatou, nezávislou ženou, lákala.

	„Myslím, že bych se měla vrátit do Londýna. Theodosia mě očekává, musím si pořídit nové oblečení a také navštívit advokáty –“ zaváhala, opět měla chuť sestřence všechno povědět, ale ne, řekla si, že počká, až promluví s panem Portalem. „A – je potřeba zařídit různé praktické věci,“ dodala.
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	Octavia se vracela do Londýna v kočáru Ackworthových, a to bylo věru jiné cestování než za jízdy do Hertfordshiru. Zastavili v Hampsteadu, vsi před Londýnem, poté, co šťastně zdolali vřesoviště, kde číhali loupežníci, a kočí tam mohl odevzdat zásilku od pana Ackwortha.

	Octavia vystoupila, aby si na chvíli protáhla nohy, a zahleděla se na vzdálený temný pás londýnského života, na kouř stoupající z tisíců komínů do nehybného vzduchu, kontrastující s venkovským prostředím kolem ní, kde pasák hnal stádo k vesnickému rybníku, na němž pilně plavaly kachny. Přes náves pospíchala i pěkná mladá ženička s nákupním košíkem na ruce: novomanželka, usoudila Octavia, a jejího muže čeká dobrá večeře a domácí pohoda v útulné světnici jedné z těch hezkých chalup. Anebo naopak rozmrzelá žena a houf nezvedených dětí, a všichni se budou překřikovat a zle po něm koukat.

	Octavia si často představovala, jak probíhá život za cizími dveřmi. Ze zkušenosti věděla, že se zpravidla zmýlila, ale přesto se tím bavila. U některých rodin nelze odhadnout, co se odehrává v domácích prostorách jejich obydlí – tak třeba nad rodinou jako Rutherfordovi by si i nejbystřejší pozorovatel a znalec domácí problematiky rval vlasy a jen nevěřícně zíral. Kdoví, jaká chmurná tajemství se skrývají za těmito čerstvě natřenými domovními dveřmi, kdoví, jaké neuvěřitelné štěstí tam třeba nepřevládlo?

	Poté kočár sjel z kopce do Londýna a zakrátko už zastavoval před domem v Lothianské ulici a Octavia se opět ocitla v lůně své rodiny. Říkala si, že to není nadlouho, a pod dojmem onoho radostného pomyšlení se pozdravila se sestrami zcela vyrovnaně.

	„Čí je to kočár?“ chtěla vědět Theodosia, když jí koukla přes rameno tam, kde kočí John zastavil a stál teď u koní. „Jak to, že jsi přijela v soukromém kočáru? A nečekala jsem tě dnes, ale až zítra.“

	„Pan Ackworth mi laskavě zapůjčil svůj kočár. Můžu říct kočímu, aby zavedl koně do stáje?“

	„To se ale vůbec nehodí,“ začala Theodosia, než si uvědomila, že s její neochotou bude nepochybně seznámen pan Ackworth, který se chová ke svým lidem až komicky vlídně, a protože ji jaly obavy, co by tomu řekl, nakonec souhlasila a vyzvala Octavii, ať jde dál, jinak že se obě nachladí.

	„Divím se, že jsi přišla ke dveřím,“ řekla Octavia. „Cožpak tu není Coxley?“

	„Ovšemže je, viděla bys ho tu postávat, kdyby ses podívala. Šla jsem se právě projít do parku. Můj lékař, doktor Molloy, vážený muž – volají ho i ke králi – mi nařídil, že se musím v zájmu svého zdraví vypravit každý den na krátkou procházku. Penelopa si nedá říct a nechce se mnou chodit. Jsem z toho děvčete celá zoufalá. Nu což, když už seš tady, pojď dál dovnitř. A můžeme se procházet každý den spolu, udělá ti to dobře.“

	Octavia vešla za ní dovnitř a Coxley šel zavřít domovní dveře. Procházet se v parku s Theodosii? Raději ne, hrozně by ji to nudilo a musela by nepochybně vyposlechnout dopodrobna, jak křehkou bytostí Theodosia je a jak dobře doktor Molloy jejím křehkým nervům rozumí. Podle Octavie měla sestra síly statné kobyly a nervy z oceli, avšak uvědomovala si, že ženská křehkost je mezi Theodosii a její společností v módě, a proto bude Theodosia vzdychat a snažit se vypadat přepadle a naříkat, že každé vypětí je jejím nervům osudné a nároky londýnské sezóny ji zcela přemáhají.

	Octavia vytušila, že sestra je nadmíru ochotná vzdát se předepsané procházky, protože uvnitř poručila energicky Icken, ať jí vezme pláštěnku a postará se, aby sloužící donesli zavazadla paní Darcyové k ní do ložnice a vybalili je. „Zařídím to a řeknu Alici, že se paní Darcyová vrátila.“

	„Icken je rozladěná,“ vysvětlovala Theodosia. „Nerada mě na těch procházkách doprovází, ačkoliv já jsem přesvědčená, že jí to prospívá stejně jako mně.“

	Nato zaměřila pozornost na Octaviin úbor a netrpělivě se ušklíbla. „Jsi pořád ještě v šedém, což je velmi depresivní barva a fádnímu vybarvení tvého typu vůbec nesvědčí – šedé oči, šedý oblek, šedý plášť, stojíš tu jak stín. Nemůžeš takhle chodit – anebo ne, rozhodla ses vzít si na cestu ty staré hadry, protože se přitom tak práší, že člověk přijede na místo celý uválený. Pověz mi, jaké šaty sis přivezla.“

	„Žádné, pouze ty, co jsem si vzala s sebou. Nerozhodla jsem se nechat si šít v Hertfordshiru, zajistím si to až teď po návratu v Londýně.“

	„To je malér, mělas na to myslet. V úterý se sejde slavnostní společnost a já myslela, že by ses mohla zúčastnit, bude tam spousta známých, naskytla by se ti tak příležitost přijít mezi lidi, oživit si trochu londýnské způsoby. V takovém davu bys nebyla nápadná, chápeš – ale když nemáš co na sebe, nemůžeš nikam.“

	„Zajdu k madame Lilly hned dnes odpoledne.“

	„No to nevím, jak se tam dostaneš, protože kočár budu potřebovat sama, a krom toho není možné koně –“ 

	„Vezmu si drožku.“

	„Drožku! Pro někoho z Melburyových se nehodí drandit po městě v drožce,“ namítla nerozumně Theodosia.

	„Zneuctím přece jméno Darcyových,“ upozornila Octavia. „A jelikož mě nikdo nezná, co na tom záleží.“

	„To je pravda. Madame Lilly, říkáš?“ Theodosii se zaleskl v očích zájem o výhodné slevy. „Prosím tě, je to pravá Francouzka, anebo Angličanka vystupující pod francouzským jménem? Musíš mi povědět, jak to u ní probíhá, protože – a kde má salon?“

	„V Pimlicu.“

	„V Pimlicu?“ Theodosia ztratila zájem, ze švadleny, která má dílnu v tak zaostalé londýnské končině, nemůže vzejít nic dobrého.

	 

	Octavia užasla, když zjistila, že madame Lilly z Pimlica a madame Duhamel z Kalkaty jsou nejen sestry, ale dokonce dvojčata; navzdory tomu, jak podnebí v Kalkatě a vlhké ovzduší v Anglii rozličně poznamenalo jejich tváře, pozoruhodná podoba přetrvala: tatáž odhodlaná brada, oči jako trnky a malá růžová ústa, nyní našpulená, jak madame Lilly odhadovala novou zákaznici.

	„Bien,“ řekla, „vidím na první pohled, že ty šaty, co máte na sobě, jsou od Hortense, podle střihu a stylu a vypracování o tom není pochyb. Jsou to ovšem šaty velmi jednoduché, ale pro smutek je lépe přiklonit se k střízlivosti, zvlášť u mladé ženy, a pokud madame musí počítat s omezenými prostředky…“ Korálkové oči nastolily otázku a Octavia na ni odpověděla upřímně.

	„Nemám omezené prostředky, ale rozhodla jsem se nevyhledat žádný drahý salon na Bondově ulici. A jelikož si hodlám pořídit celou novou garderobu –“ oči, madame Lilly nad touto informací zaplály – „a vaše paní sestra mi v Indii dobře posloužila, přirozeně jdu za vámi.“

	„Eh bien, a dobře pořídíte. Povím vám jedno: mít kapitál, vyvěsila bych štít na Bondově ulici a veškerý haut ton by se ke mně hrnul, protože i když to říkám sama, málokterá z mých krajanek, natož některá z anglických švadlen, vám poslouží tak jako já. Sestra v Indii je s módou trochu pozadu, ale já mám kontakty ve Francii, já nemusím čekat, až sem přivezou modely, až se střihy objeví v La Belle Assemblée, vždyť já tou dobou už znám přesný počet volánů, správné ozdoby, nejlepší samet letošní sezóny, dřív než se o tom v salonech na Bondově ulici vůbec doslechnou.“

	Domlouvaly se pak o podrobnostech. Madame Lilly přivolala nenápadnou mladou pomocnici, která přinesla vzorky látek, madame zručně načrtla návrhy, předložila Octavii obrázky spodniček, obrys peleríny, paspulky na plášti.

	„Madame má výšku a postavu, která snese tolik záhybů, kolik si budete přát, a přitom nebudete působit hřmotně. A zvlášť u večerní toalety působí volány v řadě za sebou velmi lichotivě, neboť se pohybem zvýrazní.“

	Octavia si uvědomila, že večerní toalety představují v rozhovoru zvláštní problém. Ano, bude potřebovat velkou večerní toaletu a nejednu. A další společenské šaty, oblečení na denní nošení, na procházky, do kočáru.

	„To si ovšem vyžádá jistý čas,“ podotkla madame Lilly.

	„Nepotřebuji všechny ty šaty naráz, vlastně by to ani nebylo moudré,“ řekla Octavia, když si uvědomila, že Theodosia bude chtít znát obsah všech krabic, které by jí byly doručeny.

	„Jde-li o vyrovnání účtů…“ Francouzka podezíravě přimhouřila bystré tmavé oči.

	„Ne, o to vůbec nejde. Pouze se nebudu příliš často pohybovat ve společnosti, povedu zpočátku spíše klidný život.“

	„Ovšem, i když se smutek odloží, neznamená to ještě, že duše netruchlí,“ podotkla madame Lilly s pochopením. „Vím, jaké to je, když žena ovdoví. Ztratila jsem manžela před pěti lety, proto jsem začala opět šít na zakázku, abych se uživila, ale trvalo mi ještě hodně, hodně měsíců, než jsem se znovu dokázala zaradovat. Nakonec všechno dopadlo dobře, seznala jsem, že jsem raději švadlenou než manželkou, a časem jsem si vybudovala okruh zákaznic. Až začnete chodit do společnosti, protože vidím, že jste dáma urozená, lidé se vás budou ptát, kdo vám šil ty šaty, a pak se třeba o mně zmíníte a já získám novou práci.“

	Octavia se zeptala na jezdecký kostým. Ten z Indie byl tak obnošený, že si jej v Londýně nemohla vzít na sebe, a časem, raději dříve než později, si teď, když si to mohla dovolit, koupí koně.

	Madame Lilly zavrtěla hlavou. „Do jezdeckých kostýmů se nepouštím. Ty vyžadují zvláštní dovednosti a v tom, právě tak jako v pánském oblečení, jsou angličtí krejčí ze všech nejlepší. Pokud nemusíte šetřit, jděte k Fennimanovi. Podle mého názoru má být jezdecký kostým co nejlepší a monsieur Fenniman vám to nejlepší poskytne.“

	A tak si Octavia nazítří opět vyšla do města a tentokrát drožku nepotřebovala: do Doverské ulice, kde Fennimanovo krejčovství sídlilo, došla pěšky.

	Měla větší těžkosti, než čekala, aby se zbavila nutnosti doprovázet velitelskou sestru na zdravotní procházce, a tak se nakonec uchýlila ke lsti: pohlédla na zatažené nebe, podotkla, že sestra nevypadá nejlépe, a jestli se o ni nepokouší nachlazení a cítí se opravdu dobře?

	Nato se Theodosia rozhodla, že namísto procházky povolá doktora Molloye, a zatímco pověřovala lokaje příslušným vzkazem, Octavia vyklouzla ven a zaznamenala to pouze Penelopa, která se s ní potkala na schodech. „Tváříš se tajemně, tetinko Octavie. Nepodnikáš náhodou něco, s čím by mamá nesouhlasila?“

	„Ale vůbec ne,“ odpověděla Octavia. „Tvá matinka seznala, že je dnes indisponována, a já se jdu projít.“

	„Indisponována? To znamená, že ji přijde navštívit doktor Molloy. Ten má takové chladné bledé očí a já ho nenávidím. Půjdu cvičit na harfu, jen abych s ním nemusela promluvit, dívá se na člověka tak divně!“

	Penelopa se velmi nezdvořile zapitvořila, Octavia se rozesmála a její neteř pak odcupitala do hudebního salonku.

	Zkušenost u Fennimana poučila Octavii ještě důrazněji než sezení u madame Lilly, jak se její postavení změnilo: nebýt dědictví, do takového krejčovského salonu by si netroufala vstoupit. O cenách se nemluvilo, a ač si Octavia uvědomovala, že bude žasnout, s opatrností se rozloučila a objednala si nikoliv jeden, ale dva jezdecké kostýmy. „Moudré rozhodnutí,“ podotkl pan Fenniman, „jelikož v létě, až bude teplo, bude lehčí kostým mnohem příjemnější.“

	Když odcházela, vyprovázel ji sám pan Fenniman až na ulici a ujišťoval ji přitom, že se vynasnaží dodat první kostým během několika dní, neboť vzhledem k tomu, že se nedávno vrátila z Indie, pochopitelně nemá oblečení na koně vhodné do Londýna.

	Bude potřebovat vysoké jezdecké boty a běžné střevíčky. Rovněž klobouky, a tu se ukázalo, že madame Lilly je studnicí moudrosti, neboť jí poradila, aby pominula proslulé modistky a zašla k Millicent, která měla obchod poblíž Montagueovy ulice. „Co do klobouků a čepců buďte odvážná,“ radila madame Lilly „K šatům ode mne potřebujete klobouky, které vyjadřují drama, které jsou nápadné, nikoliv fádní modely, jaké Angličanky nosí nejraději, ani ty podivné výtvory, kterým dávají přednost v létě.“

	Šťastnou náhodou se stalo, že první várku šatů od madame Lilly doručili, a dřív než by to Octavia byla považovala za možné, ve chvíli, kdy Theodosia nebyla doma. Octavia sice dobře věděla, že o jejích krabicích podá sestře hlášení jak majordomus, tak její komorná, avšak s Alicinou pomocí mohla některé šaty ukrýt, než se Theodosia začne dožadovat, aby jí ukázala, co má. Alice nad novou parádou zajásala a odnesla většinu z toho do žehlírny a do skříně a chápavě se na Octavii zadívala, když ta ji vyzvala, ať nechá venku jen dvoje šaty.

	„Hm, dopadlo to lépe, než jsem čekala,“ poznamenala Theodosia nad večerní toaletou a šaty na den, které jí komorná předložila k posouzení. „Střih je sice přehnaně okázalý, takový se mi pro tebe nejeví zcela vhodný. Nemíníš přece vystupovat jako nějaká mondéna, nechceš, aby lidé usoudili, že jsi na tom lépe, než odpovídá skutečnosti.“

	Penelopa, která se směla Octaviinou novou nádherou pokochat, si povzdechla: „Ach, jak ti závidím, že nemusíš pořád nosit jen pastelové barvy!“

	Byla stejně jako Octavia plavovláska, obě zdědily svůj odstín po siru Clementu Melburym. „Blondýny vypadají ve světlých šatech nanicovatě, fádně, ale mamá trvá na tom, že mám chodit v bílém, žlutém nebo světle modrém, a žádná z těchhle barev mi nesluší. Až se vdám –“ zrudla – „jestli se vdám, budu nosit takovéhle barvy, výrazné, tmavší.“

	„Ovšemže se vdáš,“ řekla Octavia. „O tom není pochyb.“

	„Já si tím tak jistá nejsem,“ zvážněla náhle Penelopa. „Co když se nikdy nezamiluješ – anebo zamiluješ, ale nemůžeš si vzít toho, pro koho planeš. Já bych raději zůstala nadosmrti svobodná, než bych si dala vnutit muže, o kterého vůbec nestojím.“

	Octavia to tušila. Penelopa nepochybně zahořela pro muže nepřijatelného, anebo jí to tak aspoň připadalo. Octavia doufala, že nepůjde o víc než naivní okouzlení, jelikož si neuměla představit, že by Theodosia, anebo i pan Henry Cartland souhlasili se sňatkem z lásky, pokud by to zároveň nebyla i dobrá partie z hlediska jejich chápání, což představuje muž z jejich světa, zámožný a urozený.

	Ovšem Penelopa prožívá svou první sezónu, je velmi mladá a dost možná bude patřit k děvčatům, jejichž city jsou prchavé a nad mladíkem, který je tento týden jediný na světě, příště jen pohodí půvabnou hlavinkou, pokrčí bílými rameny a prohlásí: „Ten? O toho ale vůbec nedbám.“

	Penelopa může být vlastním způsobem stejně bezcitná jako její matka, Octavia o tom však pochybovala. V neteři rozpoznávala sílu, která pro ni do budoucna nevěstila nic dobrého, pokud by se ta budoucnost odlišovala od té, kterou jí nalinkovala matka.

	Za přispění Alice se Octavii zdařilo propašovat dovnitř dodané jezdecké boty a střevíce od ševce a sama přivezla domů v drožce dvě krabice na klobouky od Millicent. Theodosia prohlásila, že o této modistce v životě neslyšela a klobouky vidět nechce, jelikož právě odchází, a kde je Penelopa, proč ta holka není nikdy pohotově, když je po ní sháňka?

	„Tady jsem, mamá,“ ozvala se Penelopa, která očima ulpívala na krabicích na klobouky a stačila zašeptat Octavii, když ji míjela, že jsou to určitě děsně apartní klobouky a že si je přijde prohlédnout, až se vrátí.

	S jezdeckými kostýmy to želbohu proběhlo docela jinak. Člověk od Fennimana přinesl první Octaviin oblek jednoho větrného odpoledne, kdy Theodosia vyřizovala korespondenci ve svém soukromém salonu.

	Zaslechla přitom, jak lokaj říká Octavii: „Tohle vám doručili od Fennimana,“ a vmžiku byla ve dveřích a zastavila Octavii, když ta se chystala uchýlit do svého pokoje.

	„Od Fennimana! Slyšela jsem dobře? Co k nám doručili od Fennimana, to bych ráda věděla.“

	„To je pro mě,“ řekla Octavia.

	„Pro tebe? A co by sis ty, prosím tě, mohla objednat u Fennimana?“

	„Madam přinesli jezdecký kostým,“ ušklíbla se Icken. 

	Theodosia se zadívala na krabici, zvedla obočí a pobouřeně zavlnila rty. „Jezdecký kostým? Ty sis objednala jezdecký kostým od Fennimana? Co tě to napadlo, máš představu, kolik se u něj platí? A nač ti vůbec jezdecký kostým je? Kdy si chceš vyjet? Nečekej totiž, že ti Henry půjčí jezdeckého koně, anebo Arthur. A ještě jdeš k Fennimanovi, do nejdražšího pánského salonu v Londýně, kde si ani polovičku toho, co ti budou počítat, nemůžeš dovolit.“

	„Vím, co to bude stát, Theodosie, a mám ty peníze nachystané. Jezdím na koni ráda a –“

	„Že ráda jezdíš? Je plno věcí, které bychom my všichni dělali rádi, ale to neznamená, že si je můžeme dopřát.“

	„Prosím neznepokojuj se kvůli tomu,“ pronesla Octavia se zvláštní důstojností. „Nemám v úmyslu žádat po panu Cartlandovi ani po Arthurovi, aby mi obstarali koně.“

	A odebrala se do svého pokoje, kde se jí srdce neovladatelně rozbušilo. Přitiskla si dlaně k rozpáleným tvářím a zjistila, že se celá chvěje. Přitom to vůbec nebylo třeba, stačilo by Theodosii sdělit – ale ne, nepoví jí nic. Ještě ne, vyčká na pravou chvíli, až se rozhodne, co podnikne, a bude vědět, že své záměry může uskutečnit. Zítra zajde za advokátem a začne si pro sebe hledat dům.

	A pokud jde o koně – to bude problém. Ženy koně nekupují, vždyť ona sama ani neví, kam se obrátit. V tom jí bude muset přispět na pomoc nějaký muž. Ale kdo? Ani potom, až o ní budou všechno vědět, nebude se moci spolehnout na Arthura, že by jí našel vhodného koně, a na pana Cartlanda také ne.

	Kůň ale prozatím počká. Teď se musí posadit, zhluboka nadechnout a uklidnit se. Pak si vyzkouší nový jezdecký kostým, temně modrý jak noční obloha, se šňůrkovým zapínáním, jako mají husaři. Fenniman přiložil i vzorek sametu, aby s ním Millicent mohla sladit příslušný klobouk – jak je to od něj promyšlené!

	Kostým, klobouk, boty. Musí zajít k rukavičkáři a nechat si udělat jezdecké rukavice, jakož i večerní rukavice a ty ke všem ostatním soupravám – pak už jí bude chybět jen ten kůň.

	Toto pomyšlení jí pomohlo zachovat náladu během obtížné večeře, kdy Penelopa působila neobvykle krotce, pan Cartland pokukoval nervózně po manželce, která očividně nebyla v dobrém rozmaru, a Theodosia se zřejmě stále ještě zlobila na Octavii kvůli jejímu přání jezdit na koni.

	„Zítra s námi můžeš navštívit soirée Barchesterových, a tentokrát neplatí žádné výmluvy,“ řekla Theodosia, když vstávala od stolu. „Je načase, aby ses také ukázala, možná tam bude někdo, koho znáš z dřívějšího pobytu v Londýně, ale každopádně je to příležitost – budou tam lidé, s kterými by tě chtěl Arthur seznámit.“

	Eventuální budoucí manželé, pomyslela si Octavia. Solidní toryové, muži jistého věku, tací, kterým příliš nezáleží na vysoké postavě a věnu. Byla přesvědčena, že jí Arthur představí přinejmenším jednoho vdovce středních let, který hledá vhodnou ženu.

	A přitom se na to soirée těšila. Penelopa jí pošeptala, že Barchesterovi jsou zábavní lidé, ani trochu zkostnatělí, a třebaže se u nich vyskytnou i nudní patroni, budou tam určitě i lidé přímo opační. Octavia dospěla k závěru, že má lehkomyslnou povahu, když po období na venkově se chystá radostně vrhnout do ruchu společenského dění.
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	Bylo to horší, než čekala, mnohem horší. Pouze vědomí, že přišla elegantně oblečená, ba že je mnohem elegantnější než většina přítomných dam, jí dodávalo příjemný pocit.

	Sešlo se velké množství lidí, společenská smetánka, političtí prominenti. Arthur byl tory, jelikož k tomuto politickému přesvědčení tíhl okruh jeho přátel. Toryové právě vyhráli celostátní volby, lord Liverpool stále zastával úřad ministerského předsedy – a lord Liverpool byl osobně přítomen, mhouřil oči a na jeho nevýrazné tváři se žádné vítězoslavné pohnutí neznačilo. Vypadá nezajímavě, usoudila Octavia, tedy ne že by se jí dostalo možnosti ověřit si, je-li opravdu takový, neboť byla sama příliš bezvýznamná, aby se jí dostalo té cti se s mylordem seznámit. Namísto toho byla představena robustnímu, od pohledu blahobytné vypadajícímu pánovi v korzetu a pod kolena zapínaných kalhotách, které mu na tlustých stehnech div nepraskaly. Nebyl to hloupý člověk, zato ale značně nepříjemný, podle chtivého výrazu v očích chlípný zhýralec, a určitě byl bohatý, jinak by se Arthur při seznamování nechoval tak servilně.

	A poté, kdy by se Octavia byla s úsměvem vzdálila, vmanévroval ji Arthur do rohu, kde jí v úniku bránila mužova rozložitá postava, a bratr jí zasyčel do ucha, ať se kouká náležitě chovat, toto že je sir Willoughby Granston, muž ve straně značně vlivný, vdovec. „A bohatý,“ dodal, než rozhořčenou Octavii zanechal na této výspě.

	Sir Willoughby věděl, že pobývala v Indii, sám měl v Indii obchodní zájmy a byl připraven ji na toto téma nudit. Vzbouřila se, pozvedla hlas a zeptala se ho, co soudí o subvencích poskytovaných mahárádžům.

	Tím ho umlčela a vysloužila si přitom několik zvědavých pohledů a nemálo pootočených hlav. „Někteří z nich, od vlády nejštědřeji dotovaní, se totiž projevují jako tyrani,“ dodala.

	Zchladil ji mrazivým pohledem. „Zastáváte názory o věcech, o nichž nic nevíte.“ Nato díkybohu poodstoupil a prohodil dost zřetelně, že nesnáší chytré ženy, které vyjadřují názory o podstatných věcech, o nichž nevědí nic, ale vůbec nic.

	 

	Z druhé strany sálu pozoroval Octavii Snipe Woodhead. Ne že by ho byla osobně zaujala, ale byla tu nová a Snipe jako známý klevetník musel vědět o všem, co se kde děje.

	„Kdo je ta ženská?“ zeptal se souseda. „Ta vysoká, co právě dožrala Willoughbyho?“

	„Kterou myslíš? Aha, ta hubená osoba v modrém. To bude paní Darcyová, druhá paní Darcyová, vdova po Christopheru Darcym. Za svobodna Melburyová, žila léta v Indii.“ 

	Tím byl Snipe zorientován. „Nevlastní sestra Arthura Melburyho. Bez majetku, když si brala Darcyho, bez majetku po jeho smrti, panství připadne samo sebou Warrenovi. Copak asi dělá v Londýně?“

	„Nepochybně se poohlíží po druhém manželovi.“

	„Co to Darcyho popadlo, že si ji vzal? Když pomyslíš, co byla první paní Darcyová, tak se napodruhé spokojil s málem, nezdá se ti? Melburyová, no prosím, ale s hraběcí vnučkou se to srovnávat nedá.“

	„To ne, a slyšel jsem, že její dědeček byl kupec nebo hokynář či něco podobného. Z matčiny strany,“ sir Clement tu sáhl frapantně pod svou úroveň.

	„Nezdá se, že by byla sira Willoughbyho okouzlila,“ zasmál se nevesele Snipe.

	„Ne, tady propásla svou šanci, protože jemu se líbí statné ženské, ačkoliv tahle je pro něj asi příliš hubená.“

	„Hlásí se k ní Darcyovi?“

	„Nemám zdání, kamaráde. Pochybuji, nejde o blízké vazby, je z příbuzenstva jen vzdáleně. Ne, Melbury bude mít co dělat, aby se jí zbavil. Venkovský farář, v nic lepšího doufat nemůže, řekl bych.“

	 

	Jakýmsi šestým smyslem Octavia vycítila, že ti dva nastrojení muži se baví o ní, a proto zvedla bradu ještě výš, jak si razila cestu společností, kde jí byly protivné hlučné hlasy, pachy rozehřátých těl, bdělé pohledy, ovzduší plné ctižádosti. Sešli se zde muži žádostiví kariéry, muži hladoví po mocenském postavení a vlivu.

	Zdalipak se Arthur dočká úspěchu ve své straně, domůže se nějakého úřadu? Pochybovala o tom. Je mazaný, ne však chytrý, ve své dychtivosti vyhovět a zavděčit se může někomu zalichotit, avšak sotva mu to zajistí vzestup na politickém žebříčku, k tomu je patrně třeba víc.

	Anebo ne, podle toho, co vidí kolem sebe.

	Arthur se na ni zlobil, řekl to Theodosii, což znamenalo, že ta celou cestu domů Octavii hubovala. Pan Cartland k tomu mlčel, jak v kočáru, tak doma v Lothianské ulici, pouze občas jí věnoval soucitný pohled, když měl dojem, že se manželka nedívá.

	„Moje sestra, a je k tomu šaramantnímu a vlivnému pánovi přímo hrubá!“ láteřila Theodosia. „Když se budeš chovat takhle neomaleně, dalšího manžela nezískáš!“

	Octavia si povzdechla. „Theodosie, ten pán je možná vlivný, ale rozhodně není šaramantní. Je také dvakrát tak starý jako já a Arthur pozbyl vší soudnosti, pokud se mu zdálo, že bychom se my dva k sobě hodili.“

	„Sir Willoughby má právo rozhodovat, co se hodí jemu, a ne ty.“

	Octavia se odebrala nahoru do svého pokoje a tam div nepodlehla smutku, když si vybavila, co to bylo za nepříjemný večer.

	Vtom se ozvalo zaklepání a do dveří nakoukla Penelopa. „Výborně, ještě sis nelehla.“ Vešla do pokoje. „Nerozbolela tě hlava? Vypadáš na to. Mám zazvonit na tvou komornou, nechceš thé nebo jsou na to tyčinky, co mamá zapaluje pokaždé, když ji bolí hlava. Nebavila ses dobře?“

	„Byl to příšerný večer,“ řekla Octavia. „Kde jsi byla ty?“

	„Na plese,“ odpověděla Penelopa otráveně. „Byla tam hlava na hlavě, ale nikdo zajímavý. Šla jsem se sestřenkou Louisou a tetou Augustou, proto mamá mohla jít dnes večer s tebou, rodiče mě na politické večery neberou.“ Zívla si na celé kolo. „Mám až po krk tanečních večírků a plesů a společenských událostí a rautů a všeho toho ostatního.“

	„Měla by sis sezónu užívat, děvčata to většinou baví.“

	„Myslíš? Já si to nemyslím. Vládne taková zoufalá snaha ulovit manžela, toho správného manžela, chápeš. Zasnoubená děvčata se snad baví, ale mně se to jeví jako značně duchaprázdné počínání.“

	Octavia s ní soucítila, ale co jiného čeká děvče v takovém postavení jako Penelopa, než že se hodí napospas společnosti, aby se co nejdřív vdala?

	„Muži jsou všichni tak mladí anebo jsou staří a hltají nás pohledem. Nevím, co je horší,“ pokračovala Penelopa nespokojeně.

	Aha, takže muž, který ji zaujal, je starší než ona.

	„A nemají, co zajímavého by řekli, je to pořád stejné tlachání, klepy a o počasí, na pořádný rozhovor se nevzmůžou. Když se pokusím něco pronést sama, koukají na mě jako na cvoka a hned se na mě vrhne teta Augusta, ať si dám pozor. A Louisa samozřejmě napjatě sleduje, co který muž říká, poslouchá, žasne, pozorně vnímá i vyložené nesmysly. Mně by z ní na jeho místě bylo trapně, ale jim to zřejmě vůbec nevadí. Louisa má nejhnusnější povahu ze všech děvčat, které znám, ale jim to nedojde, a Louisa pečlivě dbá, aby se každému jevila jako zosobněná roztomilost.“

	„Nemám ti nalít misku mléka?“ nadhodila Octavia. 

	„Říkáš, že jsem zlomyslná kočka,“ konstatovala Penelopa kamarádsky. „Co se Louisy týká, ano, jsem. Lituju jejího budoucího manžela, ať je to, kdo je, protože brzy zjistí, jaká ve skutečnosti je. Anebo také ne, možná si nebude všímat, co mluví, a stráví většinu času na koni nebo ve svém klubu. To přece muži dělají, jsou na tom o tolik lépe než my, nemyslíš?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla Octavia s důrazem, jaký neteř až udivil. „Ale všechny večírky nemohou přece být tak nezáživné, někdy se ti musí líbit.“

	Penelopa si povzdechla. „Na ty, které by se mi líbily, mě nepustí. Za tři dny pořádají Wyttonovi taneční večírek a k nim bych šla moc ráda. Jenže na stejný večer přijala už mamá pozvání do Vauxhallu. Líbí se ti Vauxhall?“

	„Byla jsem tam jen jednou, a celou dobu pršelo.“

	„Je tam svým způsobem docela pěkně, ale záleží na společnosti a… já bych radši šla k Wyttonovým, znáš je?“

	„Paní Wyttonová je sestřenka mého zesnulého manžela, seznámila jsem se s nimi v Hertfordshiru a působili na mě jako velice příjemná manželská dvojice.“

	„Ano, jsou to nejmilejší lidé na světě. Jenomže mamá si to nemyslí a pan Wytton je whig, chápeš, a má hodně radikální názory a strýček Arthur se kvůli tomu rozčiluje a reptá a strýček Adderley pokaždé úplně zrudne, když padne jeho jméno.“ Penelopa zeširoka zívla a vstala z křesla u chabého ohně. „Je ti dost teplo? Škoda že tě mamá neusadila v lepším pokoji.“ A po dalším zazívání popřála Octavii dobrou noc a odebrala se do vlastní ložnice.

	 

	Nazítří dostala Octavia pozvánku, přišel lístek od Camilly Wyttonové a na něm stálo, že se s manželem právě vrátili z Hertfordshiru, že pořádají pozítří malý taneční večírek, a zdali by Octavia omluvila takhle pozdní a neformální pozvání a poctila je svou přítomností?

	„Copak to máš a od koho?“ chtěla vědět Theodosia jako hlavní poštmistrová ve svém domě.

	„Mamá!“ zaprotestovala Penelopa.

	Octavia jí podala lístek.

	„Není moc zdvořilé, že tě zvou až dodatečně, a nechápu, proč tě vůbec zvou – aha, tvůj manžel byl příbuzný, tak proto. Pozvání z povinnosti, nic zvláštního, můžeš si být jistá, že tohle bude začátek a konec jejich přízně, všichni jsou to takoví hrdopýškové, ti Darcyovi, ačkoliv nevím, proč se tak vyvyšují, když pomyslíš, co všechno ta děvčata tropila…“

	Penelopa naslouchala s živým zájmem. „A to bylo co, mamá?“ zeptala se.

	„Nestarej se, já ti nebudu povídat, která a jak utekla s tím nebo oním mužem. A nejstarší dcera si vzala faráře, člověk by řekl, že pan Darcy mohl obstarat dceři někoho lepšího! Předpokládám, že musíš to pozvání přijmout, Octavie, dopisní papír najdeš v salonku, posluž si a Suky ti s odpovědí dojde.“

	„Já jsem byla také pozvaná,“ ozvala se Penelopa. Theodosia vymrštila obočí a zpražila dceru pohledem. „Neumím si představit, proč poslali pozvání tobě, nepohybujeme se v jejich společnosti. A máme jiné závazky.“

	„To je škoda,“ podotkla Penelopa nevinně. „Protože tam budou někteří moji přátelé a pozván je i lord Rutherford. Jsou s panem Wyttonem bratranci, pokud vím.“

	„Lord Rutherford? No, to je opravdu škoda – jenomže jít tam nemůžeš.“

	Penelopě ale přálo štěstí. Hostitelka společnosti, která se měla sejít ve Vauxhallu, poslala zprávu, že s velkou lítostí musí všem odřeknout, postihl ji zánět v krku, ztratila hlas, lékař jí zakázal vycházet z domu…

	Theodosia zdráhavě souhlasila, že se Penelopa může zúčastnit večírku Wyttonových. „Když tě Octavia doprovodí…“

	Penelopa vytančila vedle Octavie schody nahoru. „Mamá si sumíruje v hlavě, že když mě vezmeš s sebou, bude si moct pozvat pár blízkých duší na karty, což má ze všeho nejraději. Hraje hazardně, chápeš, papá se proto hrozně zlobí, ale nevymluví jí to. Sláva! Vezmeš si tu toaletu, kterou jsi měla na sobě tuhle večer?“

	„Ne, přinesli mi už jinou a vezmu si tu.“ A Octavia se musela zasmát sama sobě, neboť si uvědomovala, že se chce ukázat před lordem Rutherfordem jako elegantní dáma, která se vyrovná všem Londýňankám – když ji viděl předtím, byla rozcuchaná, šaty potrhané, saze rozmazané po tváři.
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	Wyttonovi bydleli na Hartově ulici v rozlehlém městském domě s krásnou vstupní halou a schodištěm stoupajícím do prvního patra obloukem mahagonových zábradlí. Nahoře byly dva velké salony, a když Octavia s Penelopou vystoupily na podestu, slyšely, že muzikanti už ladí nástroje: housle, hluboké syté tóny violoncella a fagot.

	„Nekoná se tu formální ples, ale u Wyttonových se lidé vždycky baví,“ sdělila Penelopa tetě. „Pan Poyntz sem chodí z celého Londýna nejraději, je důvěrný přítel pana Wyttona, obou Wyttonových. Vsadila bych se, že tu dnes bude. Ráda bych tě s ním seznámila, je to moc zajímavý muž a jako dítě žil kolik let v Indii.“

	„Mám dojem, že se už známe,“ řekla Octavia, kterou Penelopa předstíranou lhostejností ani trochu nezmátla. Propána, jestli je tohle ten mladý muž, do něhož se zakoukala, má před sebou těžké časy – Octavia si neuměla představit, že by Theodosia takovou známost schválila.

	„Vy se znáte?“ zvolala Penelopa, zatímco kráčely ke Camille Wyttonové, která stála ve dveřích a vítala hosty. „Jak to? A odkud?“

	„Seznámili jsme se v Hertfordshiru. Je to kněz, že?“

	„Ano, je, ale –“ Penelopa se upamatovala, co se sluší, udělala Camille pukrle a hezky jí poděkovala za pozvání. „Je tu Bella?“ zeptala se na jednu z mladších Camilliných sester.

	„Přijde později, budou tu všechny mé sestry až na paní Barcombeovou.“

	„To je dobře,“ řekla Penelopa, když postoupily dál do místnosti poté, co Camilla vlídně přivítala Octavii. „Znáš paní Barcombeovou? Ta je z nich nejstarší, dohromady je pět sester, ale to ty asi víš.“

	„Ne, já opravdu o té rodině nic nevím, seznámila jsem se pouze s manželi Wyttonovými na panství Haye. S rodinou ani příbuznými mého manžela jsem se nikdy nesešla, protože jsme spolu žili jen v Indii.“

	„Paní Barcombeová je hrozně přísná, je z těch lidí, co mají vždycky ve všem pravdu. Nemyslím, že by si s paní Wyttonovou moc dobře rozuměly. Bella je mladší sestra, byly jsme spolu ve škole, s ní a Georginou, jejím dvojčetem, přestože jsou o něco starší než já. Georgina si vzala sira Joshuu Mordaunta, vlastně s ním utekla, ale o tom já nemám nic vědět. Žijí v Paříži, zřejmě jsou v Londýně na návštěvě. Takže ty jsi byla u Gouldingových v Haye a tam jsi se seznámila s panem Poyntzem?“

	„Ano, tam.“

	„Určitě se s ním jejich Charlotta hodně bavila,“ podotkla Penelopa nevraživě. „Dělá to vždycky, kouká oddaně na každého mladíka, ačkoliv jistě ví, že jí rodiče nedovolí než vysoce prominentního ženicha. Říká se, že si má vzít lorda Rutherforda, ten je blízký přítel pana Poyntze, rozumíš, ale já pochybuju, že by to byla pravda, protože proč by někdo jako lord Rutherford chtěl za manželku takovou husu jako Charlottu Gouldingovou?“

	„Ty jsi zřejmě do všeho přesně zasvěcená,“ řekla Octavia. 

	„Vytýkáš mi to snad? Mám být naivní a předstírat, že nevím, co se kolem mě děje? Mamá by si to tak přála, ale podle mě je to pěkný nesmysl. Přece si nemůžu lidí nevšímat, a co by mělo za smysl předstírat, že Charlotta Gouldingová není husa, když stačí s ní být pět minut a vidíš, že to tak je.“

	„Je velmi půvabná.“

	„Ano, krasavice to je,“ uznala Penelopa spravedlivě. „Přímo jedinečná, a až bude uvedena do společnosti, slétnou se kolem ní všichni muži, dokud neobjeví, že neumí vůbec promluvit.“

	Octavia se zasmála. „Myslíš, že mladým mužům jde o rozhovory, když před sebou mají rozkošnou tvářičku a za ní titul a pěkné věno?“

	„Některým ano,“ řekla Penelopa. „Máš ale pravdu, většinou se jim líbí, když se holka usmívá a culí a tváří potěšeně, že ji někdo oslovil. A Charlotta není koketa, to uznávám. Já jsem větší koketa než ona, přirozeně ne, pokud je u toho mamá, protože když se jí zdá, že se nechovám, jak se na dívku mého vychování sluší, mračí se a vrtí hlavou a nevrle na mě zírá.“

	„Umím si to přesně představit, ale dělá to, protože jí na tobě záleží a chce, abys působila co nejlépe.“

	„Chce mě odprodat jako čerkeskou otrokyni nebo nějakého proslulého koně,“ řekla Penelopa.

	Přesně takhle se cítila Octavia před lety, kdy pod Theodosiiným bdělým pohledem absolvovala zničující londýnskou sezónu. Jenže Theodosia k ní nic necítila, zatímco k Penelopě přirozeně ano. Takhle to také Penelopě řekla.

	„Myslíš?“ opáčila Penelopa. „Já tomu nevěřím. Chce, abych se skvěle vdala, tak aby se o tom vykládalo a všechny ostatní matky pukaly závistí. A nejvíc bych se jí zavděčila, kdybych si vzala někoho vznešenějšího než Louisa. Jenže pro ni je to snazší, protože je dcera lorda, a rodina mého papá má sice starobylý rodokmen, nejsou však aristokraté. Byli to vrchnostpáni, vlastnili půdu a papá je zámožný, zámožnější než mnozí ze Sněmovny lordů, ale to není ono. Mamá si hrozně přeje, abych byla urozená, moc ráda by říkala: ‚Moje dcera, hraběnka ta a ta, nebo markýza XY.‘ Mně na tom nezáleží, ani co by se za nehet vešlo, tobě ano?“

	Octavia odpověděla, že nejde o to, jestli jí na něčem takovém záleží, když je vyloučeno, že by se do aristokratických kruhů vdala.

	„Co by ne? Podle mě máš šanci jako každá druhá,“ prohlásila Penelopa. „Hlavně musí být velký. Nemělo by smysl, abys lovila například lorda Sillotha, protože ten je vysoký asi jako já, takže by ti byl sotva po ramena.“

	„Nejsem dívka uváděná do společnosti a nemusím si hledat manžela,“ podotkla Octavia. Rozhlédla se po místnosti, kde rychle přibývalo přátel Wyttonových, sympatických lidí s bystrým rozumem vepsaným ve tvářích, docela jiných než nezáživní politikové z minulého večírku.

	„Mamá říká, že by sis ho najít měla,“ řekla Penelopa, oči přilepené na dveřích, kudy vcházeli nově příchozí. „Prý je to tvá jediná naděje, když nemáš peníze a neumíš se uživit. A teta Augusta prohlásila, že nakonec budeš muset jít někam za guvernantku, ale já na její řeči nedbám, protože ona si vždycky hrozně vymýšlí – jejda!“

	Do místnosti vešel pan Poyntz, spolu s lordem Rutherfordem. Zastavili se s Camillou a Alexandrem, který jí zůstával po boku, prohodili s nimi pár slov, ale pan Poyntz se rozhlédl a namířil si to pak rovnou k nim. Penelopa se rozzářila. Měla by si dát pozor, pomyslela si Octavia ustaraně. Neteř má velmi konkrétní představu o matčiných ambicích, dost možná si však neumí představit, jak nemilosrdně je Theodosia bude prosazovat. Společenské postavení má v Londýně takovou váhu! Každý je buď nahoře, anebo dole, buď na vzestupu, či sestupu. Nejvíc ustaraní a nervózní bývají ti z panstva, kteří vzhlížejí vzhůru a touží vyměnit pokojný svět venkovských usedlostí za opojnější šlechtické prostředí. Nemohou samozřejmě doufat, že by sňatkem svých synů nebo dcer pronikli do nejvyšších kruhů, takoví Cavendishovi, Spencerovi, Howardovi nebo Churchillovi se vdávají a žení mezi sebou, tak jak to dělají odjakživa. Ale půvabná dceruška může zmámit někoho z nižší šlechty, syna prvního barona, vikomta nebo hraběte. Octavia přece slyšela, že lord Liverpool je syn lékaře, jenž byl povýšen do šlechtického stavu. A jsou i jiní, jako třeba Henry Brougham, jimž dopomohla do Sněmovny lordů právnická kariéra nebo skvělé výkony v Parlamentu.

	Theodosia míří vysoko, jestli pro svou dceru pomýšlí na někoho jako lord Rutherford. Penelopa sice překypuje životadárnou energií, není ale kráska jako Charlotta Gouldingová nebo půl tuctu jiných dívek, dnes večer zde přítomných. A lord Rutherford, majitel starobylého titulu a s rodokmenem sahajícím až do temného středověku, si může hledat nevěstu v nejvyšších kruzích, až – a pokud vůbec – po nějaké zatouží.

	K Octavii přistoupil pan Wytton a nabídl se, že jí představí některé své přátele. „Protože tuším, že v Londýně mnoho známých ještě nemáte.“

	Sholto Rutherford sledoval zamyšleně Poyntze s Penelopou a zaznamenal také, že Wytton dovedl Octavii ke skupince u okna. „Zajímá vás to bidlo,“ prohodil Snipe Woodhead, který se mu objevil po boku a pozvedl lorňon, aby na Octavii lépe viděl. „Dráždí mě, jak sebevědomě se tváří, neumím si představit, proč ji Wyttonovi pozvali.“

	Rutherford se spíše divil, proč pozvali Snipa, ale ten si mezitím sám podal vysvětlení. „No ovšem, je sňatkem spřízněná s paní Wyttonovou. Paní Wyttonová dnes nevypadá dobře a ty žluté šaty jí nesedí, nemyslíte?“

	„Já paní Wyttonovou obdivuji,“ ohradil se Rutherford. „Čeká se a zřejmě bude unavená. Není od ní příliš prozíravé, že si sezvala společnost,“ zauvažoval spíše pro sebe, než aby odpovídal Snipovi. „Wytton z toho má těžkou hlavu, ale ona se mu jen směje a říká, že se kvůli svému stavu neuchýlí do izolace jako muslimské ženy.“

	„Je umíněná,“ prohlásil Snipe. „Má svou hlavu, a taktéž všichni Darcyovi.“

	„Anebo byste to mohl vyjádřit tak, že ví, co chce, stejně jako její otec.“

	„No a tahle paní Darcyová, támhleta vyčouhlá osoba z Indie, ta se zdá stejně umíněná jako její darcyovské příbuzenstvo, její brada vyjadřuje podobné odhodlání.“

	V tom s ním Rutherford i souhlasil, nehodlal mu však dopřát vědomí, že jsou zajedno. Zahlédl Pagodu, který přišel před malou chvílí a teď u krbu něco vážně vykládal Camille Wyttonové a Henriettě Rowanové.

	„Vrátil jste se tedy z Francie,“ podotkl lord Rutherford, když k nim přistoupil a vysekl ladnou poklonu Henriettě.

	„Buďte zdráv, Rutherforde,“ řekl Portal. Byl to robustní člověk, úctyhodné břicho mu obepínala skvostná vesta, ve tváři však měl dobromyslný výraz a bystré oči přehlédly mylorda jediným pohledem od hlavy k patě. „Tváříte se, jako byste měl nějaké trápení,“ podotkl s šibalským pousmáním.

	„Doslechl jste se, že moje matka pobývá v domě na Aubreyho náměstí,“ řekl Rutherford. „Hemží se tam tvorové, co krákorají a kvičí a vrčí a chňapou vám po nohou. Není divu, že vypadám utrápeně.“

	„Papá mi sdělil, že jste si pronajal Netherfield,“ pravila Camilla. „Přestěhuje se lady Rutherfordová tam? Anebo se usadí v doverském domě v Chauntry, ten požár nezasáhl, že?“

	„Děsivá událost, dozvěděl jsem se o tom v Paříži a byl jsem zdrcen, když jsem si to představil,“ potřásl Portal hlavou.

	„Možná v tom lord Rutherford nevidí pouze neštěstí,“ poznamenala Henrietta.

	„Ano,“ řekla Camilla. „Odjakživa si stěžujete, lorde Rutherforde, jak bylo vaše rodové sídlo nepříhodné a vlhké.“

	„Ať jsem to tam měl rád, nebo ne, je po něm, opravit se nedá. Takže zamýšlím stavět na zelené louce, a to je jeden z důvodů, proč jsem si pronajal Netherfield. Bude to také lepší domov pro mou matku a sestru. Matka nechce do doverského domu, tvrdí, že není komtesa-vdova, což je vlastně pravda, a že v tom domě straší.“

	„Straší?“ opáčila Henrietta.

	„Kdo nebo co tam straší?“ zeptala se Camilla.

	„Nikdo a nic. Podle legendy se tam zjevuje manželka devátého hraběte, údajně vypadla z okna nebo něco takového a podle místních lidí její duch nenalézá klid.“

	„Lady Rutherfordová je citlivá dáma,“ prohodila Camilla.

	Lord Rutherford se nechtěl vyjádřit k otázce citlivosti své matky, proto se pouze usmál.

	„Už jste slyšel o Urquhartovi, Portale?“ zavedl řeč jinam.

	„Co je s Urquhartem?“

	Robert Urquhart byl poslanec za jistý nevelký volební okres v Yorkshiru, kam panství lorda Rutherforda sice už nezasahovalo, ale zámek Rutherford ležel poblíž.

	„Opil se na oslavu svého vítězství ve volbách natolik, že spadl do nějakého příkopu, a když ho tam někdo na druhý den našel, byl už po smrti.“

	„Proboha, chudák ubohý,“ zvolala Camilla.

	„Ani ne,“ opravil ji Portal klidně. „Ten nepříjemný člověk si takový konec zasloužil. Takže budou mimořádné volby, Rutherforde, a kdo ho vystřídá?“

	„Budu tam nucen zanedlouho zajet a probrat to. Pokud vím, připadá v úvahu pan Septimus Stanley, a ten bude vládním představitelům dost vadit, zvlášť pokud jde o finance, protože na ty on je expert. V minulých volbách propadl, uvítá tedy tuhle šanci.“

	„Je to výborný člověk,“ řekl Portal. „Když vám nebude vadit, že je pompézní a postrádá smysl pro humor, mohu zaručit, že je inteligentní a kvalifikovaný.“ Obrátil se ke Camille. „Povězte mi, je zde paní Darcyová? Mám na mysli manželku zesnulého kapitána Darcyho. Přijela nedávno z Indie, a jelikož kapitán byl z vašeho příbuzenstva a paní už má rok smutku za sebou, napadlo mě, že by tu dnes mohla být.“

	„Také že je. Vy ji neznáte? Ne, ovšemže ne, jinak byste ji hned zpozoroval, je to ta vysoká plavovlasá žena, která hovoří s Alexandrem. Pojďte, představím vás. Znal jste jejího manžela?“

	„Ano, a stýkal jsem se také s jejím prastrýcem a pratetou. Velmi rád ji poznám.“

	Lord Rutherford sledoval, jak Camilla prochází s panem Portalem místností, kde stále přibývalo hostů. Viděl, že Octavia ukončila rozhovor s Alexandrem a podala ruku Portalovi; vysoká sice je, ale pohybuje se ladně. Přesto měl Snipe pravdu: chová se příliš sebejistě na nemajetnou vdovu, která v londýnské společnosti nezaujímá žádné významné postavení a nikdy je zaujímat nebude. Arthur Melbury jí možná hledá druhého manžela, ale bude hledat nadarmo, je příliš velká, žádná mondéna, a podle toho, co on sám pozoruje, nesnaží se zalíbit a okouzlit. Nezdědila také přitažlivý zjev svých starších sester, které se dobře vdaly, patrně je po matce.

	Nato ho pozdravil další známý a lord Rutherford okamžitě pustil z hlavy Octavii a Melburyovy a se zaujetím poslouchal, jak si onen pán koupil pár kočárových koní.

	 

	Octavii se sevřelo srdce, jakmile si uvědomila, kdo pan Portal je – muž, jehož pan Wilkinson označil za druhého vykonavatele závěti. Znal Worthingtonovy v Indii a ona dychtila si s ním promluvit, ne však zde, protože se bála, aby nezačal o jejím dědictví. Sklonil se jí nad rukou poté, co ji ohodnotil pohledem, a ona mu poděkovala za dopis.

	„Znal jsem se s vaším otcem i dědečkem z matčiny strany a také jsem znal vašeho zesnulého manžela, jak jsem vám psal,“ řekl. „Christopher Darcy byl obdivuhodný člověk, dělal čest svému povolání.“

	„Děkuji vám,“ odpověděla Octavia. „Stýská se mi po něm,“ dodala prostě.

	„Jak by ne, pochopitelně.“

	„Říkáte, že jste se znal s mým dědečkem, s otcem mé matky.“

	„Ano, poznal jsem ho před lety jako mladík. Znal jsem ho jen krátce. Důvěrně jsem pak poznal jeho bratra, vašeho prastrýce, s tím jsme se sblížili.“

	„Stýkali jste se v Indii?“

	„Ano, zachoval se ke mně laskavě, když jsem tam přijel. Potom odjel na sever a už jsme se nevídali, zůstali jsme však ve styku. Byl to vynikající člověk. Pokud vím, vy sama jste ho nepoznala.“

	„Ne, já ho osobně neznala. Pobýval jste v Indii dlouho?“ zeptala se Octavia ve snaze odvést rozhovor od rodinných záležitostí a soustředit se spíše na tu zajímavou zemi.

	„Ano, řadu let,“ odpověděl.

	Camilla, která stála s nimi, jevila živý zájem a Octavii to zneklidňovalo. „Mluvíte o strýčkovi z otcovy strany nebo o příbuzném vaší matky?“

	„Pan Worthington byl mladší bratr dědečka paní Darcyové z matčiny strany,“ vysvětlil jí pan Portal. „Říkám to správně, viďte, paní Darcyová?“

	V té chvíli Camillu Alexander odvolal s tím, že muzikanti hrají v sousední místnosti a mládež by už chtěla tančit, tady že stojí Poyntz s partnerkou a půltuctu dalších dvojic a všichni prahnou po valčíku.

	Octavia využila příležitosti a tlumeným hlasem požádala naléhavě pana Portala: „Prosím nezmiňujte se, že jsem od své pratety něco zdědila. Nepřeji si, aby se o tom prozatím obecně vědělo, stačí, když jste zasvěcen vy a pan Wilkinson.“

	„Milá zlatá, můžete mi důvěřovat, za svůj dlouhý život jsem pochopil, kdy být diskrétní. Henrietta, paní Rowanová, s níž jste se tady seznámila, má o vašem postavení povědomost, ta zná všechny mé tajnosti, ale obavy kvůli tomu mít nemusíte, věřte mi. Nepoznal jsem nikoho, ať muže, ať ženu, kdo by uměl tak mlčet jako Henrietta.“

	Jako by zaslechla své jméno, Henrietta Rowanová k nim otočila hlavu a Octavia zaznamenala pohledy vřelé náklonnosti, které si vyměnili s panem Portalem. Tohle je tedy ta žena, kterou Theodosia tak znectívala. Octavii se rázem zalíbila a s obdivem patřila na její oblečení, které bylo dramatické, výstřední, jí však velmi slušelo.

	„Potřebujeme některé záležitosti prohovořit a leccos zařídit,“ řekl pan Portal. „Pokud mě poctíte svou důvěrou, mohu vám něco poradit, k čemuž mi velí povinnost, chápete. Mohl bych vás navštívit, sídlíte v domě na Lothianské ulici, ale dost možná –“

	„To by se vůbec nehodilo,“ namítla Octavia. „Má sestra, paní Cartlandová, musí všechno vědět a nemohli bychom si být jisti, že budeme mluvit soukromě, její služebnictvo poslouchá za dveřmi po celém domě.“

	„V tom případě, jelikož nemůžete přijít ke mně domů, požádám Henriettu, aby vás pozvala k sobě. Stanoví dobu, kdy tam nebudou jiné návštěvy, a pak můžeme probrat, co se musí zařídit. Napíše vám zítra – bude to paní sestře vhod? Nenavštěvují se, nepohybují se ve stejné společnosti, bude proti pozvání něco namítat?“

	„To určitě bude, pokud se dozví, že jsem dostala nějakou zprávu, bude se mě na ni vyptávat,“ řekla Octavia. „Nedochází paní Rowanová náhodou do Hookhamovy knihovny?“

	„Dochází, je náruživá čtenářka. To je dobrý nápad, tam se můžete sejít, jako se tam potkávají různí známí, a ona vám řekne, kdy máte přijít. Henriettu asi ráda poznáte, tuším, že vy dvě máte hodně společného. Je to pozoruhodná žena, jak zjistíte.“

	 

	O paní Rowanové se rozhovořila Penelopa, když scházeli na večeři dolů do krásné jídelny Wyttonových, zařízené ve výrazně klasickém stylu, se stěnami vybarvenými pompejskou rumělkou a bájnými postavami vyvedenými ve výklencích.

	„Je milenkou pana Portala,“ zašeptala Octavii důvěrně. „Nemám takové věci znát, natož o nich mluvit, ale je to tak a každý to ví. Paní Rowanová je vdova, rozhoduje o vlastním jmění sama, nechce se provdat za pana Portala, ten je svobodný a taková situace ho zřejmě uspokojuje. Prý se tím podporuje nemravnost, tvrdí mamá, ale se mnou o tom samozřejmě nemluvila. Mně se paní Rowanová zamlouvá.“ Octavia dojedla polévku, zatímco si Penelopa povídala s Poyntzem. Po chvíli, když jeho pozornost upoutal soused z druhé strany, si Penelopa přišoupla židli blíž k Octaviině. „Pan Portal není jediný, kdo tu má milenku.“

	„To také rozhodně nepředpokládám,“ řekla jí na to Octavia na pohled klidně, přece ji však tento čerstvý projev životní protřelosti u neteře zarazil.

	„Lord Rutherford má taky milenku, lady Langtonovou. Jenže to je cizoložný vztah, což u pana Portala není, protože lady Langtonová má manžela. Ten do města nejezdí, společnosti se straní a ona pobývá trvale v Londýně. A nejčastěji ve společnosti lorda Rutherforda. Proto tvrdím, že se neožení s Charlottou Gouldingovou ani s jinou dívkou, lady Langtonová by mu to netrpěla.“

	„Cožpak je natolik v jejím područí?“ nadhodila Octavia, rozpačitá z té bezelstné upovídanosti.

	„Jéminkote, a jak, protože ona je opravdu děsivá osoba. Není zde, jinak bys to viděla sama. Divím se, že přišel on, ale jsou ovšem s Alexandrem Wyttonem blízcí přátelé a ještě k tomu nějak bratranci. A s Poyntzem. Mně se lord Rutherford zamlouvá, když je u Wyttonových, protože pak se chová přirozeně a přátelsky. Podívej se, jak teď flirtuje se slečnou Hartleshamovou, ta celá zrůžověla a směje se. Je to všechno jen žertem, nic vážného, slečna je zasnoubená s Tomem Kidlingtonem.“

	„Flirtuje lord Rutherford s dívkami hodně?“

	„Jen když přitom nic neriskuje, jako teď s Mariou Hartleshamovou, a ta je z jeho příbuzenstva.“

	„Je to pohledný muž, nehrozí přitom, že jim zlomí srdce?“

	„U Marie ne, její srdce patří Tomovi, ti spolu chodí odjakživa.“ Odmlčela se. „Nemyslíš, že by lord Rutherford byl pro někoho jako Maria moc starý? Je mu přes pětatřicet.“

	„Do vetchého starce má daleko.“

	„Ano, ale věkový rozdíl tu je.“ Upřela na Octavii pohled zpod dlouhých řas. „Někteří lidé by usoudili, že osmnáct a pětatřicet dohromady nepatří.“

	„Pokud jde o tohle, co vyhovuje jedné dvojici, je třeba na závadu u jiné. Řekla bych, že k šťastnému manželství je zapotřebí mnoha jiných a důležitějších předpokladů.“ Penelopa ji odměnila zářivým pohledem a Octavii jaly obavy. Cartlandovým totiž sotva bude vadit věkový rozdíl, zato nedostatečný majetek a kněžský kolárek nepochybně ano.
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	Henrietta Rowanová obývala v Brutonově ulici zcela neobyčejnou soustavu svých prostor. Octavia s potěšením vyjádřila svůj obdiv, když spatřila přepychovou nádheru prostředí. Turecké koberce, skvostné závěsy, pohodlná sofa s naditými polštáři, miniatury, obrázky a zrcadla zdobící stěny – je to pastva pro oči, sdělila paní domu.

	„Mám radost, že se vám u mě líbí, každému vkusu to neodpovídá.“

	Zanedlouho se dostavil i Pagoda Portal a omlouval se, že se zdržel. „Přicházím od Wilkinsona a Wintera, procházeli jsme ještě veškeré dokumenty a je jich opravdu hromada, to mi věřte.“

	Paní Rowanová vstala a se slovy, že potřebují probrat soukromé záležitosti, se chystala odejít, Octavia však rychle zasáhla: „Pan Portal mi sdělil, že o mé situaci něco víte, a proto prosím zůstaňte. Věřím, že to, co se zde řekne, nedolehne za stěny tohoto pokoje.“

	„V tom se můžete na Henriettu spolehnout,“ řekl pan Portal. „A navíc vám třeba dobře poradí, protože vaše peníze jsou u pana Wilkinsona, a pokud tak smím dodat, u mne sice v dobrých rukou, ale pro mladou ženu jako vy, má drahá, není snadné se zničehonic vypořádat s tak obrovským jměním. Až se zpráva o něm rozkřikne, jak se nakonec nezbytně stane, ať se tomu jakkoliv snažíte zamezit, pak o tom bude mluvit celý Londýn, budou to probírat všichni klevetníci, dokud nějaký nový skandál nebo další vzrušující zvěsti tu událost nepřehluší.“

	„Pagoda má pravdu,“ řekla Henrietta. „A muži vás zahrnou svými sňatkovými nabídkami – s takovým jměním se stanete nejžádanější ženou ve městě.“

	„Navzdory nízkému původu toho jmění?“ prohodila Octavia s trpkým úsměvem.

	„Děvenko drahá, když jde o jmění tak rozsáhlé, nikdo ani za mák nedbá, z čeho pochází. Nevzniklo nepoctivě, nezbohatla jste obchodem s lidským neštěstím, ty peníze se zrodily z tvrdé práce a mimořádných schopností vašeho prastrýce a můžete za ně poděkovat i své pratetě, že se tak dobře starala o své dědictví, až je ještě rozmnožila.“

	„Pan Wilkinson mě seznámil s konkrétními čísly,“ řekla Octavia panu Portalovi. „Doznávám, že mi z nich šla hlava kolem, sotva jsem vnímala, co říká.“

	„Podrobnosti jsou složité a chce to čas, než se s nimi seznámíte, jak nakonec bude nutné, pokud tím nepověříte svého bratra nebo lorda Adderleyho, ten by k tomu byl vhodný.“

	„V žádném případě,“ prohlásila Octavia. „Pokud má prateta dokázala spravovat svůj majetek, naučím se to i já.“ 

	Pan Portal svraštil čelo. „Nepatřím k těm, kdo předpokládají, že ženy neumí zacházet s penězi, tady však jde o víc než o peníze, a bude nějakou dobu trvat, než to do všech podrobností zvládnete.“

	„Začnu tím, že se vypravím na sever,“ řekla Octavia. „Chtěla bych navštívit panství Axby a seznámit se s nájemcem –“

	„Pan Forsyte je skvělý člověk a výborný nájemce. Pokud se tam nechcete usadit sama, radil bych vám, abyste při něm zůstala, má smlouvu ještě na rok a vy byste udělala dobře, kdybyste mu ji obnovila, možná i na delší dobu, než byla ta dosavadní. Myslím, že by delší nájemní smlouvu uvítal.“

	„Yorkshire mě nevábí,“ řekla Octavia, když si vzpomněla, jak kdysi v prosinci mrzla na návštěvě v studené sestřině rezidenci. „Ale chtěla bych poznat kraj, odkud moje matka a rodina mého dědečka pocházela, což je přece York, že? Nikdy jsem v Yorku nebyla. Víte, že jsem ani neslyšela o nějakém prastrýci, než mi ten právník v Kalkatě pověděl o mém dědictví a jak jsem k němu přišla? O rodině z matčiny strany nevím prakticky nic.“

	„Dick Worthington byl dobrý člověk a také velmi úspěšný,“ řekl pan Portal. „Byl nabob, odjel do Indie jaksi z trestu – byl o hodně starší než já a měl už dobré postavení, když jsem přijel poprvé do Indie já, ale nijak se tím netajil. Když vystoupil na břeh, měl pouze zajištěné úřednické místo u Východoindické společnosti – jak toho dosáhl, nevím, patrně mu to zařídil váš dědeček.“

	„Pro mladého člověka to jistě nebylo snadné, že ho rodina takhle vyhostila.“

	„Tím rychle dospěl. Neumím si představit, že by se byl úspěšně prosadil v Anglii. Každopádně zjistil, že mu námezdní práce není po chuti, na cestách po krajině se sblížil s jedním pěstitelem čaje a ukázalo se, že má pro tenhle obor značné vlohy. Jeho matka, vaše prababička, pocházela z farmářského rodu, jak mi vyprávěl, a možná proto se v něm zrodila záliba k pěstování rostlin a smysl pro agrikulturní hledisko, protože to je složitá věda. Navíc měl čich, dokázal rázem odhadnout, kde ten který čaj dozrával, kdy byl sklizen a jak uchováván. Tyhle schopnosti pro něj měly velkou cenu a spolu se znalostmi obchodování a trhu, které si osvojil ještě doma – věděla jste, že váš dědeček měl obchod s potravinami?“

	„Ano.“

	„Díky tomu všemu si udělal jméno a založil prosperující podnik. Uplatňoval se úspěšně i v jiných oborech, rozuměl drahokamům, dovedl odhadnout, které pozemky stoupnou v ceně. Bohatství se množí, jak je známo, a jakmile dospějete k jisté úrovni, je pak těžké, pokud nemáte velkou smůlu nebo neděláte hlouposti, dál nebohatnout.“

	„Můj dědeček ale nezemřel jako boháč,“ poznamenala Octavia, fascinována vyprávěním o příbuzném, jehož nepoznala. 

	„To byl smutný případ a Dicka Worthingtona hodně zasáhl, ač ho vyhostili z domova za trest a nepochybně očekávali, že dlouho nepřežije, vždyť hodně lidí v Indii nevydrží, a vám nemusím vykládat, jak náročné a nezdravé je tamní podnebí. Ne, problém byl, že váš dědeček byl hráč. Neodolal hazardním sázkám. Zprvu hrál jen karty s přáteli a tyhle ztráty ještě unesl, ale postupně ho neblahý zvyk ovládl, sázel na koně – v Yorku se konají dostihy, chápete – a na sportovní soutěže, zápasy, na kriketová utkání, a co bylo zvlášť nebezpečné, začal hrát na burze. Dluhy narůstaly, vysály mu všechny peníze z obchodu a ten zkrachoval. Zničilo ho to a zakrátko zemřel.“

	Takže je pravda, co jí paní Ackworthová vyprávěla o jejím dědovi. Dva bratři riskují, pomyslila si Octavia: jeden riskuje tím, že se vzdá zabezpečeného místa a podniká, druhý má zavedený podnik a prohraje ho – dvě strany téže mince.

	„Co jednomu dopomůže k úspěchu, dožene druhého do zkázy,“ pronesl pan Portal střízlivě, jako by jí četl myšlenky.

	„Každopádně je to všechno už dávná minulost,“ ozvala se Henrietta optimisticky, „nikoho z těch lidí jste neznala, ač jde o pokrevní příbuzné, takže není důvod, abyste proto tesknila. Následkem toho jste velmi bohatá dáma, vdova, své jmění máte ve své pravomoci, a i když vás jeho velikost zatím znepokojuje, může si žena v takovém postavení pro sebe zařídit velmi spokojený život. O čem uvažujete, až se vrátíte z Yorkshiru?“

	„Za předpokladu, že se do Yorkshiru nezamiluji a nerozhodnu se žít tam, což není příliš pravděpodobné, chtěla bych si v Londýně pořídit dům, menší dům, nic zvláštního, ale útočiště, kde bych byla svou paní. Budu ovšem muset sourozencům sdělit, proč si něco takového mohu dovolit, a obávám se, že mě stihne jejich hněv, až se jim k dědictví přiznám.“

	„A přijmou s nelibostí, že se o své záležitosti chcete starat sama, jak jste se zmínila,“ podotkla Henrietta. „O panu Arthurovi Melburym je známo, že je to neoblomný člověk.“

	„Ať si je neoblomný, jak chce, bude se muset smířit se situací a s mým rozhodnutím, i když se mu to nebude zamlouvat.“

	„Kde chcete mít svůj dům?“ zeptala se Henrietta. „Můžete si zvolit kteroukoliv londýnskou oblast, žádná nepřesahuje vaše možnosti.“

	„Potřebujete dobrou adresu,“ řekl pan Portal. „Mohu se poptávat, jestli si přejete, a zjistit, co se nabízí.“

	„Ale budete tam žít sama?“ zeptala se Henrietta. „Jen vy a služebnictvo? Nezdá se mi to moudré, s nějakou společnicí byste se cítila lépe. Nemáte přítelkyni, kterou byste mohla pozvat, aby bydlela s vámi, anebo někoho z příbuzenstva?“

	„Všichni žijící příbuzní jsou z rodiny Melburyových. Po kraji sídlí několik mých tet, otcových sester, ale já je neznám, ony se nikdy nesnažily poznat mě, proto je do svého domu nepozvu. Ne, vystačím si docela dobře sama.“ Odvážné řeči, uvědomovala si Octavia, když si připomněla, jak opuštěná se cítila v době, kdy její nevlastní matka přesídlila do Dublinu. Londýn však není Dorset.

	V Londýně si najde přátele. Bude jezdit na koni, pořídí si kočár, bude chodit na koncerty, do opery, do divadla; ne, nedopustí, aby se jí zmocnila samota. A pokud má před sebou jako jedinou jinou možnost žít s Theodosii nebo střídavě pobývat u ostatních sester, nemá na vybranou.
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	Octavia dospívala k závěru, že je jí mravnost cizí: vyčítala si, že je zbabělá a že se z ní také stává nestydatá lhářka. Rozhodla se znovu, že zprávu o svém dědictví rodině prozatím ještě neoznámí, počká s tím, až se vrátí ze severu. To ovšem znamenalo, že si pro návštěvu Yorkshiru musela vymyslet věrohodný důvod, takový, který by Theodosii uspokojil. Bylo jí až trapné, jak hravě sestru oklamala.

	„Příbuzní pana Darcyho, říkáš? A že tě zvou na návštěvu? Jak se jmenují, prosím tebe? Možná je Drusilla zná.“ 

	Jelikož si Octavia právě celou rodinu vymyslela, nebylo to pravděpodobné. „Žijí v Yorku,“ řekla Octavia. Drusillin dům stál v jižní oblasti, nedalo se tedy očekávat, že se pravidelně stýká s rodinou v severní oblasti.

	„Nu ano, v Yorku. Nettletonovi? To jméno mi nic neříká, nejspíš do Londýna nejezdí.“

	„Pan Nettleton je právník,“ bájila Octavia pohotově.

	„Je ženatý, předpokládám, jinak by tě sotva mohl zvát.“

	„Je ženatý a má několik malých dětí.“

	„Hm, děti. Když myslíš, že musíš pozvání přijmout, nu což, ale je to divné, odjedeš z Londýna, zatímco sezóna vrcholí. Chystala jsem se vzít tě s sebou párkrát do společnosti – každopádně tam dlouho nepobudeš. Pojedeš s poštou, nebude to ovšem zvlášť pohodlné, cesta trvá dlouho.“

	„Pojedu expresním poštovním dostavníkem,“ troufla si Octavia. „Je to tak zamluveno, Nettletonovi jsou velmi laskaví.“

	„Cože, platí ti expresní dostavník? Ten pán musí být velice úspěšný právník, anebo vlastní ještě jiný majetek?“

	„Myslím, že mají slušné příjmy.“

	„Zvláštní že nejezdí do Londýna.“

	Octavia se s Alicinou pomocí rychle a nenápadně vypravila na cestu. Její komorná k ní přilnula. „Paní Darcyová,“ sdělila ostatním ze služebnictva, „je taková vlídná, příjemná osoba a s našincem zachází jako s lidskou bytostí, nejsme pro ni to, co někdo přitáhl domů na podrážce.“

	Takže pouze Alice věděla, že si paní Darcyová zabalila víc šatů, než Theodosia tušila, včetně jezdeckého kostýmu: Octavia doufala, že se jí naskytne příležitost zajezdit si.

	Napsala panu Forsytovi, nájemci panství Axby, že přijede na sever a ráda by ho navštívila. Odpověděl obratem a velice vřele ji zval, aby u nich pobyla.

	Což zamýšlela, ale předtím se chtěla zdržet v Yorku, ubytovat se v hotelu a seznámit se s oním starobylým městem.

	„Klášter?“ podotkl pan Cartland, který měl severní Anglii rád. „Má krásnou katedrálu, je ovšem dost velká.“ Manželka nebyla na doslech, proto švagrové ještě doporučil, aby se ubytovala u Bílé labutě. „Není to nejluxusnější hotel ve městě, ale čistý, pohodlný a klidný.“ Zaváhal. „Ubytování není drahé, ale kdybyste seznala… S radostí bych… Nerad bych si myslel, že by vám chyběly prostředky.“

	„Jste moc hodný,“ odpověděla Octavia vřele. „Ale ubezpečuji vás, že si mohu docela dobře dovolit strávit pár nocí v Bílé labuti.“

	Zahleděl se na ni pokradmu a prohodil s potutelným úsměvem: „Tak mě napadá, švagrová, že na tom možná nejste tak, jak by se zdálo.“

	„Já jsem – totiž…“

	„Nechci vyzvídat. Co mi nepovíte, to nemohu svěřit vaší sestře. Jsem rád, jestli jste na tom lépe, než se na pohled jeví, moc rád. Osamělá žena by neměla být nucena obracet každou penci.“

	Alespoň jeden člen rodiny, pomyslela si Octavia, když se uvelebila v relativním pohodlí expresního kočáru, nebude láteřit, až se dozví, že jsem bohatá. Bude mi to přát a neurazí se, že jsem mu o tom neřekla hned v první chvíli.

	Cesta byla dlouhá, jak Theodosia upozorňovala. Octavii ubíhala rychle, přespala na různých místech jen dvakrát a v Yorku unavená a celá utrmácená ráda vystoupila z dostavníku, přestože ji docela těšilo sledovat proměnlivou krajinu a její pamětihodnosti.

	Nazítří se vydala na obhlídku, a jak jí v hotelu poradili, začala tím, že si v knihkupectví koupila průvodce po městě. Zašla do katedrály, která byla velká, jak říkal pan Cartland, a hodinu vzhlížela k růži v okně a představovala si, co se asi dělo v klášteře onoho dne, kdy si Jindřich z rodu Tudorovců, krátce předtím korunován jako Jindřich VII., bral za manželku Alžbětu, poslední z rodu Yorků, a tak spojil bílou růži Yorků s rudou růží Lancasterů. Dějiny jí ožívaly v paměti, když kráčela po stopách králů ke vchodu na kůr. Sama odjakživa stranila chybějícímu Richardovi III. a všechny Tudorovce zavrhovala.

	Odpočinula si při svačině v čajovně poblíž katedrály a pak se procházela po křivolakých, živých uličkách starého města. Takhle asi vypadal Londýn před velkým požárem, ale York se mohl pochlubit i výstavnými moderními domy, jako těmi poblíž jejího hotelu, v místech zvaných Bootham Bar. Bylo to celkem příjemné město, ač provinční, a Octavia získala pocit, že těžké šedé mraky možná tvoří jeho častou nevítanou kulisu.

	Odpoledne vyhledala Caperovu ulici a překvapilo ji, když stanula před velkou prodejnou, hlásající U WORTHINGTONŮ, SMÍŠENÉ A KOLONIÁLNÍ ZBOŽÍ PRO NÁROČNÉ ZÁKAZNÍKY. Opřela se do dveří, zvonek zazvonil a přispěchal černě oblečený muž, aby ji obsloužil.

	„Nemíním si nic koupit,“ řekla mu, „chtěla bych jen vědět – zaujalo mě jméno vašeho obchodu. Znám totiž někoho toho jména. Jmenuje se tak nynější majitel?“

	„Nikoliv, madam, tak se jmenoval původní majitel, který si zde otevřel potravinářskou prodejnu v minulém století. Už dlouhá léta tu nikdo toho jména není, ale dnešní majitel, pan Maudlin, zachoval jméno původního kupce z reklamních důvodů. Jméno Worthington znamená kvalitu a dobré služby v Yorku dodnes. Přála byste si promluvit s panem Maudlinem?“

	Dopoklonkoval ji ke křeslu u širokého mahagonového pultu. Byla to velká prodejna, opravdu velká prodejna, dokonale čistá, všechno na svém místě, pozorní příručí pobíhali sem a tam, očividně zde vedli širokou škálu zboží. Po několika minutách vyšel ze dveří za pultem menší obtloustlý muž, proplešatělý, s brejličkami posazenými na tučném nose, a zamířil k ní.

	„Dobrý den, madam, pan Timley mi říkal, že jste se zajímala o jméno nade dveřmi.“

	Zahleděl se na ni tázavě.

	„Jmenuji se Darcyová,“ řekla mu Octavia a přátelsky se na něj usmála. „Moje matka byla za svobodna Worthingtonová a myslím, že tohle býval obchod mého dědečka.“

	„Propána,“ zvolal muž, „to je čest, velká čest. Vy jste vnučka Samuela Worthingtona, to byl dobrý člověk a tak smutně…“ Odmlčel se.

	„Já jsem ho nepoznala,“ řekla Octavia ve snaze ušetřit ho rozpaků. „Znal jste ho blíž?“

	„Drahá dámo, byli jsme přátelé, dlouhá léta. Já dělal v čaji, obchodoval jsem s čajem, mnoho let jsem mu dodával. A potom, když – časem jsem obchod převzal, ale jméno jsem zachoval, nechtěl jsem ho měnit.“

	 

	Pan Maudlin váhal, uvažoval, co všechno Octavia ví o obchodu svého dědečka, a jak zkrachoval.

	V její přítomnosti znejistěl. Přijde sem vnučka jeho dobrého přítele, její matku jako malou holčičku houpal na kolenou, hluboce to prožíval, když přítel zbankrotoval, onemocněl a zemřel – ale ta vnučka je nóbl dáma, všechno o tom svědčí, jak se chová, jak je oblečená, jak mluví. Patří před pult.

	Její matka, kamarádka jeho vlastní dcery, unikla ze světa, do něhož se narodila, když se provdala za sira Clementa. Viděl na vlastní oči, že před svatbou plakala, ale on sám a všichni její blízcí byli přesvědčeni, že dělá dobře. Sir Clement byl sice o dost starší, možná měli málo společných zájmů, ale za daných okolností se jí nabízel nový život, daleko od města, kde její rodina zažila ponižující trápení. Ve chvíli, kdy před oltářem řekla „ano“ a stala se lady Melburyovou, to všechno přestalo platit. Přijala manželovo postavení, patřila do jeho světa, byla v bezpečí a z toho důvodu se celá její rodina a ti, co to s ní dobře mysleli, zaradovali, i když tu radost možná kalilo vědomí, že se krásná mladá holka vdává za muže, který by mohl být jejím otcem.

	 

	Tohle všechno mu táhlo hlavou a Octavia si to alespoň zčásti mohla domyslet. Byl na rozpacích, ona též, a přitom toužila porozprávět si víc o své rodině.

	Pozvání zaznělo jen zkusmo. Kdyby paní Darcyová – prokázala by jim velkou čest – musí zdůraznit, že paní Maudlinová vždycky na dobré jídlo dbá, a kdyby dáma svolila a povečeřela u nich, vzkázal by okamžitě domů, aby je očekávali. Večeří později, ne proto, že je to v módě, ale kvůli jeho práci v obchodě.

	Paní Darcyová ochotně přijala, a že si sama pokládá jeho pozvání za čest, velmi ráda pozná paní Maudlinovou a povečeří u lidí, kteří byli tak blízce spřáteleni s jejím dědečkem.

	Propast byla překlenuta, pan Maudlin si vydechl a Octavia odcházela odhodlána znovu zajít do katedrály, možná se zúčastnit podvečerních bohoslužeb ve čtyři hodiny. Poté se dostaví do domu pana Maudlina – dostalo se jí podrobných pokynů – a rozloučili se oboustranně spokojeni.

	Byl to příjemný večer. Paní Maudlinová byla pěkná, rozumná paní, o několik let mladší než manžel. U stolu byl i jejich starší syn se ženou, on úspěšný obchodník něco přes čtyřicet, ona dcera zlatníka, která, jak paní Maudlinová Octavii svěřila, časem zdědí otcovu prosperující živnost, neboť nemá sourozence a otec se v ní vidí.

	„Prodá otcův obchod, až ten čas nastane?“

	Paní Maudlinová se zhrozila. Obchody se lehkomyslně nekupují a neprodávají. „Osvojila si dokonale otcovo umění, a kdyby byla muž – stejně ale obchod zvládne, John jí samozřejmě pomůže a dopadne to dobře. Mnozí lidé našeho postavení drží své dcery od řemesla dál, posílají je do vybraných penzionátů, aby se naučily francouzsky a hrát na piano a vedly pak docela jiné životy než jejich rodiče. Nám se to ale příčí. Já pocházím z farmy, a když můj otec zemřel, vedla matka dál mlékařství stejně schopně jako někdo z mužských a dodávala sýry do všech okolních měst. My ženy dokážeme pracovat stejně tvrdě jako naši chlapi, jen když nám v tom nikdo nebrání. Jistě, chci aby z mých dcer byly dobré manželky a matky, ale aby se také dokázaly užitečně uplatnit.“

	„Moje prateta,“ řekla Octavia, „převzala podniky mého prastrýce, když zemřel, šlo o čajové plantáže v Indii i další majetek. Pokud vím, osvědčila se velmi dobře.“

	„Ba, ba, paní Anne Worthingtonová seděla na krku hlava pozoruhodně bystrá.“

	Pan Maudlin se na Octavii zadíval přes stůl. „Slyšel jsem – dost možná jsou to jen takové řeči – že se dědičkou staré paní Worthingtonová stala dcera lady Melburyové.“

	„Zanechala mně jisté dědictví,“ řekla Octavia.

	„Vaše matka nebyla hloupá žena a byl to neblahý den, když si ji Pán k sobě povolal, a troufám si tvrdit, že se jí podobáte. Jenomže teď nemáte manžela, aby vám radil a stál při vás, a to je pro mladou ženu těžké,“ řekla paní Maudlinová.

	„Je to těžké, ale musím se s tím vypořádat, jak nejlépe umím.“

	„Ba, ba, jak je nám ženám vždycky souzeno.“

	Octavie se zmocnila velká úzkost, když znovu vyslechla, jak chytře si paní Worthingtonová ve všem poradila. Lehko se řekne, že se dokáže ujmout toho, co jí prateta zanechala, lehko se poslouchá, když pan Portal a pan Wilkinson říkají, že si paní Worthingtonová uměla vybírat schopné správce, kteří se pak starali o její složité záležitosti – ale budou respektovat i ji? A když časem bude třeba přijmout nové lidi, různé věci rozhodnout, postupy schválit, jakou má naději, že bude jednat moudře?

	Paní Maudlinová hbitě postřehla, že Octavia zneklidněla.

	„Ano, my z rodiny jsme všichni vyrůstali v prostředí řemesla a obchodu, a vy ne, ale máte to v krvi. Budete se dopouštět chyb, ale poučíte se z nich, od toho také chyby jsou.“

	Mladý pan Maudlin byl strohý člověk přímočarých způsobů. Upřel na ni přísný, nesmlouvavý pohled. „Tedy za předpokladu,“ pravil, „že paní Darcyovou nezláká karetní stolek a nemá sklon k hráčským zábavám, které, jak je mi známo, jsou v oblibě mezi londýnskými dámami a v kruzích, kde se patrně paní Darcyová pohybuje.“

	O tomhle alespoň Octavia nepochybovala. „Nemám povahu hráče,“ řekla. „Nesázím se v kartách, vlastně karty hraji jen málokdy, a nedomnívám se, že riskantní spekulace a sázky vůbec by mě zlákaly. Můj otec byl střízlivý člověk a já doufám, že jsem tento jeho povahový rys zdědila.“

	Ovšem Theodosia byla ochotná hrát, a o větší sázky, než se patřilo. Měla manžela, jenž mohl zalovit hluboko v kapse a její ztráty vyrovnat, ale navzdory tomu… Což jestli se podobá Theodosii víc, než tuší, a třeba lákavé představě nečekané výhry neodolá? Doposud sice neměla tolik peněz, aby riskovala – ale ne. Největší riziko podstoupí, když vezme otěže svého dědictví do vlastních rukou, namísto aby se spolehla na bratry, že jí všechno zařídí, nebo aby si okamžitě začala hledat manžela, jemuž by pak podle zákona celé její jmění připadlo.

	Paní Maudlinová si tohoto rizika byla vědoma. „Znovu se vdáte, ne, říkáte, že na to nepomýšlíte, a sluší se to, když váš ubohý manžel není ještě dlouho na pravdě boží, ale příroda si žádá své a pak bude třeba, abyste dobře zvolila, protože i kdyby vám připadla jen část pozůstalosti po paní Worthingtonová, budete bohatá nevěsta.“

	„Jéminkote, jak by ne,“ řekla mladá paní Maudlinová a se zájmem se na Octavii zahleděla. „Slétnou se na vás jak čmeláci na med. Já jsem na tom byla stejně, jenomže můj drahý John –“ a natáhla ruku k manželovi – „kolem mě nebzučel ani nepoletoval. Na světě jsou řádní muži, je jich hodně, jen musíte vědět, kde je hledat.“

	Octavia dojatě vnímala jejich upřímnou vzájemnou lásku i stejný vztah mezi starší dvojicí. Vládla tu podobná důvěra a náklonnost, jakou zažila u Ackworthových, manželství jako partnerství, nikoliv stálé prosazování autority a nadvlády, ale rovnocenný svazek, kde mravní výhody nedopadají příliš těžce na jednu ani na druhou stranu.

	Byl to všestranně příjemný večer. Stůl se prohýbal pod vybranými yorkshirskými pokrmy, neokázalými, ale chutnými: jelikož paní Maudlinová byla farmářská dcera, nepochybně rodinná farma zásobila Maudlinovu domácnost tím nejlepším.

	Po večeři se k nim přidružila mladší vnučka, půvabná plachá dívenka asi patnáctiletá, a navzdory tomu, co paní Maudlinová vykládala o výchově dcer, aby se uměly užitečně uplatnit, posadila se ke klavíru a zahrála jim sonátu přesně a s citem.

	Mladý Maudlin doprovodil Octavii zpátky do hotelu v kočáru, a když se Octavia svlékala a chystala do postele, uvažovala dost nostalgicky, že by se její život asi utvářel jinak, kdyby si její matka nevzala baroneta, ale obchodníka, někoho jako mladý John Maudlin. Byla by vyrůstala v prostředí velmi odlišném od toho, které poznala. Jejími bratry by nebyli majitel panství a parlamentní politik, jejími sestrami vznešené dámy. Říkala si ale, že to nesmí posuzovat sentimentálně, že i tady v Yorku se nepochybně člověk setká s takovou touhou po moci a se ctižádostí a pošetilostmi jako v Londýně.

	Uvelebila se na měkkých péřových polštářích a zamyslela se nad tím, co jí život přinesl: osamělost, jistě, ale vzácné zážitky z cest po moři, příležitost poznat jinou zemi, tak velmi odlišnou od tradiční, zelené, samolibé Anglie. Připomněla si planoucí barvy, když slunce v Indii zapadá, bujné rostliny, ptactvo, prostory kypící životem, podivuhodné chrámy, a uvědomovala si, že by se toho všeho nechtěla vzdát, ani za cenu pohodlného a zabezpečeného bytí těch lidí, z nichž pocházela její matka.

	Byla příliš rozumná, aby něčeho litovala, a znala se natolik, aby si uvědomovala, že by jí život v známém obchodním kolotoči nehověl. Možná to působil ten stín hráčské povahy, který zdědila po nezodpovědném dědečkovi, touha po vzrušení. On ji uspokojil v hazardních hrách, ona se spolehla, že jí vzrušení nabídne sám život.

	Nikoliv ale život na venkově, ne, činorodá práce vede sice ke spokojenosti, jenže jiná činnost než starodávné úsilí paní Ackworthové, věnované jejímu statku, ani kupování a výroba a prodávání, které zaměstnávají její nové yorkshirské známé.

	Nechtělo se jí ještě spát, a proto nesfoukla svíčku a namísto toho otevřela první svazek senzačního románu, který si koupila na cestu, čerstvě vydaného tiskárnou Minerva, nazvaného Vězeň na zámku Porphyry, a nachystala se, že jí bude hrůzou mrazit v zádech.
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	Nazítří, po noci nerušené fantastickými nástrahami a nebezpečenstvími z jejího románu, Octavia časně vstala, nasnídala se, vyrovnala účet a nasedla do najatého kočáru, s nímž měla překonat poslední část své yorkshirské odyseje a dospět na panství Axby.

	Vyhlížela dychtivě, když projížděli Axby, blahobytné působící rozlehlou venkovskou obcí s širokými písčitými cestami. Zaznamenala pekařství, řeznictví, obchod smíšeným zbožím. Panství Axby se prostíralo asi míli za vsí, sdělil jí pan Forsyte, a když projížděli hlubokým zarostlým úvozem, představovala si dům, který k němu nejspíš patří. Bude vypadat jako četné jiné domy tady v Yorkshiru: z červených cihel, hranatý, solidní, rozšafný dům.

	Překvapilo ji proto, co spatřila, když kočár vyšplhal do stráně, kde se jí otevřel široký výhled na horský hřeben a kočí na ni zavolal: „Támhleto je zámek Axby.“

	Netušila, že je tak velký a výstavný. Opravdu jí tohle všechno patří?

	Poprvé spatřila reálnou podobu svého dědictví. Doposud se s ním setkávala na papíru: seznamy šperků, dokumenty o půdě, čajových plantážích, smlouvy, soupisy nájemného. A jediný hmatatelný důkaz byl svitek papírových peněz, který jí advokát Wilkinson vnutil s tím, že bude potřebovat něco na vydání, a až se vrátí do města, že ji seznámí s panem Hoarem. Hoarově bance svěřovali své peněžní záležitosti manželé Worthingtonovi a pan Wilkinson jí důrazně doporučoval, aby u této banky zůstala i nadále.

	„Když použijete služeb Hoarovy banky, nemusíte se o své peníze obávat, této bance nebezpečí bankrotu nehrozí.“ Pan Wilkinson se tence pousmál, zkáza banky byla příliš vážná záležitost, aby si dovolil víc než nejmírnější ironii.

	Teď stál před Octavií dům, takový, jaké kdysi v miniatuře vyráběla, prototyp proslulého anglického stylu, dokonale vyvážený, proporce starověkého světa v nové podobě, zasazené pohodlně a spořádaně do anglické krajiny – a ten dům jí patřil.

	Pan Forsyte čekal ve dveřích, aby ji uvítal. Za ním stála jeho paní a té se držely za sukně dvě tři děti, které se přestaly stydět, když zahlédly Octaviin přátelský úsměv a vystoupily, udělaly jí pukrle a uklonily se.

	Dům byl uvnitř stejně pěkný jako při pohledu zvenčí. Z vysoké haly vedla dvě stejná schodiště ke společné podestě. Podlaha byla vydlážděná černým a bílým mramorem, pravidelné výklenky zdobily klasické busty, dům voněl čistotou a květinami umístěnými ze všech stran.

	Manželé uvedli Octavii nejprve do nádherného salonu a poté, co jí nabídli občerstvení a ona přijala – „broskve a ananasy jsou z našich skleníků,“ pravila paní Forsytová – provedl ji pan Forsyte po domě.

	Pan Forsyte byl muž střední postavy, s módně zastřiženými hnědými vlasy, vzhledem typický venkovský vrchnostpán, a jak on, tak jeho choť se Octavii jevili jako příjemní, inteligentní a zdvořilí lidé.

	Byli to skutečně výborní nájemci. Dům udržovali ve vzorném pořádku, uvnitř i zvenčí. Paní Forsytová se pochlubila, jak zvelebili kuchyni, kde uzavřený sporák nahradil starodávnou plotnu, a pan Forsyte se rozhovořil o kanalizaci a práci, která byla v tom směru vykonána.

	Služebnictvo byli lidé čistí, usměvaví, pracovití. Octavia už dávno pochopila, že podle služebnictva lze dost přesně odhadnout jejich pány. Na venkově je to ovšem snazší, tam celé rodiny po generace pracují v panském sídle, zatímco v Londýně je personál notoricky nestálý, ale tak o Forsytových vypovídalo mnohé: celé sídlo bylo bez poskvrnky, včetně zahrad, přilehlého hospodářství, veřejně přístupných i soukromých místností, ba dokonce i půdy, kde byla složena spousta krabic a vysloužilých věcí, ale všechno bylo úhledně srovnané a zakryté potahy proti prachu.

	Octavia hlasitě chválila, přitom však vycítila, že oba manželé mají nevyslovenou starost. Nebylo se co divit. Zabydleli se tu jako ve svém domově a teď se objevila nová majitelka, mladá žena, která si může rozmyslet, že v Axby chce žít sama, jejich nájemní smlouva pomalu končí a může se jim stát, že budou nuceni opustit domov, jemuž věnovali zájem i péči a byli na něj právem hrdí.

	Octavia je chtěla uklidnit. Byl to sice překrásný dům, který skýtal spokojený domov, sama si však tou dobou už byla zcela jista, že by ji život na venkově v Yorkshiru netěšil o nic víc než v Hertfordshiru nebo v Dorsetu.

	Pan Forsyte se nemohl rozhodnout, jak vytušila, zdali má zavést rozhovor na svůj nájem. Zmínil se o jejím správci a zeptal se, jestli se už seznámila s panem Apthorpem. Svěří mu i nadále své záležitosti tady na severu? Paní Worthingtonová mu důvěřovala a on sám ho považuje za bystrého, schopného člověka.

	Octavia seznala, že nemá smysl chodit kolem horké kaše. Pan Forsyte chce mít jistotu, ona mu ji může poskytnout. Nemá v úmyslu žít v Yorkshiru, přestože je to pěkný kus světa. Za svěžího májového jitra, kdy se všechno kolem bohatě zelená, skřivan stoupá k obloze a kukačka se ozývá z lesa, je to druhý Ráj, hotová Arkádie. Ale když nastanou dny hutné mlhou a deštěm, když přijdou podzimní vichřice a zimní sníh a mráz – pak ji tenhle kraj ničím neláká.

	Řekla tedy panu Forsytovi otevřeně, že z toho, jak ho poznala a co viděla, dospěla k rozhodnutí, že ráda uzavře novou nájemní smlouvu; neseznámila se ještě s panem Apthorpem, protože ten je momentálně ve Skotsku, ale sejde se s ním v Leedsu, než se vrátí do Londýna, a dá mu příslušné pokyny.

	Tváře rodiny Forsytových, rozzářené úsměvy z vědomí, že dům, který si tak oblíbili, zůstane jejich domovem, byly Octavii dostatečnou odměnou. Z pana Forsyta by se v žádném případě nestal bezdomovec, kdyby se byla rozmyslela jinak: byl to člověk movitý a vážený, muž, který si mohl pronajmout jedno pěkné sídlo, mohl tak učinit jinde, ale nebylo by to stejné, zamiloval si Axby.

	Octavia si pomyslela, že by třeba časem chtěl sídlo koupit, a pokud by její názory nedoznaly značné proměny, neměla by vážné námitky. Její rádcové by jí k tomu ovšem sotva radili, jelikož solidního majetku se solidním nájemníkem se nikdo jen tak nezbavuje. To je však otázka daleké budoucnosti, a jestli se v takových případech bude rozhodovat spíš podle srdce než zdravého rozumu, co na tom? Pochybila by, pokud by si takto zvykla jednat pokaždé, dávala se příliš snadno zviklat, příliš ochotně naslouchala, když jí někdo bude líčit své trápení a zoufalství.

	Večeře tedy probíhala v radostné pohodě. Forsytovi pozvali ještě dvě tři rodiny ze sousedství, byli to lidé podobného založení, přijeli vlastními kočáry a Octavia v nich našla příjemnou společnost.

	Uvědomovala si jen smutně, že tím končí veškeré zapírání. Pan Forsyte hovořil otevřeně o jejím postavení, všichni věděli, že je dědičkou své nesmírně bohaté pratety, když o rozsahu onoho bohatství neměli přesné představy. Některé z přítomných žen se pokoušely vyzvídat, nadhodily, že paní Worthingtonová měla majetek a jisté zájmy na Východě, jak slyšely, ale dobré vychování jim nedovolilo klást další otázky, když narazily na zdrženlivost.

	Odsud do Londýna zprávy rychle doletí, může tedy očekávat od rodiny drsné uvítání, až se vrátí. Nu což, to je až za pár dní, mezitím tu má vynikající pokrmy, vybrané porce masa, čerstvou zeleninu z vlastních zámeckých zahrad a vzácné ovoce ze skleníků, které jí paní Forsytová ukazovala s oprávněnou nezměrnou hrdostí.

	Bylo vidět, že paní Forsytová miluje všechno, co roste. Má k tomu přímo zázračné ruce, podotkl její manžel s láskou. „Daří se jí probudit k životu každé semínko, v její péči se všechno zazelená. Máme tady cizokrajné ovoce, jaké troufám si tvrdit nenajdete v celém Yorkshiru. Vy budete mnohé z nich znát po svém pobytu v Indii.“ Rozhovor u stolu se stočil na politiku. Krajem vládlo vzrušení, malá obec Axby, ač jen s hrstkou oprávněných voličů, měla ve Westminsteru svého poslance. Tím byl onen pan Urquhart, jenž oslavil vítězství v nedávných volbách tak, že se zpil do němoty a následkem toho podlehl mrtvici.

	„Není se co divit,“ řekl pan Forsyte. „Měl postavu jako největší sud Joea Coopera, a byl to muž, který si nic neodepřel. Muselo to s ním takhle dopadnout.“

	„Co bude teď následovat?“ zeptala se Octavia. „Budou se konat nové volby?“

	U stolu zavládlo ticho a všichni hosté jako jeden muž na ni zírali.

	„Jistě, to je nevyhnutelné,“ řekl pan Forsyte. „Žádný zákon o reformě bohužel nebyl odhlasován, a tak z Londýna vzkážou na zámek, koho máme zvolit. Po pravdě řečeno,“ vysvětloval dále, „o poslaneckém mandátu rozhodujete vlastně vy, paní Darcyová, ale dlouhá léta, jelikož paní Worthingtonová se o politiku nijak nezajímala a ani tady v kraji nežila, jelikož dávala přednost sídlu v Leedsu, připadl kandidátovi podle toho, co se ustanovilo na zámku.“

	„O který zámek jde?“

	„Přece o Rutherfordský zámek, sídlo hraběte z Rutherfordu.“

	„Lord Rutherford zde má své rodové sídlo? O tom jsem neměla ani zdání,“ řekla Octavia.

	Žasli nad její neznalostí, všem připadalo neuvěřitelné, že by někdo neznal Rutherfordský zámek.

	„Lord Rutherford tady pobývá zřídkakdy, ne tak často, jak bychom si přáli. A je u toho ovšem ještě jeden poslanecký mandát, zámecký mandát, a ten zastává vždycky někdo z Rutherfordová rodu. Whigové už budou mít vybraného kandidáta pro Axby, uvidíte, že půjde jen o formalitu.“

	Nazítří Octavia zdržela pana Forsyta, ještě než se odebral do své kanceláře v Leedsu, a znovu se s ním rozhovořila o tom poslaneckém mandátu. A zdalipak zdejší voliči – všech šestadvacet – vždy hlasují pro kandidáta ze zámku? Nemá někdy protivníka?

	„Ne, nikdy.“

	„Ale kdybych si já usmyslila postavit jiného kandidáta –“

	„Vy, madam?“ Pan Forsyte zůstal, jako by nevěřil, že dobře slyšel. „To by bylo… Není tu nic… Obec Axby vám z větší části patří, jak seznáte, zdejší lidé jsou většinou vaši nájemci, a majitelé domů, muži, kteří jako jediní mají volební právo, jsou také vašimi nájemci, všichni až na jednoho, pokud si vzpomínám. Co řeknete, to se prosadí, tak už to v málo početných obcích chodí. Nakonec se to změní, není opravdu správné, že ves jako ta naše má svého člověka v parlamentu, zatímco města s padesáti tisíci obyvatel nikdo nezastupuje. Pitt se snažil v minulém století prosadit reformu, ale neuspěl, nezadatelná práva byla příliš silně zakořeněná. A toryové jsou proti všem reformám, bojí se jakékoliv změny, zastávají názor, že co bylo dobré pro naše předky, je dost dobré i pro nás. Jsou bezpečně u vlády, ale věci se mění a whigové zvítězí a pak se dočkáme patřičných změn.“

	„Vy sám jste whig, pane Forsyte?“

	Zaváhal. „Já se kloním k radikalismu, i když vím, že mnozí mají radikály za lidi nesolidní, ne-li rovnou nebezpečné. Cítím s whigy, určitě s whigy, navzdory svému venkovskému původu nejsem tory – ale přitom jsem založením radikál.“

	„Nechtěl byste vy sám zasedat v parlamentu?“

	„Já, paní Darcyová?“

	„Ano. Proč by měl lord Rutherford, který tu sice sídlí poblíž, ale není zdejší, zvolit poslance za Axby? Mám-li toto právo já, jak říkáte, proč bych nemohla zvolit vás?“ Pan Forsyte zalapal po dechu. „To přece nemyslíte vážně!“

	„O takové záležitosti bych sotva žertovala. Zjistila jsem, že zdejší poslanecký mandát mohu navzdory všem zvyklostem někomu poskytnout. Obecně se ode mne očekává, že se o volby nebudu starat, že kandidáta vybere politická strana – bez ohledu na to, těší-li se ta strana mé přízni či nikoliv. A to se mi nezamlouvá.“

	„Jste sama tory, že nechcete respektovat zájmy whigů?“

	„Upřímně řečeno, pane Forsyte, v politice si začínám vlastní názory teprve vytvářet. Moji sourozenci jsou toryové skálopevného přesvědčení, já však na základě toho, co jsem od svého příjezdu do Anglie viděla a slyšela, mám dojem, že jsou mi spíše blízké mnohé názory whigů. Třeba se jednoho krásného dne probudím jako radikál!“ Z výrazu na tváři pana Forsyta pochopila, že osciluje mezi radostí a porozuměním.

	„Mně by se velice líbilo zasedat v parlamentu,“ doznal nakonec. „Uvažte ale, do čeho se pouštíte, znepřátelit si zámek a jeho zájmy nemusí být moudré.“

	„Tíže jejich hněvu dopadne na vás, protože já tu nebudu, a mně nezáleží ani za mák na tom, co si zámek myslí nebo přeje. A nevěřím,“ dodala rafinovaně, „že se vám roztřesou kolena při pomyšlení, že pohněváte lorda Rutherforda.“

	„Bude se zlobit, a podle toho, co o něm vím, není to muž, který si dá pokorně líbit, aby mu někdo zkřížil plány, ale přežije to. Jestli to myslíte vážně, paní Darcyová, jestli chcete opravdu ten mandát nabídnout mně, tak přijímám. Musím to pochopitelně ještě prohovořit s manželkou, ale jsem si jist, že mě podpoří. Ví, že bych měl chuť vstoupit do politiky.“

	„Dohodli jsme se tedy.“ Podala mu ruku. „Těším se, že se setkáme, až přijedete do Londýna na zasedání parlamentu.“
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	Lord Rutherford nezamýšlel odjet na sever, rozhodně ne v této roční době. Cítil se vázán povinnostmi vůči rozlehlému zámku, svému rodovému sídlu, avšak netoužil tam trávit víc času, než bylo nezbytně nutné. Bral to jako starost, odpovědnost, nikoliv potěšení, sám byl člověk moderního smýšlení, a třebaže by ho ani ve snu nenapadlo, aby prodal byť jen píď své půdy nebo zanedbal údržbu početných hradeb a cimbuří a věží, nepobýval na zámku rád.

	Jeho správce, zkušený, schopný člověk, jeho příjezd uvítal a hned si s ním domluvil, že nazítří projdou početnými listinami.

	„Přijel jste zajisté kvůli záležitosti s parlamentem,“ poznamenal správce. „Budete si patrně přát zajet odpoledne do Axby, sejít se s voliči a seznámit je s panem Stanleym.“

	Rutherford s sebou přivezl Septima Stanleyho, muže jemu osobně ne zvlášť sympatického, ale ve straně považovaného za novou hvězdu. Ten měl zaujmout uprázdněné poslanecké místo za Axby. Byl to hubený člověk s pohrdavě ohrnutými rty a Sholto se cestou na sever z jeho společnosti příliš neradoval. Kočíroval sám, měnil koně svého landaueru v zájezdních hostincích, a tak nemusel protrpět nudné hovory svého pasažéra – horší to však bylo po večerech, když se zastavili na noc jednou v hostinci a podruhé v domě jistého známého.

	Správce přešlapoval a k odchodu se nijak neměl.

	„Co je, Shuttleforthe?“ zeptal se lord Rutherford. „Ven s tím.“

	„Poslední majitelka panství Axby loni zemřela. Jistá paní Worthingtonová. Vy jste ji neznal, mylorde, ona tu nikdy nežila.“

	„Slyšel jsem. No a co?“

	„Axby teď patří někomu jinému, panství i většina domů ve vsi, a dotyčná osoba je zde.“

	„Opravdu, krucisakra? Chcete říct, že ho musím navštívit? To je otrava.“

	„Je to dáma.“

	„Tak ženská! A kde se zdržuje?“

	„U Forsytových.“

	„Vykonám jim tedy povinnou návštěvu, až tam budu provádět Stanleyho. A zároveň ho představím Forsytovi.“ 

	Shuttleforth si odkašlal. „S prominutím, mylorde, ono to nebude tak jednoduché.“

	„Jak to?“

	„Zdá se, že si nová majitelka přeje jmenovat svého kandidáta. A tím má být pan Forsyte.“

	„Forsyte? Vyloučeno. Strana to nepřipustí.“

	Avšak poté, co se lord Rutherford setkal s politickým představitelem, který měl při volbách na starosti jak mandát v Axby, tak na zámku, pochopil okamžitě, že do toho strana nemůže zasáhnout.

	„Panovala všeobecná dohoda, že jmenujeme kandidáta za Axby, jelikož nebožka paní Worthingtonová se o politiku nijak nezajímala. Ovšem podle zákona – no, pokud si majitelka vybere kandidáta, voliči ho dosadí, co taky můžou dělat. Nepostaví se svému vlastníkovi. Stejně jako by se voliči tady u nás neprotivili tomu, koho si zvolí vaše lordstvo.“

	„To se ještě uvidí,“ prohlásil lord Rutherford. „A kdo vůbec je ta vlezlá ženská, co si myslí, že se může míchat do věcí, o kterých nic neví?“

	„Je u nás cizí, možná proto nechápe, jak to tady chodí. Je vdova, jistá paní Darcyová. Patří do té rodiny Darcyových z Derbyshiru, myslím. Je praneteř Worthingtonových, a pokud vím, zdědila po nich velké jmění, z čehož je panství Axby a obec Axby jen nepodstatná část.“

	Rutherford nebyl mocen slova. „Paní Darcyová? Víte to jistě? Myslíte tu paní Darcyovou, vysokou plavovlasou ženu, která nedávno přijela z Indie, sestru Melburyových? Tomu nevěřím. Ta nemá peníze, nemá jmění, určitě se mýlíte. Znám její rodinu dobře, bohužel, a ti by o takovém dědictví nepomlčeli, to vás ujišťuji. Přijela sem s nějakou smyšlenou historkou. Bude potřeba zjistit, nač si hraje.“

	Rutherford se vydal do Axby, vzdálené nějakých pět mil, s chutí rajtoval krajinou na čerstvém, bujném koni, který jeho váhu hladce unesl, loveckém koni, jehož minulý rok sám koupil, ale ještě v honitbě nevyzkoušel. Nebyl loveckému sportu zvlášť nakloněn, občas se sice dal zlákat, hlavně když pobýval u přátel v Leicestershiru nebo v jiných známých loveckých oblastech.

	Vedl však v podstatě městský život, navzdory svému rozsáhlému venkovskému majetku mu dával přednost, cítil se doma v londýnských klubech a salonech a především v parlamentu, a v těch dlouhých údobích, kdy Sněmovna nezasedala, se stejně věnoval politice. Nezastával žádnou vyšší vládní funkci, jelikož byl whig, ale jako blízký Castlereaghův důvěrník byl se zahraniční politikou obeznalý a často ministra při jednáních zastupoval, když se jeho činorodý přítel vydal do ciziny vyjednávat složité dohody ponapoleonské doby.

	Rutherford povolil koni uzdu a ani po krajině se zvlášť nerozhlížel, znal ji od klukovských let, nemohla ho ničím novým překvapit a vytrhnout z jeho úvah.

	Jeho pozornost upoutal až další jezdec, cválající v dáli dlouhým stínem axbyské vrchoviny. Ne, spletl se, je to žena. Zamračil se. Jede sama a nebezpečnou rychlostí. Bude to některá z děvčat Hentyových, ty se věčně někde toulají na ponících i koních, namísto aby seděly doma a pilně vyšívaly a cvičily se v hudbě. Musel však uznat, že nezvyklou výchovou se z nich staly příjemnější bytosti než většina jejich vrstevnic. Nejstarší z nich si vzala jeho přítele a žili spolu v neobvyklém, leč šťastném manželství a z Julie Hentyové, jak se před sňatkem jmenovala, se zrodila výborná politická hostitelka, manželova cenná pomocnice v politické kariéře, přestože v mládí možná nikdy nedokončila ani jednu vzornou výšivku.

	Druhého koně ztratil z očí, když dojel na vrchol kopce, a zůstal stát, než začne sjíždět prudce se svažující pěšinou, která vyústí v Axby za zámkem. Odtamtud vede cesta kolem zámecké zahrady do vsi. Neměl v úmyslu navštívit pana Forsyta, dokud nepromluví se stranickým představitelem, a s tím se měl sejít v Axby.

	Prokletý Urquhart, že si tak nezřízeně dopřával, když oslavoval vítězství – nesporné vítězství – s přehnaným elánem. Kdyby se choval rozumněji, nemusel by on sám, Rutherford, opouštět Londýn v tomto naprosto nevhodném čase a rozhodně by se neocitl v situaci, kdy musí řešit tuhle pitomou nesnáz.

	Když zamířil s koněm k vratům, kudy měl vyjet, uslyšel za sebou zvuk kopyt. Uhnul stranou, druhý kůň se rozjel k bráně a hravě ji přeskočil.

	Byla to skutečně paní Darcyová. Na hnědáku, přehnaně velkém a statném pro dámskou jízdu, ačkoliv sama byla jistě dost zkušená a koně vedla lehkou rukou.

	„Uctivá poklona, madam,“ pozdravil Rutherford a smekl. Její tváře se zbarvily a v očích měla vítězoslavný pohled – rozjařené ženy mu byly zvlášť protivné.

	„Lorde Rutherforde,“ přikývla, „nádherně jsem se projela.“

	„Já vás viděl. Kde zůstal váš podkoní?“

	„Nevzala jsem ho s sebou. Jezdila jsem po území, které patří panu Forsytovi, nic zlého se mi nemohlo přihodit.“

	„Kdyby kůň pod vámi klopýtl, nebo –“

	„Poslali by pro mě časem záchrannou výpravu, a kdybych si zlomila vaz, tak by mi nepomohlo, ať by byl podkoní se mnou nebo ne. Vy se tváříte, jako byste sám rád někomu zlomil vaz, lorde Rutherforde. Přijel jste navštívit pana Forsyta?“

	„Prozatím ještě ne.“

	Ta ženská je nemožně přímočará, jako by nevěděla, co se sluší a patří. „Potřebuji cosi vyřídit v městečku Axby.“

	„Souvisí to s Parlamentem?“ zeptala se.

	Posmívá se mu?

	„Náhodou ano. A když už jsem vás takhle natrefil, mohl bych se snad zmínit –“

	„Vám se nezamlouvá můj kandidát, vidím vám to na tváři. Jsou za tím rozumové důvody, anebo prostě nesnášíte, aby se vám někdo protivil?“

	„Domnívám se, drahá paní Darcyová, že vy sama sotva budete tou osobou, s níž bych měl toto probírat. Sejdu se s pověřencem a dalšími lidmi v Axby a poté navštívím pana Forsyta. Ale ze všeho nejdřív bych –“

	„Je pravda, že jsem mu ten mandát nabídla, pokud si tohle přejete ověřit.“

	„Vy jste mu ten mandát nabídla – u všech všudy, opravdu nechápu, nač si hrajete.“

	„Na nic si nehraji. Zjistila jsem, že mně jako většinovému vlastníku obce Axby a nájmů místních voličů přísluší právo stanovit, kdo získá zdejší politický mandát. Dříve jsem neměla tušení, že se poslanci takhle vybírají. Pobývala jsem v Indii, jak víte, a jako děvče v Dorsetu jsem takovým záležitostem nevěnovala pozornost. Každopádně má Axby zastupovat nový poslanec a já jsem usoudila, že jím bude pan Forsyte.“

	„V takovém případě se kandidát vybírá v Londýně. Rozhodují přitom politické problémy, o nichž, troufám si tvrdit, vám chybí bližší povědomost.“

	„Jsem si zcela jista, že máte pravdu.“

	„Axby zastupuje whig, vždycky ho whig zastupoval.“

	„Musíte se domluvit s panem Forsytem, jaké politické názory přesně zastává. Já jsem pochopila, že je spíš whig než tory a ze všeho nejvíc že je radikál.“

	„Radikál! No právě proto…“

	„Pan Forsyte je rozumný muž, právník, člověk přesně toho druhu, jaký ve Sněmovně potřebujete. Rozhodně tam bude víc na místě než ten poživačný opilec, který, pokud vím, zastupoval tuhle obec posledních deset let. Pan Forsyte bude v každém ohledu lepší.“

	„Já proti panu Forsytovi nic nemám, je to vážený muž, uznávám, a pravý Cicero mezi právníky, avšak –“

	„Avšak chcete mandát pro vlastního kandidáta. To je možné, ale já mám spolehlivé informace, že navzdory vaší moci a vlivu já zde v téhle obci převládám. Je to záležitost nájmů a tak podobně, tomu vy rozumíte jistě lépe než já.“ 

	Nechtěl jí dopřát to potěšení, aby viděla, že ho vyvedla z konceptu. Jak může tahle mladá ženská, nicotná osoba, jak ji právem nazval Snipe, si tady sedět na koni, kterého taktak zvládá – věděl, že ji soudí nespravedlivě, měla to zvíře spolehlivě pod kontrolou – a provokativně mu odporovat?

	„Jsem přesvědčen, paní Darcyová, že váš bratr Arthur Melbury –“

	„Můj nevlastní bratr, lorde Rutherforde.“

	„No prosím, váš nevlastní bratr bude stejně zděšen vaším neuváženým počínáním jako já.“

	„Vyhrožujete mi, lorde Rutherforde? To se mi nezamlouvá.“

	„Já že vám vyhrožuji? Snažil jsem se pouze vás varovat –“ 

	„Ustaňte, nebo budete později litovat, že jste tak neučinil. Bratr Arthur mne skoro celý život pořád trápil a sekýroval, teď jsem se však ocitla v záviděníhodném postavení nezávislé ženy, která rozhoduje o vlastním jmění i životě, a co si o tom myslí Arthur, je mi srdečně fuk. A rovněž tak nedbám, jestli vy sám máte dost vlivu, abyste mu zabránil získat významnější postavení ve Sněmovně, jak po tom prahne.“

	„Rodinné vztahy –“

	„Rodinné vztahy pro mne málo znamenají. Jsem pevně rozhodnuta. Ať řeknete, co řeknete, nic to nezmění. Pokud usoudíte, že si vybijete zlost z neúspěchu na mém bratrovi, budiž, a já bych si pak o vás utvořila horší názor. Přeji vám hezký den, mylorde.“

	Po těchto slovech otočila koni hlavu, lehce mu klepla do boku bičíkem a rozjela se vyježděným úvozem k zámku.

	 

	Octavii rozrušilo setkání s Rutherfordem víc, než doznala panu Forsytovi, když mu líčila, k čemu na vyjížďce dospěla.

	„Lorda Rutherforda není dobré si rozhněvat,“ pravil pan Forsyte. „Říkal jsem vám to, když jste mi nabízela ten mandát.“

	„Bude se hněvat na mě, ne na vás. Přece mu neustoupíte,“ zvolala Octavia. „Přece se nepodrobíte jeho nátlaku, když vůbec nebere v úvahu, co by si kdo jiný také mohl přát.“ Vzpamatovala se. „Promiňte, zapomněla jsem, že jste sousedé, a tím pádem může vzniknout trapná situace.“

	„Neoznačil bych lorda Rutherforda přímo za souseda,“ řekl pan Forsyte. „Jednak se tady vyskytuje opravdu málokdy, a pak nejsme pro něj dost zajímaví, do Axby nedochází.“

	„Nerozmyslel jste si to ale? Neodmítnete mandát?“ zeptala se Octavia a až ji samu udivilo, jaké zklamání by prožívala, kdyby tak učinil.

	„Nikoliv,“ odpověděl pan Forsyte a jeho žena se k němu rychle přidala. „Jde přece o to, čemu člověk věří, a názory nejsou kam vítr, tam plášť, podle toho, co se lordu Rutherfordovi zamlouvá nebo nezamlouvá,“ dodal vážně. „Budu-li zastupovat Axby, budu trn v patě whigům, protože s nimi v mnoha bodech nesouhlasím, ale budu ještě pichlavější trn v patě toryů, protože s těmi nesouhlasím prakticky v ničem.“

	Octavii se ulevilo a strávili pak velmi příjemný večer, kdy se Octavia seznamovala s některými radikálními myšlenkami a manželé Forsytovi se dohadovali, jak parlamentní dráha zasáhne do jejich životů, když pan Forsyte bude nucen trávit hodně času v Londýně.

	Ukázalo se, když paní Forsytová seděla po večeři s Octavií, zatímco děti dováděly venku na terase s pávy a všichni se radovali z neobvykle teplého večera na počátku léta, že paní Forsytová zastává obdobné názory na odloučené manžele jako Harriet Thurloeová.

	„Vypravím se do města s ním, když tam bude nucen strávit delší dobu. O děti se stará hodná chůva a velice dobrá guvernantka, a pomýšlím na to, že požádám sestru, která žije v Leedsu, aby se k nám přestěhovala. Děti ji milují a ona je, a nepochybuji, že místo mě dobře zvládne celou domácnost.“

	„A nevznikne tak důvod k rozepřím? Až se vrátíte a sestra vám bude muset předat otěže? Nebudou s tím těžkosti?“

	Paní Forsytová se rozesmála. „Vaše sestry jsou asi docela jiného založení než ty moje. Agnes by se určitě nepokusila vystrnadit mě z místa matky a paní domu. V současné době žije v rodině mého bratra. Zklamala se v lásce a ochotně zůstává starou pannou, nebo to alespoň tvrdí. Maluje a věnuje se milované hudbě a já myslím, že by docela ráda strávila nějaký čas se svými zdejšími synovci a neteřemi, pokud bude bratr ochoten ji postrádat.“

	A Octavia znovu zauvažovala nad různorodostí rodinného života, tak odlišného od toho, co sama zažila, ale nerozváděla to a další rozhovor se zaměřil na otázku, kde by Forsytovi našli v Londýně vhodné bydlení. „I když možná ani nebude potřeba něco hledat, protože manželův starší bratr tam žije, a ve velkém domě, a jsme u něj vždycky vítaní.“

	Kde se v Londýně sama usadí, to byla otázka, která Octavii velmi zaměstnávala po několika dnech v Axby a dalších dvou v Leedsu, kde si pohovořila s pratetiným obchodním správcem Apthorpem, mužem očividně zcela spolehlivým a schopným, než se vydala na dlouhou zpáteční cestu do Londýna.

	Jakmile se zprávy o ní roznesou, čeká ji v domě na Lothianské ulici jedna nepříjemnost za druhou, tím si Octavia, znalá svých sester, byla jista. A neprohádala, protože ledva překročila práh, unavená po dlouhých devíti hodinách v kočáru, hned se na ni sestra, překypující rozhořčením, prudce vrhla.
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	„Co to pořád slýchám, jaké zvláštní zvěsti kolují po městě? A kde jsi vůbec byla, kdo jdou ti příbuzní kapitána Darcyho, které jsi v Yorkshiru údajně navštívila? Žádní Darcyovi ani jejich příbuzní v Yorkshiru nežijí, jak jsem zjistila, řekla mi to lady Mordauntová a ta to musí vědět, je rodem Darcyová, což ty nejsi. Aha, zrudla jsi, usvědčila jsem tě, lhářko prolhaná. Já to věděla.“

	„Uklidni se, Theodosie, nebo si ublížíš. Zvěsti kolují po městě stále, neměla by sis jich všímat.“

	Sestra ji neposlouchala. „Lidé říkají, že jsi zdědila velké jmění. Poslyš, z toho nepojde nic dobrého, vykládat takové pohádky, protože to určitě šíříš ty, kdo jiný by dal do oběhu takový nesmysl? Pravda vyjde najevo a celý Londýn se ti vysměje. ‚Kdo by zůstavil paní Darcyové nějaké jmění?‘ povídám lady Barchesterové, když mě přišla navštívit, celá rozdychtěná zvědavostí, aby vypátrala co a jak. Řekla jsem jí, že na tom není ani zbla pravdy, že nemám tušení, kde se ten nápad zrodil, a kdybys něco zdědila, třeba jen šestipenci, pak my, tvá rodina, bychom o tom byli zpraveni nejdřív, a proto ji mohu ujistit, že je to všechno humbuk. Uvěřila mi a odešla, ale ta fáma nevyprchala, ze všech stran na mě dotírají nestoudnými otázkami. Je to tak odjakživa, působíš nám trápení od chvíle, kdy ses narodila!“ 

	Octavia něco takového čekala. Teď už se nic neutají, musí se doznat. „Je to pravda,“ řekla klidně. „Jedna příbuzná z matčiny strany mi odkázala jisté nemovitosti a peníze. Není čeho se obávat, a pokud se budeš dál rozčilovat, Theodosie, budeš potřebovat čichací soli. Mám zazvonit na tvou komornou?“

	„Jaká příbuzná? A z matčiny strany? Žádné příbuzenstvo nemáš.“

	„Teď už ne, ale vyšlo najevo, že jsem měla příbuzné, o nichž jsem nevěděla. Já jsem to dědictví opravdu uvítala a měla bys to tak cítit i ty: jen považ, už nikdy nebudu záviset na podpoře svých bratrů a sester.“

	„Jaké nemovitosti a kolik peněz? Mluví se o královském dědictví, obrovských sumách, plantážích v Indii, klenotech, desítkách tisíc liber ve zlatě, velkém panství v severní Anglii –“ Odmlčela se a zahrozila Octavii prstem. „No ovšem, tam jsi byla! Nevěřila bych, že si dokážeš tak mazaně vymýšlet! A kde přesně v Yorkshiru se nachází ten dům a pozemky, prosím tebe? Zjistím si to přes Drusillu, o tom nepochybuj, tak mi to radši rovnou řekni.“

	„Propánakrále, Theodosie, kvůli čemu vyvádíš? Nejsi ráda, že namísto abych byla chudá, jsem teď bohatá?“

	„Mně hrozně vadí tvůj nevděk. Nevděk a nepravdy. Jistě o tom všem víš už nějakou dobu, ještě než jsi přijela do Anglie, věděla jsi to už v Indii, proto ses vrátila!“ 

	Jelikož ji v tomhle vinila právem, nebyla Octavia schopna sestřiny výtky vyvrátit, a jen si přála, aby už unikla Theodosiině vzrůstajícímu hněvu, odebrala se nahoru do svého pokoje, smyla prach z dlouhé cesty a měla možnost v klidu se vzpamatovat.

	Theodosia ji však nemínila jen tak propustit a její důrazné vyptávání přerušil svým příchodem Arthur, jehož zlost, že sestra získala takové dědictví, ještě završilo pobouření, když se doslechl, jak se postavila lordu Rutherfordovi. „Urazit muže tak významného a vlivného, pozbyla jsi rozumu? A ještě se mícháš do politiky! Namouvěru, Octavie, tvá dovolenost přesahuje všechny meze!“

	Ozvalo se zaklepání, a ještě než majordomus uvedl její jméno, do místnosti veplula Augusta. Okamžitě se přidala k útoku, a zatímco promlouvala, Theodosia vytrvale dál předla nit svého rozhořčení a Arthur zvýšil hlas, aby sestry umlčel.

	„Tvá zatvrzelá neústupnost je v tomto případě vyloučena, Octavie. Spolu s Adderleym potřebujeme znát situaci do všech podrobností, potřebujeme okamžitě zjistit rozsah tvého jmění; ne, nežádám po tobě informace, jak bys také mohla mít představu o hodnotách a finančních záležitostech? Pokud jsi zdědila i jen zlomek toho, co se uvádí, musíme okamžitě zasáhnout. Který advokát případ zastupuje?“

	Octavia, které začínala tepat bolest hlavy za očima, se zadívala na tři pobouřené postavy, na své sestry a bratra, z nichž se řinula slova jako v opeře nebo spíš ve frašce, a nevěděla, jestli se má rozesmát nebo vybuchnout. Zvítězila druhá možnost.

	„Ano, zdědila jsem jmění, značné jmění, a ne, Arthure, nepotřebuji, abys mi pomáhal cokoliv zařizovat, ani Adderley, ani pan Cartland. Mám dobrého advokáta a prvotřídního obchodního správce, a pokud se budu chovat pošetile a o všechno zas přijdu, mohu si za to přičíst vinu sama.“

	„O všechno zas přijdeš?“ vykřikla Augusta a při tom pomyšlení zbledla: peníze a majetek byly posvátné, žertovat se o nich nesmělo.

	„O nic nepřijdu, Augusto,“ ujistila ji Octavia unaveně.

	„Tím je to jasné,“ prohlásila Theodosia a pletichářské záměry jí rozsvítily pronikavé oči. „Naléhavě je třeba najít ti manžela. Bude to samozřejmě mnohem snazší, mužům spíš nebude vadit tvá výška a břitký jazyk, když je u toho jmění. Musíš si vzít lorda, máš na to nárok, muže v důležitém postavení, vlivného. Augusto, sedneme si teď spolu a poradíme se, co dělat.“

	Dál už to Octavia nevydržela. Přitiskla si dlaň k pálícím očím a rázně vykročila ke dveřím. Nedbala výzev sourozenců, aby zůstala, a skoro vyběhla z pokoje k ložnici v patře.

	Tam už čekala Alice a sotva Octavii zahlédla, hned ji vyzvala, aby ulehla, že paní Darcyovou jistě hrozně bolí hlava, a pospíchala uvařit thé. Zatáhla ještě závěsy na oknech, aby ji uchránila šikmých paprsků večerního slunce, a zmizela.

	„Není divu, že ji bolí hlava,“ říkala si, když čiperně sbíhala po zadních schodech ke kuchyňským prostorám. „Jak se tam na ni vrhli, božínku, co jim udělala, že si to zasloužila?“

	Majordomus Coxley byl po ruce, aby jí to vytmavil. „Paní Darcyová je nevděčná žena a zrádná sestra,“ prohlásil. „Nevídaně obrovské jmění, a slůvkem se nezmínila, všechny je vodila za nos, aby si mysleli, že nemá ani krejcar. Lidi říkají –“ a ztišil hlas do hrobového šepotu – „že by si mohla koupit i opatství, jak je zazobaná. Truhly plné zlatých mincí a klenotů, všecko rovnou z Indie.“

	„Nač by chtěla opatství?“ nadhodila Alice. „To by bylo dost podivné přání.“

	„Zahraj na správnou strunu,“ řekla Hannah, mrzutá hlavní panská, „a paní Darcyová tě veme, až si zařídí vlastní domácnost. Má tak někdo štěstí.“

	„Kdyby ses tu a tam usmála, možná že by přijala i tebe,“ opáčila Alice a stáhla těžký kotlík z plamene.

	„Vlastní domácnost?“ prohodil majordomus. „To sotva, ta se vdá ráz naráz, veme si nejspíš některého vévodu, jestli má takové jmění, jak se povídá.“

	„Už se nebude uskromňovat a šetřit,“ řekla kuchařka. Byla to šlachovitá ženská se svalnatýma rukama. Bouchla do těsta, které zadělávala, s mimořádnou energií. „Někomu holt štěstí přeje. A neříkají, že ty peníze pocházejí ze kšeftu? To není pravý bohatství jako z půdy nebo z minulých generací.“

	„Peníze jsou peníze,“ zafilozofoval majordomus moudře, „a když je jich hodně, ani ti vysoce urození nebudou zvlášť koukat, odkud se vzaly. Za svobodna byla Melburyová a jméno Darcyová je dost dobré pro každého, takže se nikdo nezačne vyptávat, z jaké rodiny pocházela její matka. Paní Darcyová pozná, že se k ní londýnská společnost postaví teď docela jinak, budou se o ni drát a klanět se.“

	„Potkalo to moc milou dámu,“ řekla Alice. Přestala míchat nápoj, který uvařila, a nalila jej ze džbánu do jemného porcelánového šálku. „A její sourozenci na ni nemuseli takhle vyjet.“

	„Oklamala je,“ řekl majordomus.

	„Držela jazyk za zuby jako rozumná ženská,“ řekla kuchařka. „Jen se na ně podívejte, když se to teď proláklo, bude paní Darcyová nejspíš litovat, že nezůstala v Yorkshiru. Dělej s tím thé, Alice, nebo docela vystydne, než ho doneseš nahoru.“

	 

	Coxley měl pravdu: Londýn se stavěl k paní Darcyové docela jinak, jakmile se potvrdilo, že fáma nelhala: zámožná, ba velmi zámožná paní Darcyová nebyla stejnou osobou jako nuzná ovdovělá sestra Melburyových. Nějak se dospělo k přibližnému odhadu jejího majetku a Theodosia sotva ovládla hněv, když se na ni obrátila jedna z jejích nejstarších přítelkyň – posmívala se jí, jak řekla panu Cartlandovi později.

	„Ale, Theodosie, raduj se z dobrého obratu v jejím životě, vždyť si to zaslouží! Pro tvou opovrhovanou mladší sestru je to štěstí jako v pohádce. V devatenácti jste ji nemohli vdát, v pětadvaceti jí Londýn leží u nohou!“

	Jako by býkovi ukázal červený hadr a pan Cartland hned litoval, že vůbec něco řekl.

	„Ty si tu sedíš jako král a vládce a děláš, že ti to nevadí. Je bohatší než my, a čím by si to zasloužila? Vypadá to, že shrábne statisíce ve zlatých mincích a výnosech, a její šperky mají skoro stejnou cenu. Podstatné jsou příjmy z indických čajových plantáží. Pagoda Portal bude vědět, co to obnáší, ale z něho nic nevypadne, ten mlčí jak trapistický mnich, když chce, je to nepříjemný člověk, jak říkám odjakživa. A panství v Yorkshiru, bůhví kolik akrů půdy a krásný dům. A ještě obchody v Leedsu i nějaké v Londýně, dobré nájmy, dlouhodobé smlouvy, další příjmy, kdo to má vydržet?“

	„Vzpamatuj se, má drahá. Co ti na tom záleží? Kvůli jejímu bohatství netratím ani groš a ty také ne.“

	 

	George Warren se doslechl tu novinu od své macechy. Zíral na ni nevěřícně a bubnoval přitom prsty na její mramorové římse nad krbem. „Je to jen blábol, Carolino, od koho by zdědila takové jmění? Její matka byla kupecká dcera a ten kupec zbankrotoval, to vím jistě.“

	„Jmění nadělal bratr toho kupce, mladší syn, rodina ho z trestu poslala do Indie – běžný případ, ale málokdy to dopadne tak dobře. Ten syn zemřel, odkázal všechno manželce, děti neměli – a paní ustanovila dědičkou Octavii Darcyovou.“

	George přimhouřil oči. „To bych rád věděl, kdy přesně tahle její teta –“

	„Prateta.“

	„Tak prateta – rád bych věděl, kdy zemřela. Protože kdyby to náhodou bylo předtím, než Christopher natáhl bačkory, pak by ty peníze byly jeho, pochopitelně, jako Octaviinu manželovi by mu patřily. A podle jeho závěti po něm všechno dědím já až na její nepatrnou sumičku tři tisíc liber. Vyšetřím, jak to bylo s tím načasováním a daty, a jestli existujou přesné záznamy o smrti Christophera Darcyho, mohlo dojít k nedorozumění nebo nepřesným informacím, ten muž, který byl údajně s ním, se třeba spletl anebo by se mu mohlo připomenout, že se spletl –“ 

	„Protiví se mi i jen pomyslet, že má tolik peněz a majetku,“ prohlásila Caroline s citem. „Nabobové! Indie toho má hodně na svědomí: dopřává bohatství lidem z nižších vrstev, co by jinak třeli bídu s nouzí.“
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	Jedno Octavia věděla jistě: z Lothianské ulice se musí odstěhovat, co nejdřív to půjde. Prahla po vlastním domově, Theodosia byla čím dál tím protivnější a Arthur ji pronásledoval a naléhal. Byl to umíněný, bezohledný člověk, tyran, byl takový odjakživa a Octavia toužila se od něho oprostit. Což by se jí zdařilo ve vlastním domě, nebylo to však možné, dokud bydlela u Theodosie.

	Na pana Cartlanda už situace tíživě doléhala. Odvážil se riskovat, že manželku rozhněvá, když si postěžoval na Arthura: „Tvůj bratr si zde počíná jako doma, a přitom maří čas, Octavia neustoupí.“

	Paní Cartlandová nepřipustila ani náznak nelibosti vůči Arthurovi a manželovi to rázně vytmavila.

	„Ještě se ukáže sir James a bude tu drmolit a prskat,“ poznamenal pan Cartland k Penelopě, když odcházel z domu, aby se utěšil ve svém klubu.

	Z celé rodiny jediná Penelopa se upřímně radovala z Octaviina nového bohatství. Jí to připadalo jako pohádka se šťastným koncem, tetičce to také řekla a oči jí svítily při pomyšlení, jak se to bude některým lidem zajídat. A dodala jakoby mimochodem, jestli snad Octavia teď nedisponuje nějakou prebendou? Pan Poyntz by totiž byl zdaleka nejvhodnější kandidát, je vynikající pastor a byl by ozdobou každé farnosti.

	Octavia nebyla s to její otázku zodpovědět, řekla, že je to možné, určitě se pozeptá, avšak přítel pana Poyntze, lord Rutherford, by asi byl nejvhodnější člověk, na něhož je možno se v té věci obrátit.

	„Ano, lord Rutherford mu slíbil merytonskou faru, jakmile se uprázdní, a je to dobrá prebenda, ovšem čím víc jich farář má, tím lépe.“

	„Jak by pečoval o své farníky v Hertfordshiru a zároveň v Yorkshiru, prosím tě?“

	„To se vyřeší hravě, vezme si kaplana, chápeš, a bude mu za odvedenou práci vyplácet služné. Ale pan Poyntz nebude působit jako pastor v žádné farnosti dlouho, na to je moc chytrý a milý a má dobré přátele, věřím, že bude hodně rychle postupovat, nemyslíš?“

	„Jsem o tom přesvědčena,“ odpověděla Octavia a v duchu si říkala, že by to musel být opravdu bleskový postup, aby opravňoval Penelopiny naděje, jelikož Theodosia by sotva schválila sňatek s níže postaveným duchovním než řádným biskupem.

	A stejně jako Penelopa uvítala tu novinu Camilla Wyttonová. Přišla Octavii navštívit, chválabohu v době, kdy Theodosia nebyla doma, a navrhla, aby ji doprovodila do jednoho knihkupectví v Leadenhallu, kde si hodlá koupit nějaké rozverné románky, aby se nenudila, zatímco podle nařízení lékaře každé odpoledne odpočívá.

	„Je to opravdu nesmysl, já zdravím jen kvetu, ale doktor Molloy je hotová stará bába a Alexander jakbysmet, takže je poslouchám, aby mě přestali mořit. Jenže je to hrozná otrava, polehávat ve dne, mně se nikdy nechtělo za světla odpočívat. Proto potřebuju nějaké vzrušující příběhy, aby mi čas ubíhal. Pojďte se mnou, byla jste tam už někdy?“ 

	Octavia doznala, že ještě ne, román na cestu do Yorkshiru si koupila v Samově knihkupectví v Bondově ulici.

	„Jsem i tam stálou zákaznicí, ale pro romány z Minervy je nejlépe zajít do Leadenhallu, tam najdete všechno, co vyšlo. A když půjdete se mnou, řeknu vám, které už mám doma, a ty si můžete pak vypůjčit a šetřit kapsu. Ačkoliv,“ dodala rozmarně, „vy byste si teď mohla sama koupit celou tiskárnu, kdepak tři libry za romány! Jistě vás moc těší, že jste najednou tak bohatá.“

	„Ještě jsem si na to nezvykla,“ řekla Octavia. „Tolik let jsem musela obracet každý peník, a proto je mi pořád divné, že si mohu koupit, kolik knih se mi zamane, a oblečení podle poslední módy. Krom toho mohu velkoryse zacházet s peněženkou pro charitativní účely. Právě teď zkoumám, jak nejlépe podpořit sirotčince v Yorkshiru.“

	„Na základě vlastních zážitků?“ nadhodila Camilla s obvyklým bystrým porozuměním. „Zamýšlím vás seznámit s vlastním záměrem: jde o pomoc děvčatům z venkova, které se ocitnou v Londýně bez jiných možností a nezbývá jim než šlapat ulice nebo jít do bordelu. My ženy se musíme ujímat svých souputnic, i těch nejbídnějších.“

	„Rozhodně vypomohu. A sobecky se chci zmínit, že potřebuji koupit koně, ačkoliv to budu muset odložit, dokud nebudu mít vlastní dům.“

	„Co se domu týká,“ řekla Camilla a pohodlně se uvelebila ve svém otevřeném landaueru, „měla bych jistý nápad. Ohledně koně ať vám vypomůže Alexander, protože pro ženy, i ty zámožné, není lehké koně kupovat. V tom vám neposloužím, já o rajtování nestojím.“

	Nato Octavia a Camilla strávily dvě příjemné hodinky v podniku pana Lanea a odcházely odtamtud s několika svazky v barevných vazbách. Vrátily se pak do Hartovy ulice „na lehký oběd, protože já jsem teď pořád hladová, musím se v průběhu dne posilnit, bez toho se neobejdu,“ jak pravila Camilla.

	Co chtěla Camilla navrhnout ohledně domu? Octavia pojedla studenou pečeni a ovoce, zatímco jí Camilla vyprávěla o své rodině, svěřila útržky absurdních řečí, kolujících po Londýně, a vyprávěla zápletku románu, který její bývalá guvernantka, slečna Griffithová, právě píše. „Vydala už přes půl tuctu románů a všechny měly úspěch.“ Když dojedly, řekla Camilla: „A teď pojďme do salonu, kde se mohu natáhnout na sofa, a já vás seznámím se svým pozoruhodným nápadem.“

	Octavia pobaveně sledovala, jak Camillina komorná přispěchala s polštáři a přehozy a čichacími solemi – „hnusný prostředek,“ řekla Camilla, „neumím si představit, proč si myslí, že ho potřebuju mít u sebe na stole, nikdy ho nepoužívám. Můžete jít, Sackree, všecko je v pořádku.“

	„Buďte tak hodná, madam, nedovolte milostpaní vstát,“ požádala Sackree Octavii.

	„Božínku, jak všichni vyvádějí,“ povzdechla si Camilla. „Myslela byste, že co svět světem stojí, žádná žena ještě neporodila. Poslyšte, slyšela jste už někdy o lady Susan Threlfordové?“

	O té Octavia neslyšela, ačkoliv si matně vzpomínala, že před ní kdysi zaznělo jméno lorda Threlforda.

	„To je možné, ale pravděpodobně jste se s ním nesetkala, protože se v Londýně nikdy neukáže. Žije si s manželkou a polovinou rodiny spokojeně v rozlehlém krásném sídle v Shropshiru. Lady Susan je jeho nejmladší dcera, měl jich celkem pět, pokud vím, a ona jako jediná z rodiny dospěla k závěru, že anglická provincie není místem, kde by chtěla strávit život. A protože měla nějaké vlastní peníze, přesunula se i se svou komornou do Ameriky a stala se tam herečkou.“

	„Opravdu?“

	„Ano, neuvěřitelné, že? Ale takovou životní dráhu si vybrala a tamtéž se provdala za kolegu herce. Manželství však dopadlo špatně, neboť se ukázalo, že on už manželku má, v Chicagu nebo v Minnesotě, to už si nevzpomínám a také na tom nezáleží. Následkem toho se vrátila do Anglie a byla opět přijata do lůna rodiny.“

	„Chcete říct, že ji nezavrhli?“

	„Nikoliv. Je otcův miláček a její výboje jim nevadí, jsou to už takoví lidé. A jsou tak vysoce urození, chápete, že jim těžko může někdo něco vytýkat, a oni nedbají, co si kdo myslí. Jenomže lady Susan se v Shropshiru nelíbílo o nic víc než dřív a chtěla by žít v Londýně. Je starší než vy, něco přes třicet, ale je to velice zábavná osoba. Nemá však mnoho peněz, vlastně jich má dost málo, a proto není schopna zařídit si ve městě vlastní domov. A upřímně řečeno, Octavie, nejste toho schopna ani vy.“

	V tom Octavia s Camillou nesouhlasila. Proč by nemohla žít ve vlastním domě? Není svobodné děvče, tak by tomu snad nic nebránilo?

	„Nejde to, protože svět je, jaký je. Jistě, jste tak bohatá, že si můžete dělat, co se vám zamane, a já vím, že je vám jedno, co o vás vybraná společnost soudí, ale záleží na tom víc, než si myslíte. Krom toho je osamělý život smutný, a pokud vím, zažila jste osamělosti víc než dost.“ Tuhle pravdu nemohla Octavia popřít.

	„Společnost lady Susan vždycky potěší. Ta vás nikdy nebude nudit, ani se vnucovat, až zatoužíte být sama, protože má hodně vlastních přátel, ačkoliv se k ní některé kruhy neznají, protože vystupovala na divadelních prknech. Dovolte, abych vás aspoň seznámila, příští týden přijede do Londýna. Uvidíte, jak byste se jedna druhé zamlouvaly. A neuvedla jsem ještě, že je i básnířka, právě se chystá vydat sbírku veršů, proto přijede do Londýna, promluvit si o svém díle s panem Murraym.“

	Octavia to neřekla nahlas, ale v duchu si pomyslela, že lady Susan bude podle všeho nejen osoba výstřední, ale příliš impozantní, aby z ní byla dobrá společnice. Slíbila však, že v úterý k Wyttonovým na večeři přijde a s lady Susan se seznámí.

	 

	Mezitím se Pagoda Portal kvůli ní staral. Nabízí se půl tuctu domů, které by se jí mohly hodit, ať si určí, kdy by se jí to hodilo, a pokud si přeje, on by ji na prohlídce doprovodil. A Octavia se upřímně zaradovala, že se k němu přidala i paní Rowanová. „Obhlížím totiž domy hrozně ráda,“ řekla.

	Dva z těch domů byly k dostání nezařízené a na ty se Octavia chtěla podívat nejdřív. „Hrozně ráda bych všechno obstarávala sama, kupovala nábytek a všechno, co je potřeba,“ řekla Octavia. „Možná by mi paní Rowanová laskavě pomohla koupit nějaké turecké koberce, miluji jejich syté barvy.“

	První dům se Octavii nelíbil. Bystrýma očima na něm viděla mnoho závad, které, jak pravila, by se musely odstranit: vyhlídka nevalná, kuchyňské prostory nepříhodné, a jak řekla, některé vnitřní úpravy byly provedeny ledabyle.

	„Namouvěru, vy tomu, zdá se, opravdu rozumíte,“ řekl pan Portal.

	„Mám domy ráda a jejich projekty a struktura mne vždycky zajímaly. Moje nevlastní matka se pustila do rekonstrukce celého domu, když jsem s ní žila, a její architekt a stavitel vlídně zodpovídali všechny mé dotazy.“

	„V tom případě,“ pravil pan Portal, „vás pravděpodobně zaujme ten dům, který teď navštívíme. Byl dostavěn nedávno a myslím, že svou velikostí přesně odpovídá vašim potřebám. Navrhl ho pan Quintus Dance, slyšela jste už o něm?“

	„Ovšem,“ odpověděla Octavia. A když ten dům zhlédla, zaradovala se a zvolala s obdivem: „Je ideální.“

	Svou stavbou v moderním stylu zapadal útulně mezi sousední domy, měl krémovou štukovou omítku a balkony z tepaného železa. Uvnitř byl světlý a vzdušný, v každém podlaží byly jako obvykle dvě místnosti. Octavii zvlášť zaujal krásný salon v prvním patře. Měl široký zaoblený balkon s dvoudílnými padacími okny a skrz elegantní mříže z tepaného železa vyhlížel na malou předzahrádku.

	„Všechno má správné rozměry, místnosti jsou dost veliké a služebnictvo by si nemohlo stěžovat na své prostory.“

	„Myslím si to také,“ řekla Henrietta Rowanová poté, co si prohlédla nějaké skříně. „Přívětivější dům se hned tak nevidí. Tři ložnice, kdybyste si chtěla pozvat hosty, máte k tomu dost místa, a podívejte, je tu i moderní splachovací záchod, to je velká výhoda.“

	„A stojí na uznávané ulici,“ řekl pan Portal, rozevřel okno a vyhlédl na okapy. „Pan Oliver, ten malíř, bydlí v čísle 15 a Macauleyovi mají číslo 19.“

	„Budete si držet vlastní kočár?“ zeptala se Henrietta. „Měli bychom si prohlédnout i stáje, abychom viděli, kam by se umístil.“

	Ty je uspokojily, patřila k nim menší kůlna, ustájení pro čtyři koně, místo na kočár a nad tím ubytování pro štolbu a podkoního.

	„Třeba byste se chtěla poradit se sestrou, kde najmout služebnictvo,“ pravil pan Portal, když mu Octavia řekla, že je nadmíru spokojená a ten dům si vezme, „ale kdybychom vám s paní Rowanovou mohli nějak vypomoci…“ 

	Octavia mu poděkovala a řekla, že nesdílí sestřiny názory ohledně dobrého personálu. „Doufám, že bych si mohla nechat svou komornou, pokud sestra svolí, protože ta se mi osvědčila, ale jinak ani netuším, kde začít.“

	„A najmout v Londýně služebnictvo není zrovna snadné, pokud s tím nemáte zkušenosti,“ řekla paní Rowanová. „Budete potřebovat hospodyni, kuchařku, ficku, komornou pro sebe, panskou na úklid a jednoho nebo dva lokaje. A majordoma. A samozřejmě chlapy do stáje.“

	„Tolik lidí?“ podivila se Octavia. Byla sice z Indie zvyklá na početné domácnosti, přesto však jí takový počet připadal přehnaný.

	„U domu takhle velkého se s omezeným personálem neobejdete,“ tvrdila paní Rowanová. „Nechcete sloužící neúměrně zotročit, to se nikdy nevyplatí.“

	Octavia se zalekla: neměla si raději vzít byt o několika pokojích, kde by vystačila s mnohem menší obsluhou?

	„Nesmysl,“ prohlásila paní Rowanová. „Osvědčila jste se v Indii jako paní domu, jste na to zvyklá. Personál, tak jak vám ho navrhuji, vám bude vyhovovat, není to počet přehnaný ani mimořádný, odpovídá vašemu domu a vašemu postavení.“

	Octavia a její postavení! Stále si ještě nezvykla, že nějaké postavení vůbec má, ale srdce se jí rozbušilo radostí při pomyšlení, jak bude zařizovat a vybavovat tenhle kouzelný, vábivý dům. Prošla znovu všechny pokoje, nahlédla do ložnic a začala doufat, že se jí lady Susan bude zamlouvat, protože by si tu opravdu mohla připadat osaměle, kdyby jí společnost dělal jen houf služebníků.

	„Paní Wyttonová mi navrhla, že bych měla požádat jednu její přítelkyni, aby tu bydlela se mnou,“ řekla Octavia paní Rowanové, když ujížděli zpátky do Lothianské ulice.

	„To je rozumný nápad,“ souhlasil pan Portal. „Koho měla na mysli?“

	„Lady Susan Threlfordovou.“

	„Zuzanku!“ zvolala paní Rowanová. „Ale to je skvělá rada, ta Camilla je chytrá, že na to přišla. Zuzanka je moje dávná kamarádka, byly jsme spolu v penzionátu, jenže ona odtamtud utekla, jako utíká odevšad. A teď chce utéct ze Shropshiru a žít v Londýně. Doufám, že si padnete do oka. Jsem o tom přesvědčená.“

	 

	Octavia si tím tak jistá nebyla. Když se o někom řekne, že se vám bude líbit, pomyslela si, obyčejně to dopadne všelijak. Odcházela tudíž příští úterý k Wyttonovým plna pochyb, připravena čelit skutečnosti, že se jí lady Susan nebude jevit jako osoba, s níž by chtěla bydlet. Utvořila si už představu, jaká lady Susan Threlfordová asi je. Žena dramatická, předpokládala, královna tragédka, Hamletova matka, se sonorním hlasem a afektovaným chováním.

	Takže ji dost zaskočilo, když se setkala se ženou ani ne zvlášť přitažlivého zevnějšku, ale s veselými ústy, výraznýma černýma očima a nádherným hlasem. Nejenže se nestylizovala do dramatické pózy, ale působila na Octavii jako bytost uklidňující, a přesto nikoliv nudná. Vyjadřovala se s komickým vtipem, a jak Octavia usoudila, měla laskavou povahu.

	Camilla pozvala pana Portala s paní Rowanovou a společnost doplňoval ještě její švagr, pan Barcombe, který přijel do Londýna pracovně a zdržoval se u Wyttonových. Doslechl se, že Octavia v Yorkshiru zajistila poslanecký mandát panu Forsytovi. „Z něj bude prvotřídní poslanec,“ řekl jí. „Jsem rád, že jste se opřela stranickým veličinám a trvala na vlastním kandidátovi.“

	„Vzbudilo to značný rozruch,“ poznamenal pan Wytton, zatímco nakládal lady Susan na talíř hovězí pečeni a hrášek. „Lord Rutherford se prý velmi zlobil.“

	„Cože, vy jste vzdorovala Sholtovi?“ ozvala se lady Susan. „Jste v mých očích hrdinka, ale ráda to slyším, protože on je zvyklý vždycky prosadit svou, a to mu vůbec nesvědčí.“

	„Je váš bratranec, že?“ nadhodil pan Barcombe.

	„Ano, kdekdo je naším bratrancem,“ řekla lady Susan. „On je ovšem Londýňan, je cele zaujat Sněmovnou a politickými intrikami, říká se, že se z něj stává pravý státník, takže se s ním naši moc nevídají, jak jsou zahrabaní v Shropshiru. Krom toho jsou Threlfordi toryové, a to odjakživa, takže se s Rutherfordem názorově rozcházejí. Měli byste slyšet, co můj otec soudí o Metternichovi a Svaté alianci!“

	Lady Susan sama zavedla řeč na soužití v Octaviině domě, a učinila to velmi přijatelným způsobem. „Nesmíte se cítit zavázaná, protože si to vymyslela Camilla. Nijak se mne nedotkne, když dospějete k závěru, že by to nebylo moudré.“

	Avšak Octavia se mezitím už rozmyslela. „Kdyby vám to vyhovovalo, myslím, že by to bylo velice dobré uspořádání.“

	Pan Wytton pozvedl sklenku. „Připíjím vám, paní Darcyová. Zamlouvá se mi, když žena ví, co chce. Věřím, že spolu budete báječně vycházet, a vsadil bych se, že utvoříte salon, kam se potáhne celý Londýn.“

	„Doufám, že se mýlíte,“ řekla Octavia. „Jen si představte, jací otravní potentáti by se dostavili.“

	„Takové nebezpečí nehrozí,“ řekla lady Susan. „Mé jméno mě chrání a největší londýnští snobové mají takové výhrady k mému prý skandálnímu způsobu života, že nás chválabohu ušetří své společnosti.“
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	Příštích pár týdnů měla Octavia víc napilno než kdy v životě předtím a často si říkala, že by to byla všechno ani nezastala nebýt lady Susan, která zůstala v Londýně a spolu s ní chodila do obchodních domů, k čalouníkům a výrobcům nábytku, kde zkoumaly a vybíraly, a Octavia se kochala tím, že si může dopřát, co se jí líbí, namísto aby musela dbát, co si může dovolit.

	Theodosia k tomu vedla jedovaté řeči, vrcholně pobouřená od chvíle, kdy pochopila, že se Octavia skutečně míní přestěhovat do vlastního domu.

	„Celý Londýn bude kvůli tobě na nohou, tedy ne že by ti na tom záleželo, ty se přímo vyžíváš v tom, že nedbáš přání těch, kdo mají na zřeteli tvé blaho.“

	Octavia mohla opáčit, že netuší, kdo tito dobrodějové jsou, ale že mezi ně rozhodně nepatří její sestry Theodosia s Augustou a bratr Arthur.

	Theodosia měla k rozmrzelosti ještě další důvod. Sestra Augusta se vítězoslavně kochala: její dceru Louisu požádal o ruku mladý vikomt, muž všestranně dokonalý: rodem, majetkem, vzhledem. Theodosii trápilo, že Penelopa, která „má mnohem víc osobního kouzla než Louisa, což jistě uznáš,“ jak řekla popuzeně Octavii, „nenavázala ani náznakem vážnou známost.“

	Podle Octavie to bylo tím, že neteř odradila každého mladého muže, jenž by se o ni začal zajímat, a neměla oči pro nikoho než pro Henryho Poyntze. Theodosia to nemohla rozpoznat: mladá dvojice se před ní měla na pozoru a chovala se obezřetně i na veřejnosti. Penelopa s ním tančila vždy pouze jediný tanec a se vzácnou sebekázní šetřila pohledy a nenechávala oči spočívat na jeho pohledné osobě.

	Octavia ji proto obdivovala, ale měla strach, že všechno skončí pláčem.

	„Penelopa je stále ještě velmi mladá,“ řekla Theodosii. „Nedávno jí bylo osmnáct, Louisa je o dobrý rok starší.“

	„Udělali jsme chybu, že jsme ji uváděli do společnosti už letos, já to věděla. Když starý král v lednu zemřel, tušila jsem, že nenastane dobrá sezóna.“

	Octavia se povinně zúčastnila zásnub své neteře a v jejím vyvoleném seznala tuctového mladíka, pomenšího, pobledlého, bezbarvého – vedle vyvinuté zářící krásky Louisy Adderleyové jako by se ještě scvrkl. Nebylo pochyb, kdo v téhle rodině bude třímat žezlo vlády, říkala si v duchu Octavia a rozladilo ji, když chvíli nato zaslechla, jak odporný Snipe Woodhead vyjadřuje obdobný pocit.

	Octavia se příliš nepohybovala ve společnosti, k níž tíhli její sourozenci, což byl další důvod Theodosiiny nelibosti. Aby vyhověla nátlaku, doprovodila sestru opět na jistou politickou sešlost a zakusila, jak to bude nadále vypadat poté, co pověst o jejím nečekaném bohatství vešla do obecného povědomí. Theodosia se snažila očekávání zmírnit, sama nevěděla, co vlastně Octavia zdědila, a tak hovořila o skromné částce, několika špercích a majetku v Indii, kde akr půdy nestojí ani dvě pence.

	Proto měla velkou zlost, když se Octavia rozhodla vzít si některé z pratetinčiných šperků, nic okázalého, ale přesto diamanty nejvyšší kvality, které jí rozzářily pleť, pro mladou ženu snad náročné, ale při své výšce si je mohla dovolit, a k tomu měla velmi elegantní toaletu od madame Lilly.

	Lady Susan jí výmluvně tuhle švadlenu pochválila a bezvýhradně podpořila Octaviin záměr umožnit jí etablovat se ve vlastním salonu ve Staré Bondově ulici.

	„Uspějete tam docela dobře, ale nezapomeňte s ní předem dohodnout výhodné podmínky pro své příští šatstvo,“ radila lady Susan.

	Lady Susan měla pro oblečení spolehlivý vkus. Trvala na tom, aby si Octavia kupovala klobouky nejen v salonu u Millicent, ale také u paní Bellové, a říkala, že rukavice musí mít z Paříže, ale nejlepší slunečníky že dostane u výrobců anglických. „Na léto jich budete potřebovat několik,“ soudila lady Susan. „Nemůžete si vyjít ani vyjet, aniž byste s sebou měla slunečníček.“

	Na recepci, konané na počest cizokrajného hodnostáře, kde se Arthur důležitě producíroval, zjistila Octavia, že její situace od první londýnské společenské události před několika týdny doznala podstatné změny. Teď jí přiváděli představit významné osobnosti, včetně lorda Liverpoola, jenž si ji bez zájmu prohlédl, a lorda Castelreagha, toho nosatce s měkkými ústy. Šlo o různorodé shromáždění, whigové tu postávali stejně jako toryové a Octavia zahlédla lorda Rutherforda ve společnosti velmi krásné dámy výrazně módního zjevu v živém rozhovoru s podsaditým pánem s ulízanými černými vlasy.

	„To je ruský velvyslanec,“ špitla jí kolemjdoucí známá.

	„A kdo je ta dáma se skvostnými safíry, co se tváří tak zaujatě?“

	„To je, drahoušku, lady Langtonová, stálá společnice lorda Rutherforda.“

	„Je mimořádně krásná,“ podotkla Octavia a snažila se potlačit antipatii, kterou v ní lady Langtonová okamžitě vznítila.

	Známá se ušklíbla. „Krásné ženy by měly dbát i na krásné chování. Musím ovšem připustit, že lord Rutherford umí obhájit vlastní zájmy lépe než většina londýnských mužů.“

	A už byl vedle Octavie Arthur a odváděl ji s někým seznámit. „Nehodí se, abys tu jen tak postávala, musíš se s lidmi bavit a ne se tvářit, jako bys raději byla všude jinde, jen ne tady.“

	Četní muži si vůči ní počínali galantně, prohlíželi si ji, uvažovali, zač přesně stojí, a Octavii ničilo vědomí, že ji okukují a odhadují přesně týmž způsobem jako závodního koně. Zakusila už něco podobného tu sezónu, kdy byla uváděna do společnosti, ačkoliv tehdy nebyla zdaleka středem pozornosti, nikdo ji nepokládal za výhru, a teď, kdy o ni kdekdo stál, se jí to nezamlouvalo o nic víc než tenkrát. Muži se shlukovali a usilovali o seznámení, vyslané matinky a sestry byly cíleně roztomilé, u mnohých jako by převládal lovecký pud, a Octavia byla ráda, když její kočár předjel a ona mohla tomu všemu uniknout.

	„To se dalo čekat,“ konstatovala lady Susan. „Napíšu o tom báseň, jak jsou muži marniví, a že taková shromáždění připomínají pouťové předvádění rarit, všechno na efekt, aby se o tom pak mluvilo. Já za sebe se přitom docela bavím, protože se mohu držet stranou. Nikdo mne nepodezírá, že se pídím po manželovi, a mají pravdu, nepídím se.“

	„Ani já,“ řekla Octavia. „Mám snad odevzdat své jmění některému z těch mužů, co mě dnes večer obhlíželi?“

	„Vám je pětadvacet, mně dvaatřicet, v tom je ten rozdíl. O mně se předpokládá, že melu z posledního, a nadto mám spornou minulost. Moje jméno mě chrání, ale na žebříčku možných nevěst si stojím velmi nízko, zatímco vy se pohybujete v nadoblačných výšinách.“

	„Přesto mě sezóna nijak nevábí. Její společenské události se mi jeví nezáživné, žádná další pozvání už nepřijmu, leda na soukromé večírky, kde vím, že budu mezi přáteli.“

	„Jenomže z přátel se někdy vyklubou právě ti nejnebezpečnější,“ podotkla lady Susan.

	Octavia toužila nastěhovat se do vlastního domu okamžitě, avšak prakticky to možné nebylo a nemělo být ještě nějakou dobu. Štukatéři a malíři pokojů museli dokončit své dílo, drapérie a koberce a všechno ostatní, co k zařízenému domu patří, se muselo vyrobit, dodat, umístit nebo naaranžovat. Paní Rowanová sehnala hospodyni, hubenou ženu s dlouhým krkem, z lepších poměrů, ale prakticky uvažující vdovu po chudém vikáři, která ráda takové místo přijala. Hned si vzala na starost značnou dávku jednotlivých prací v domě vykonávaných a slíbila, že přijme ostatní ženský personál.

	Theodosia, vždy neochotná Octavii v něčem vyhovět, nakonec váhavě souhlasila, že jí nechá Alici, a jen prohlašovala, že je to líná holka, kterou stejně chtěla propustit, jen ať si ji Octavia vezme, to je jí podobné, krade sestře služky přímo pod nosem, ale brzy zjistí, že má v domě plno liknavého služebnictva, které na práci nedbá, a snědí toho tolik, že přijde i s domem na buben.

	Počasí bylo pěkné, sezóna se chýlila ke konci a z Londýna se vytráceli známí. Wyttonovi odjeli do svého domu v Shillingfordu. Zvali Octavii, aby přijela pobýt v shillingfordském opatství, ta ale odmítla. „Život na venkově mě neláká, jak Camilla ví. Možná se vypravím k moři, to by se mi zamlouvalo.“

	Paní Reevesová měla plně pod kontrolou dům ve Firthově ulici, a tak se Octavia s lady Susan vydaly na čtyřhodinovou cestu do Brightonu, kde jim známí lady Susan obstarali pěkný domek k pronajmutí, ne přímo na hrázi, ale o kousek dál podél pobřeží.

	Octavia v Brightonu ještě nebyla a od prvopočátku mu propadla: kochala se jiskřivým mořem a slaným vzduchem, obdivovala davy nastrojených hostů, korzujících sem a tam, koupala se ráda v moři s ostatními dámami pod pečlivým dohledem plavčíků, zamlouvaly se jí hodiny plné pohody, které trávila v knihovnách nad novými knihami a časopisy, popíjením kávy a debatami s rostoucím počtem známých, z nichž někteří, aspoň měla ten pocit, ji oceňují pro ni samu a ne pro ty desetitisíce liber, které má na účtech.

	Večer se tančilo v plesových sálech Dvorany, kde panovala mnohem volnější zábava než na tanečních večírcích, které navštěvovala Theodosia v Londýně. Octavia neměla nouzi o partnery, a jelikož tanec milovala, přijímala dvornosti i náznaky vytrvalejšího zájmu svých ctitelů se zábavnou lehkovážností.

	„Páni, já nevím, jak to vydržíte,“ řekla paní Rowanová, která si také v Brightonu najala na léto dům. Zažívala, když odcházely ze sálu. „Tančila jste celý večer, nebolí vás příšerně nohy?“

	„Já mám pohyb ráda,“ řekla Octavia a byla to pravda, stejně tak jako si ráda vyjela časně ráno na koni, aby se procválala na pahorkatině za Brightonem. Mírné procházky po nábřeží, které se jevily jako vhodná sportovní činnost pro mladé dámy, jí nestačily a seznávala, že si ostatní tropí posměšky, když rázuje dlouhými kroky, namísto co by delikátně cupitala, a že časně ráno jezdí, ještě než nóbl hosté vstanou.

	Zlomyslní klevetníci se dávali slyšet, že Octavia a lady Susan, to je teda pár, ale lady Susan se tomu jen smála.

	„Kdykoliv mají muži z nějaké ženy nahnáno, obviní ji, že je mužatka. Pusťte to z hlavy.“

	Lady Susan navázala vlastní známost, a to s čackým husarem, vybaveným úchvatnými licousy a veselou myslí. „Umí mě rozesmát a na procházce se ráda zavěsím do silné paže.“

	Octavia nezáviděla lady Susan její trofej. Sama ještě nepotkala muže, jemuž by bezvýhradně podlehla, a přiznávala si v temných nočních hodinách, kdy příboj dorážející na štěrkoví tou pláž ji měl ukolébat do spánku, že Christophera sice měla ráda, ale osudová láska to nebyla, rozhodně ne z její strany. Doposud se opravdu nezamilovala, možná patřila k lidem převážně rozumového založení, kteří nikdy celým srdcem nevzplanou.

	Lidé hovořili často o první paní Darcyové, říkali, že s ní prožíval Christopher Darcy svou velkou životní lásku, jen si vzpomeňte, jak ho její smrt zdrtila, vyloučeno, že by jinou ženu mohl tolik milovat.

	Octavia si uvědomovala, že jí tyhle řeči vadí víc, než by měly. Vyvolávaly v ní opět pocit nedostatečnosti. Doufala, že jej už překonala, že minuly doby, kdy každá zmínka o okouzlující první paní Darcyové napovídala, že druhá paní Darcyová je až druhořadá manželka. Druhořadá dcera, druhořadá manželka a tím pádem i druhořadá lidská bytost.

	Záviděla Penelopě vztah k Henrymu Poyntzovi. Penelopa nepochybovala ani o sobě ani o tom, že vévodí jeho citům. Podařilo se jí dostat do Brightonu, zatímco rodiče odjeli do Melbury, přijela sem na návštěvu k lordu a lady Barchesterovým, jejichž dcera Sarah byla stejně stará jako Penelopa a její nejlepší kamarádka. Octavia zahlédla neteř nejednou s panem Poyntzem na procházce, když zabloudili do nenápadných městských ulic, kde nevzbuzovali pozornost.

	Penelopa nejezdila tak neohroženě na koni jako Octavia, ale když se doslechla o jejích ranních vyjížďkách, prosila, aby se směla přidat. Ve stájích se našel vhodný jezdecký kůň a Penelopa si dala z Londýna poslat jezdecký kostým. „Schytám to od mamá, až se vrátí z Melbury a uslyší, že jsem tady v Brightonu jezdila.“

	„Ona ti to zakazuje? V Londýně přece také někdy jezdíš.“

	„Ale jen krokem a po parku.“

	„Tvá matka má strach, aby se ti nic nestalo, aby tě kůň neshodil.“

	„Ne, říká, že rozjet se rychleji než krokem je příliš vzrušující a pro mladé dívky se to nehodí. Až se vdám, ať si cválám, když budu chtít, ale pak to bude také záviset na manželově rozhodnutí. Mamá má na něco úplně gotické a staromódní názory a není to tak, že by jí papá předepisoval co a jak, ona ho vůbec neposlouchá, tak proč předpokládá, že v mém manželství to bude jinak?“

	Všimla si, jak se Octavia tváří. „Aha, říkáš si, že bych neměla mamá znevažovat, ale když ona jako by mi schválně kazila život. A krom toho nechci manžela, který – no, na tom nesejde. V kolik hodin mám být nachystaná?“

	Na druhý den ráno seběhla ze schodů v domě Barchesterových, jen co zaslechla klapot kopyt. Octavia seděla na temperamentním hnědákovi, na němž vždycky jezdila, a podkoní vedl pěknou klisničku, kterou po poradě se stájníky vybrala pro neteř.

	Podkoní nastavil ruce, aby Penelopa nasedla, ta se vyhoupla do sedla, urovnala dlouhé sukně, usadila se u vysoké hrušky. Vyjely směrem k prostorné kopcovité krajině za městem, kde Octavia obvykle jezdila, i když věděla, že tentokrát sotva bude koně hnát tryskem. Penelopě dovolí jen mírný klus. Divila se, že ji jízda na koni náhle tak láká, a pátrala po motivu.

	Po půlhodině, když klusaly širokou travnatou cestou, se motiv vynořil na obzoru. Blížili se k nim dva jezdci: pan Poyntz na úhledném grošákovi a lord Rutherford v sedle statného vraníka – jistě jeho vlastního, pomyslela si Octavia hned, žádné nájemné stáje takové koně nechovají.

	Do té doby se Octavia s lordem Rutherfordem už dvakrát třikrát setkala a věděla, že nezapomněl, jak se střetli kvůli volbám v Axby. Připomněla mu to a on se usmál, zavrtěl hlavou a podotkl, že politika je vždycky hra s nejistým koncem, a pokud se rozhodne smočit si v ní palec, musí se připravit na to, že zde se zajatci neberou. „Nikdy se nedoznat k omylu, to je v politice pravidlo číslo jedna, paní Darcyová.“

	„Ale já jsem se opravdu nemýlila, stále věřím, že se pan Forsyte jako poslanec skvěle osvědčí.“

	Zazněly pozdravy, Poynz a Penelopa vyjádřili údiv, že se potkávají v kopcích za městem, lord Rutherford je změřil ironickým pohledem a pak se pánové beze slova obrátili a přidali k dámám.

	Penelopa s Poyntzem se zakrátko zdrželi vzadu a Rutherford zajel na svém velkém koni po bok Octavie. „Nechtěl by si váš kůň trochu protáhnout nohy?“ zeptal se zdvořile. „Doznávám, že náš mírný poklus se tady Plutovi moc nezamlouvá. A pochybuji, že by nás Poyntz se slečnou Cartlandovou postrádali, kdybychom se rozjeli tryskem.“ Octavia se usmála, přitakala, přitáhla koni uzdu a řekla podkonímu, aby zůstal s ostatními. Poté šlehla bičíkem koně do boku a vyrazila.

	Její kůň nemohl stačit Rutherfordovu, ale nechtěli závodit, jen si příjemně zacválat po zeleném měkkém úhoru. Vál lehký větřík, nadýchané obláčky pluly po nebi, byl to den, kdy člověka těší pobýt v přírodě, a zde na jedné straně jiskřilo a lesklo se moře a na druhé straně se rozprostřela až k obzoru anglická krajina, tečkovaná kučeravými ovcemi.

	Lord Rutherford zmírnil tempo do poklusu a poté jel krokem. „Potrvá jistý čas, než nás dohoní,“ poznamenal. „Anebo se k nim můžeme vrátit.“

	„Pojeďme dál,“ řekla Octavia a s chutí si nechala ovívat tvář teplým vánkem. „Nejsme pryč nijak dlouho.“

	Rutherford se na ni zahleděl a poté jel pár minut po jejím boku mlčky.

	„Jezdíte výborně, paní Darcyová,“ prohodil po chvíli. „Věnovala jste se tomu v Indii často? A baví vás lovecký sport?“

	„Jezdila jsem na Maidanu, jak je tam zvykem. A ne, na lovu jsem nikdy nebyla.“

	„V tom případě se nemůžeme navzájem nudit extravagantními historkami o svých famózních výpravách.“

	„Neumím si představit, že byste někdy nudně vyprávěl, lorde Rutherforde, ovšem za sebe to tvrdit nemohu.“ 

	Usmál se. „Nuda není pojem, který by se mi spojoval právě s vámi, paní Darcyová.“ Poté rázně zavedl řeč jinam. „Slečna Cartlandová je vaše neteř – stojí o pana Poyntze?“ Zahleděla se na něj tázavě a ani se nepodivila, co ji to klade za otázku.

	„Bylo by ode mne troufalé vyjadřovat názory o pocitech kohokoliv druhého. Sám to můžete posoudit stejně dobře jako já. Řekla bych, že je velmi šťastná, když se sejdou. Vy dotyčného pána jako jeho přítel dobře znáte, můžete tedy jeho pocity lépe odhadnout.“

	„O jeho náklonnosti nepochybuji, ne z toho důvodu, že jsem jeho city takto odhadl, ale že se mnou o nich mluvil. Věřím, že slečnu Cartlandovou upřímně miluje, a proto se ptám, jestli mi můžete sdělit, co by její rodiče soudili o eventuálním manželství.“

	Octavia popleskala koně po nozdrech a zahleděla se bezradně na hlodašové keře, jako by v nich hledala útočiště z prekérní situace, v níž se ocitla.

	Rozladilo ji, že lord Rutherford problém nastolil, a to zcela bezprostředně a přímo, aniž jí nabídl možnost dospět k němu v průběhu rozhovoru.

	Co mu na to má říci, aby se neprovinila vůči sestře, vůči švagrovi, vždyť se jí to přímo netýká a lorda Rutherforda také ne!

	„Mlčíte. Usoudila jste, že jsem se na to neměl ptát, a doznávám, že máte asi pravdu, ale mně se zdá, že občas netrpělivě pomíjíte konvence, které nás zavazují. Podívejte, paní Darcyová. Jsme zde na tomto místě sami. Co si řekneme, zaslechnou leda králíci nebo ovce. Ode mne se nikdo nic nedozví, nemám pověst upovídaného člověka. Umím respektovat cizí důvěru.“

	Octavia byla přesvědčena, že nemluví do větru. Přestože při dřívějších setkáních vůči ní projevil hněv, popudlivost, lhostejnost, ba přímo nevraživost, získala z něj dojem muže ocelově neúhybného svědomí. Ten by nezalhal ani nešířil řeči, které by mohly někomu škodit. A teď na ni zapůsobil i nečekaným dojmem laskavého srdce.

	„Máte starost o pana Poyntze,“ prohodila posléze. „Jste blízcí přátele, pokud vím.“

	„Je to můj nejlepší přítel,“ pravil lord Rutherford. „Jako malí kluci jsme žili vedle sebe, byli jsme spolužáci, odešli jsme spolu na univerzitu. Cením si jeho přátelství nadevše. Proto bych rád věděl, jaké má vyhlídky se slečnou Cartlandovou.“

	„Jsem si jista, že ho má ráda, i když se mnou o něm nikdy nemluvila. Navzdory své živé povaze je to uzavřená dívka, i ona umí být diskrétní. Myslím si rovněž, že vzhledem k tomu, jak byla vychovávána, se střeží dát najevo své pocity, ba i myšlenky před rodiči nebo kýmkoliv.“ Octavia zaváhala. „Obávala by se svěřit s takovým vztahem matce.“

	„Vaší sestře.“

	„Nevlastní sestře.“

	„Promiňte, nevlastní sestře. Jste mnohem mladší než paní Cartlandová, a pokud vím, byla jste sirotek. Vychovávala vás paní Cartlandová, máte vlastní zkušenosti – jak bych to vyjádřil – se strohým domácím prostředím? Jak jsem poznal paní Cartlandovou, ochotně bych tomu uvěřil.“

	„Ne, mne vychovávala nevlastní matka, přijela jsem do Londýna až v osmnácti, abych byla uvedena do společnosti.“ Znovu se odmlčela a on jako by čekal, co mu ještě poví. „Nesmíte sestru špatně chápat, i ona chce pro Penelopu jen to nejlepší. Jenomže její představy, co je pro Penelopu nejlepší, se pravděpodobně liší od –“

	„Od těch vašich nebo i mých.“

	„Od Penelopiných. Zdali si myslím, že by Cartlandovi souhlasili, kdyby pan Poyntz požádal o ruku jejich dcery, na to se ptáte?“ Nemělo smysl vyhýbat se odpovědi. Lord Rutherford s ní hovořil zcela otevřeně, zná Theodosii, zná Henryho Cartlanda a je všecko jen ne hlupák.

	„Penelopina sestřenka, Louisa Adderleyová, právě získala, co rodina považuje za skvělou partii.“

	„Louisa Adderleyová? Ano, vzpomínám si, bude si brát Buxtona. Ten chlap je pitomec a ještě k tomu slaboch, ale je tam ten titul vikomta.“ V Rutherfordově hlase zaznívalo bezbřehé pohrdání z nadoblačných výšin urozených hraběcích předků z průběhu několika staletí, pro něž pouhý vikomt, a to ještě nedávné provenience, ač i jeho rodina má svou tradici, nic pozoruhodného neznamená. „Je zámožný, vlastní dobré panství. Má ho slečna Adderleyová ráda?“

	„Musíme doufat, že ano.“

	„Jistě, protože něco by mělo vyvážit ten pohled, až ráno spatří jeho vyjukaný kukuč.“

	O lordu Rutherfordovi se říkalo, že má sžíravý jazyk, a Octavia seznávala, že je to reputace oprávněná.

	„Jde o to,“ řekla a snažila se nezvlnit rty do smíchu, „že paní Cartlandová triumfující sestře závidí, a tím víc by si přála, aby se i její dcera vykázala nějakou skvělou partií. Nemyslím, že by se jí pan Poyntz jevil jako skvělá partie.“

	„V tom případě je to žena pošetilá, protože Poyntz je nejlepší chlap na světě a bude z něj obdivuhodný manžel.“

	„O tom jsem přesvědčena, mně je pan Poyntz sympatický, ale je to mladší syn, duchovní, a i s vyhlídkou, že to v církvi dotáhne daleko, s vikomtem se to nedá porovnat.“

	„Koho by paní sestra ráda viděla? Hraběte, markýze nebo vévodu? Slečna Cartlandová je roztomilá dívka a podle Poyntze ovšem dokonalost sama, ale krásou ani urozeností se své nezáživné sestřenici nevyrovná.“

	„Je tu ještě mladší sestra,“ řekla Octavia. Koutkem oka zahlédla, že je ostatní pozvolna dojíždějí, jak je podkoní vede vyrovnaným klusem. „Já jsem ji od dětství neviděla, zatím je v penzionátu, protože je jí teprve sedmnáct, ale od Penelopy, která není vůbec závistivá, jsem slyšela, že Louisu Adderleyovou jednou zastíní. Penelopa mi říkala, že je jako obrázek a moc milá.“

	„Co mi to povídáte?“

	„Jen to, že pokud Penelopu tuhle sezónu neudají a druhá, ještě kouzelnější sestra čeká v záloze, může být paní Cartlandová přístupnější představě, že by pan Poyntz byl dobrý ženich. Ale řekněte mi, lorde Rutherforde, a stručně prosím, nebo nás už zaslechnou, je pan Poyntz schopen manželku uživit?“

	„To rozhodně. Je sice mladší syn a duchovním se stal poměrně pozdě, ale má vlastní skromný příjem, a až se merytonský farář rozhodne odejít na odpočinek a namísto farnosti se věnovat sepsání svého životního díla o historii druidů – a já ho při každé příležitosti v tomto vědeckém záměru podporuji – získá pan Poyntz faru s výnosnou prebendou.“

	„A neteř bude mít jistě značné věno, pan Cartland je zámožný.“

	Vyměnili si rychle spiklenecké pohledy, než se k nim ostatní přidružili. Octavia, aby přítomní nevytušili, že se hovořilo o nich, si uvědomila, že se i ve světě děje leccos zajímavého, a zavedla řeč na soud s královnou Caroline.

	Ta se po dlouholetém odloučení vrátila v červnu do Anglie a uplatňovala nárok na své oprávněné postavení královny po boku manžela, krále Jiřího IV. Zjistila však, že je vůči ní vzneseno obvinění z cizoložství a její královský manžel se chce dát rozvést a získat tak možnost znovu se oženit.

	„Je to navýsost otřesná záležitost a byla otřesně projednávána,“ řekl lord Rutherford. „Nehodlám se zúčastnit ve Sněmovně druhého čtení zákona, celý případ řeší toryové. Ve Sněmovně lordů s tím málokdo z whigů chce mít co do činění. Považujeme celou kauzu za čisté pokrytectví, ale kdoví, může kvůli tomu i padnout vláda.“

	 

	Později téhož dne tlumočila Octavia lady Susan u snídaně v rozkošném salonku s výhledem do ulice některé z názorů lorda Rutherforda o soudu s královnou.

	„Sholto je politický tvor do morku kostí,“ řekla lady Susan. „Je obdivuhodný, když ve Sněmovně vystoupí, musíte se na něj někdy jít kouknout. Nemlátí prázdnou slámu, ne, má v sobě hodně síly a umí ji ovládat, provází ho pověst nebezpečného člena Senátu, protivníka, jehož není radno brát na lehkou váhu. Osvědčil by se ve vládní funkci, je velká škoda, že u moci jsou toryové jakoby na věčné časy, ti odmítají jakoukoliv změnu, chtějí za každou cenu zachovat stávající řád.“

	„Lord Rutherford se domnívá, že by ta záležitost s královnou mohla torye z vlády vystrnadit.“

	„Opravdu? Pokud to tvrdí on, může to tak dopadnout, protože se v těchhle věcech spolehlivě orientuje. Tvrdí ovšem také, že základem politiky je nemožnost cokoliv předvídat, i když by s ním starý Liverpool nesouhlasil. Jednoho krásného dne se whigové chopí moci, možná ne kvůli soudu s královnou, ale protože toryů bude mít národ dost.“

	„Myslíte, že se královna provinila?“

	Lady Susan jí věnovala jeden ze svých potutelných pohledů. „Cizoložstvím s tím Italem?“ Zasmála se a zopakovala úsloví, které znal každý. „Non mi ricordo,“ což královnin údajný milenec zopakoval dobře sedmaosmdesátkrát na otázky, které mu kladl Brougham, její obhájce.

	„Sholto Rutherford vyslechl Broughamovu obhajobu,“ dodala ještě lady Susan. „Byl to prý brilantní, nestydatý výstup. Je královna cizoložnice? Jakým právem to mám posoudit? A pokud vpustila nějakého pohledného chlapíka k sobě na lože, já bych jí to nevyčítal, protože jí manžel žádnou rozkoš neposkytl, v současné době ani kdykoliv jindy, nazveme-li věci pravými jmény.“

	Octavia si už zvykla, že lady Susan hovoří otevřeně, a to i o něčem jako královnino cizoložství. Theodosia, pomyslela si, by s takovou otevřeností nic podobného neprobírala.

	„Vaše rodina si cení konvenčních hodnot,“ podotkla lady Susan. „Moje rodina se nepotřebuje starat, co si o nich kdo pomyslí, a proto se vyjadřujeme dost svobodomyslně, to připouštím. Doufám, že vám to nevadí? Nemáte v povaze, že by se vás hned něco dotklo.“

	„Mně se to zamlouvá,“ řekla Octavia. „Nesnáším přetvářku.“
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	Octavia a lady Susan se vrátily do města ještě před koncem srpna, jelikož vyvstaly nějaké otázky kolem zařízení domu a lady Susan měly zakrátko vyjít básně.

	Dům ve Firthově ulici byl hotov, nebo alespoň do té míry, že se mohly nastěhovat, a k prvním návštěvníkům patřil architekt Dance.

	Octavii byl od první chvíle sympatický, zaujal ji svým uhlazeným vystupováním, v němž nebyl ani náznak povýšenosti. Ochotně se s ní rozhovořil o klasickém přístupu v architektuře, účinlivě s ní prošel všechny místnosti a vysvětloval, proč použil takové či onaké lišty a architráv.

	„Máte opravdu dobrý vkus, milé dámy,“ prohodil poté, co se rozhlédl obývacím pokojem, který díky žlutým barvám a tapetám se zdál zalitý sluncem. „Ani sám bych to lépe nevymyslel. Zařízení je tu tak pohodlné a přitom navýsost elegantní. Ta řecká váza ve výklenku je výborný nápad.“

	„Našel mi ji pan Wytton,“ řekla Octavia. Milovala starožitnosti a pan Wytton, jenž se v nich vyznal a strávil hodně času na cestách v cizích zemích, v Egyptě, Turecku a Řecku, kde se podílel na vykopávkách, byl hotov ji poučit a vést při její sběratelské činnosti.

	„Kupte si, co vás zaujme, protože pak budete mít radost z toho, čím se obklopíte,“ radil. „A co se hodnoty týká, kdyby nastala situace, že byste chtěla nebo potřebovala něco prodat, pak podle mých zkušeností věci, které jste si vyvolila srdcem, na základě instinktivní pohnutky spíše než racionálního propočtu, mívají nakonec i na trhu větší cenu.“

	Ani drobné umělecké předměty nebývají levné a Octavia si ještě plně nezvykla, že má dost peněz, aby si mohla vyhovět, avšak sžívala se pozvolna se svým postavením a rozhodovala odvážněji, co podnikne.

	„Doufám, že váš majetek odpovídá svou velikostí tomu, jak se o něm mluví,“ poznamenala lady Susan, zatímco si s obdivem prohlížela krásnou porcelánovou mísu, kterou Octavia vydražila v aukční síni pana Christieho. „Jinak se brzy ocitneme na ulici.“

	„Na čajových plantážích proběhla letos dobrá sklizeň,“ oznámila Octavia. „Vynesla úrodu nejvyšší jakosti. A krom toho k základnímu kapitálu přicházejí peníze z nájmů. Podle pana Portala moje jmění roste víc, než stačím utratit.“

	„Peníze plodí peníze,“ řekla lady Susan. „Co se peněz týká, nezastávám falešnou morálku, jelikož jsem v určitých údobích svého života byla chudá, právě tak jako vy. Užívejte si svého bohatství, jenom dbejte, abyste je neprosázela jako první paní Darcyová.“

	Octavia si pomyslela, že se přeslechla. „Prosázela? První paní Darcyová? Co tím chcete říct?“

	„Že byste to nevěděla? Páni, tušila jsem, že Christopher Darcy její prohřešky pečlivě tajil, ale že by se nesvěřil ani vám, to mne udivuje. Patrně mu v tom bránila hrdost. Ano, první paní Darcyová byla hráčka, nedokázala se odpoutat od hracích stolků, sázela se soukromě o cokoliv, jaké bude zítra počasí, jak dopadne mince, kam běží dva mravenci na terase, nemohla se hazardního sázení nabažit.“

	„Christopher se o ničem takovém nikdy nezmínil. On ovšem o první manželce hovořil málokdy, měla jsem dojem, že po ní stále ještě truchlí.“

	„Jaképak truchlení, spíš si zhluboka oddechl, když zemřela. Ničila ho. Proto vám zanechal tak málo peněz. Vždyť byste byla málem upadla do bídy, kdyby vaše vlastní rodina tak zdárně nenahromadila indické bohatství. Nechce se mi věřit, že vám nic neřekl.“

	„Dobrý Bože, já o ní vždycky slýchala jen jako o vzoru všech ctností! O hazardních hrách se mnou nikdo nemluvil.“

	„Že hraje, to se povšechně vědělo, ale Christopherovi se podařilo zastřít rozsah způsobené škody. Prosázela celý výnos z Dalcombe, zastavil dokonce nějakou půdu, pokud to při tom fideikomisním odkazu šlo. Vím to, protože jeho správce přešel potom do služby k mému otci. Nebýt toho fideikomisu, celé panství, dům i pozemky by padly na dluhy. Rozhodně ho stála celou jeho válečnou kořist, a on za války vyzískal hodně, hezkých pár tisíc liber.“

	Octavia ji poslouchala celá zděšená. Christopher měl za manželku hráčku, která ho téměř zničila! Ach, proč jí to zamlčel? Jistě pro to měl obdivuhodně čestné pohnutky, ale proč to utajil i před ní, svou ženou? Ubohý Christopher, nečelil zármutku pro ztracenou lásku, jak se domnívala, ale drtily ho finanční starosti, které mu způsobila.

	Lady Susan vstala a protáhla se, potom přešla k oknu a vyhlédla do ulice. „Právě projíždí kolem koleska paní Trumpingtonové, včetně její osoby na korbě. V životě jsem neviděla tolik per na klobouku, vypadá, jako by byla vyplundrovala celý kurník.“ Obrátila se znovu k Octavii. „Jste z toho smutná, když slyšíte, čeho se první paní Darcyová dopouštěla?“

	„Ne, ne. Já jsem ji neznala – ale mrzí mě, že jsem nevěděla – pro Christophera to určitě bylo tíživé břemeno a nesl je sám. Lituji, že se mi nedokázal svěřit.“

	„Proto zůstával ještě u námořnictva, i když služba na lodi není už zdaleka to co za války. Nejspíš by byl rád žil v Dalcombe, ale nemohl si to dovolit.“

	Octavii něco napadlo a rozesmála se. „George Warren byl asi hodně zklamaný, když zjistil, že dědictví neodpovídá ani zdaleka tomu, co očekával.“

	„Ten zuří,“ připustila lady Susan bez okolků. „Není z těch, kdo si své pocity nechávají pro sebe, a našel panství ve velmi špatném stavu, nikde peníze na základní opravy, a o značnou část půdy přijde, pokud zastavené pozemky nevyplatí, a to si sotva může dovolit. Hrozně vám zazlívá, že vás potkalo štěstí, ačkoliv nechápu proč, vaše jmění s tím nijak nesouvisí, pochází od vaší rodiny, nikoliv od Christophera, a jen zlovolný člověk vám může vyčítat, že váš prastrýc byl nabob! Škoda že také nemám prastrýce naboba – někteří sice mohou ohrnovat nos nad penězi získanými tímto způsobem, ale ve skutečnosti každý tajně obdivuje ty zlaté mince, co se hromadí v truhlách nabobů, uložených v bankách. Vezměte třeba drahého pana Portala, takový báječný muž, říká se, že má milionový majetek, a všechno získal vlastní pílí a důvtipem. Pochází sice ze staré a vážené rodiny, ale byli chudí jak kostelní myš. Vydal se na cesty, aby rodině pomohl, a uspěl nad očekávání.“

	„Byla bych se také chtěla stát nabobem,“ prohlásila Octavia a oči se jí zaleskly. „Jenomže nás ženy odeslali příbuzní na lodích Východoindické společnosti, abychom ulovily manžely, a spolu s námi tam jeli muži vydobýt si jmění činorodou a tvrdou prací.“

	„Ulovit manžela v dnešní době žádá také činorodou a tvrdou práci,“ prohodila lady Susan s přehnaným povzdechem. „Ještě štěstí, že jsme z tohoto klání vypadly. Vy jste o manžela přišla, o mém se ukázalo, že žádným manželem nebyl, ale je zábavné postávat mezi diváky a pozorovat celý ten cirkus.“
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	Poslední opožděné denní stíny se rozplývaly v soumraku. Sholto Rutherford, jenž se vracel se svou koleskou do Londýna poté, co strávil den v Oxfordu, se rozhodl zastavit U Koruny na kávu. Přibližně za půl hodiny vyjde úplněk a pojede se mu lépe v měsíčním svitu. Rutherford jezdil rychle, ne však bezhlavě, a za šera při smrákání nastával čas, kdy vůz může narazit do bůhvíjaké překážky nebo v matoucím světle sjet z cesty a způsobit nehodu.

	Do Oxfordu se vypravil za děkanem své bývalé koleje, muže bohatého lety i zkušenostmi, muže se značným vlivem v církvi. Chtěl mu vylíčit situaci přítele Poyntze a doufal, že ho přesvědčí, aby využil svých známostí v jeho prospěch. Povečeřel v hodovní síni – akademici oné starobylé a bohaté koleje o své blaho dbali, opravdu příkladně se o sebe uměli postarat a jejich sklepy byly svým portským proslulé. Káva mu pročistí hlavu.

	Ctihodný Francis Wilbraham, jenž znával Poyntze jako studenta, Sholta poslouchal. Tiskl rty, opíral špičky tenkých prstů o sebe – vypadá jak pavouk, pomyslel si Rutherford, sedí tu za psacím stolem, jako by spřádal pavučinu, a jen pozoruje: člověk prostý lidských rysů, jenž mu byl přesto milý, jehož si vážil a kdysi v dřívějších dobách se obával.

	 

	„Oženit se tedy chce,“ podotkl Wilbraham. „Mne ženitba nikdy nelákala, jsou však tací, kteří o stavu manželském pějí chválu. Henry Poyntz se chce oženit, říkáte, a proto mu jde o kariérní postup. Patří k těm, jimž postup zajistí vlastní schopnosti, domnívám se. Je vzdělaný teolog, sympatický, u kolegů oblíbený, jak si vzpomínám.“

	„Mohu mu časem dát faru v Merytonu, ale venkovská fara…“

	„Chápu. Někdo jako Poyntz potřebuje další příjmy. Ví o tom, že jste za mnou přijel?“

	„Ne,“ řekl Rutherford.

	„Nebylo by mu to vhod?“

	Rutherford pokrčil rameny. „Možná, ale když se chce oženit –“

	„Oženit, ano, oženit,“ opakoval Wilbraham. „Je načase, abyste se oženil vy sám, Rutherforde. Poyntz se ožení a zplodí hejno farářských dětí, o všechny bude třeba se postarat a to je tíživý úkol pro každého otce, celibátní farář to má mnohem snadnější. Ale vy s vaším starobylým titulem, rozsáhlým majetkem a postavením, vy se oženit musíte. Potřebujete manželku, úspěšný politik potřebuje manželku.“

	Rutherford vymrštil obočí, ale nic na to neřekl.

	„Aha, namítnete, že mluvím jako vaše paní matka nebo vaše sestra nebo vaše tety. Ženy vždycky naléhají na svobodného muž a nutí mu manželku.“

	„Moje matka se o mou ženitbu nestará,“ řekl Rutherford. 

	„Lady Rutherfordová… je originální dáma. A vaše sestra, lady Sophronia, také není vdaná. Nebo už je? Já se straním světa, a tak nemám přehled o tom, co se říká a jaké klepy kolují po městě, na rozdíl od vás Londýňanů.“ Opět zvednuté obočí, tentokrát doprovázené sarkastickým úsměvem. Že se straní světa? Pokud někdo bedlivě sleduje, co se kde šustne, je to děkan Wilbraham. „Sophronia nevezme hned tak něčím za vděk.“

	„Zůstane starou pannou, jestli si nedá pozor.“

	„Je stejně stará jako já, jsme dvojčata, jak je vám známo. Soudí, že jí čas na vdávání pominul, u žen je to něco jiného.“

	„Kdybyste se oženil vy, možná by si dala říct i ona. Anebo považuje za svou povinnost do konce života pečovat o lady Rutherfordovou?“

	„To sotva. Ale jsou horší úděly než staropanenství. Jako kdyby byla vdaná za nepříjemného muže, za hlupáka nebo únavného kecala – s takovými by se Sophronia těžko vyrovnávala.“

	„V tom případě je přehnaně náročná, protože jste právě charakterizoval podstatnou část mužského pokolení.“

	„Já jsem si ale přijel do Oxfordu promluvit s vámi o Poyntzovi a jeho postavení.“

	Děkan mávl dlouhou hubenou rukou. „Ano, jistě, hochu drahá. Udělám, co je v mých silách. S tím nebudou těžkosti. Vypadá stále ještě tak dobře?“

	„Většině žen by se jevil jako pohledný chlapík, řekl bych.“

	„Aha,“ povzdechl si dlouze děkan. A dodal: „Obstarejte si manželku, Rutherforde. Co nejdřív. Budete spokojenější, v životě totiž nadejde čas, kdy muž potřebuje něco jiného než milenku, ať sebevíc vábivou a krásnou. Manželka ovšem nevylučuje milenku, manželka muže ve vašem postavení, tedy kultivovaná manželka by rozhodně přehlédla nějakou tu milenku, to patří k přirozenému řádu věcí. Vy ale potřebujete manželku, abyste si mohl zřídit dětský pokoj.“ 

	Pěkný starý nemrava je ten Wilbraham. Sholto seskočil z kolesky a předal otěže podkonímu, který mu vyběhl vstříc.

	„Večeřel jste už, mylorde?“ zeptal se pan Sandham, majitel Koruny, Rutherfordův starý známý. „Což sklenku vína, portského nebo koňak, mám výtečný francouzský koňak.“

	„Nepochybně pašovaný,“ poznamenal Rutherford. „Káva postačí. Horká a silná.“

	„Račte do malého salonku, mylorde, hned vám ji tam přinesu. V salonku nikdo není, budete jej mít pro sebe, postarám se, aby vás nikdo nerušil.“

	Rutherford na nerušeném soukromí ani tak netrval, společnost jeho bližních mu v podstatě nevadila. Zašel však do salonku a sklesl do jednoho z naducaného čalouněného křesla, mrzutý bez zjevné příčiny.

	Jeho mrzutou náladu zavinil, jak si uvědomoval, starý Wilbraham. Co do něho, krucisakra, vjelo, že pořád hučí o manželkách? Takový cynický a světaznalý muž, a teď ztrácí soudnost a propadá sentimentalitě.

	V salonku nikdo nebyl, ale za příčkou, která jej oddělovala od další malé místnosti, se jasně ozývaly hlasy.

	Kdo to tam, k čertu, je? Ten hlas znal. Warren, George Warren. Co pohledává tak pozdě večer U Koruny? Tohle nejsou jeho končiny, pohybuje se ve sporných oblastech londýnského života, leda že se vydal z města na nějaký zápas, ale nic takového se tu nekoná, o tom by se byl Sholto doslechl.

	Rutherford neměl v povaze špehovat a poté, co rozpoznal jednoho z přítomných – hlas druhého mu vůbec nic neříkal –, pustil Warrena a jeho společníka z hlavy.

	Přinesli mu kávu, horkou a silnou kávu. Jal se ji popíjet a vtom se hlasy odvedle ozvaly silněji a on zaslechl jméno, kvůli němuž šálek odložil a zaposlouchal se. Paní Darcyová, určitě zaslechl tohle jméno. Paní Darcyových je několik a Rutherford věděl, že Warren není nakloněn ani jedné z nich. Poslouchal dál pozorněji.

	Muži se rozhovořili o Indii, o námořnictvu, o výletu do džungle. V tom případě mluví o paní Darcyové, té zámožné vdově, druhé manželce Christophera Darcyho. Warren je dědicem Christophera Darcyho, díky tomuto odkazu zůstala paní Darcyová téměř na mizině a Warren se zachoval sprostě jako vždycky, odmítl jí vypomoci, udělit rentu, složit na její konto nějaké peníze. A nyní, jak Rutherford slyšel, Warren seznal, že zděděné panství je silně zadlužené, že by do Dalcombe měl spíše investovat nějaký kapitál než z něj čerpat lákavý příjem, jak doufal. A to vše díky neblahé hráčské vášni první paní Darcyové.

	I tohle vám může manželka způsobit.

	A potom druhá paní Darcyová zdědila jmění po nabobovi z matčiny strany, z rodiny obchodníků a kupců. Rutherford nevěnoval větší pozornost tomu, co se po Londýně tvrdilo a popíralo, až nakonec převládla věrohodná zpráva, že jde o velké bohatství z Indie, umocněné ještě šperky a panstvím v Yorkshiru.

	Lord Rutherford sledoval se zlomyslným pobavením, jak se ze dne na den změnil postoj londýnské společnosti k zprvu přehlížené a opovrhované vdově, jejíž vyhlídky se jevily tak neradostné: nový sňatek, pokud bude mít štěstí, a to velké štěstí, protože dáma určitě nebyla roztomilost sama. Podle Sholtova názoru by ten, kdo se sblíží s paní Darcyovou, musel předem zvážit, zač je toho loket, takové manželství by vyžadovalo bystrý vtip a nebyla by to žádná procházka růžovou zahradou. Ani díky jejímu velkému jmění to s ní nebude snadné, třebaže tolik peněz jistě způsobí, že se manžel s pohotovým jazykem a nežensky samostatným myšlením vyrovná snáze.

	Warren mu šel na nervy i při takovémto krátkém setkání. Nevěřil mu, byl to tory, ale tory neupřímný, a takový tory je nejhorší. Rutherforda zajímalo, kdo je ten druhý, a když zaslechl, že muži vedle otevírají dveře, vyšel sám z místnosti, o svůj kočárek ještě nepožádal, ale rychle zaujal stanoviště pozorovatele, aniž si ho druzí všimli. Zůstal stát ve stínu a zahlédl tvář toho člověka, když stájový pomocník pozvedl pochodeň. Neznámý plavovlasý mladý muž, a zdál se nějak nervózní. Warren s ním nepochybně o něčem jednal.

	Co je mi do toho, pomyslel si Rutherford, ani Warren, ani paní Darcyová v mém životě nehrají rozhodující roli. Vylezl na kozlík, chopil se otěží, zkontroloval uzdu, zavelel štolbovi, aby ustoupil, a vyjel rázně na zpáteční cestu směrem na Londýn.
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	Octavia měla od rána do večera co dělat. Navazovala nová přátelství, hlavně mezi početnými známými Henrietty Rowanové a pana Portala: byli to chytří muži a ženy zajímavých životů, hovořili o knihách, obrazech, hudbě a cestování a také o politice, lidé hodně vzdálení škrobené společnosti, v níž se pohybovali Octaviiny sestry a bratr a kteří dříve představovali jediný okruh jejích londýnských známých.

	Její život se ovšem neskládal jen ze samých radostných zážitků. Musela věnovat hodně času správě svých obchodních záležitostí a dospívala přitom k drtivému poznání, že nikdy nezvládne do všech podrobností požadavky svého dědictví. „Má prateta musela být obdivuhodná žena,“ řekla jednou lady Susan, když seděla u psacího stolu, před sebou haldu papírů a čísel. „Zjišťuji, že mám žalostné neznalosti o čaji. V životě jsem neviděla, jak čaj roste, sotva od sebe rozeznám dva druhy čaje, když se napiji, natož abych je uměla určit v původním stavu.“ Pozvedla list papíru. „Pořád po mně chtějí, abych něco rozhodla, podepsala to a ono, a přitom pan Portal i pan Wilkinson pevně trvají na tom, že mám podepsat pouze to, čemu jsem porozuměla.“

	„Máte štěstí, že to jsou tak schopní a poctiví muži. Mohla byste ovšem dolézt ke křížku a požádat pana Melburyho, aby vám pomohl.“

	Octavia si povzdechla a vrátila se k cifrám před sebou.

	„Mohla byste se také vypravit do Indie,“ navrhla lady Susan, „a navštívit své čajové plantáže. Kdybyste tam nějaký čas pobyla, získala byste bližší představu o celém provozu.“

	Octavia v minulosti snila o tom že se do Indie znovu vrátí, ale teď ji ta představa nijak nelákala. „Možná někdy v budoucnu,“ povzdechla si. Neměla chuť vážně se zamyslet nad tím, proč by se jí příčilo Anglii v současné době opustit, říkala si, že se potřebuje zabydlet, že v domě zbývá ještě hodně prací dokončit. Zítra zajde k Broadwoodovi a prohlédne si prodávané nástroje, slibovala si totiž, že si koupí klavír. Zasnila se, až jí lady Susan rázně připomněla, že když se nechopí toho, co má vykonat, její advokát se na ni bude zlobit.

	Lady Susan zavedla Octavii do Sněmovny lordů, aby se podívala na soudní proces s královnou, který stále ještě trval. Dospěly do velebné rudé síně, zahlédly královnu podřimující v křesle.

	„Nezdá se, že by se tím příliš znepokojovala,“ prohodila Octavia.

	„Ne, soud se potáhne kolik měsíců, nemá smysl, aby se kvůli tomu vzrušovala. Slyšela jste už bonmot lorda Hollanda?“

	 

	Že vzorně se chová, je pravdivá zpráva: nehřeší s prosťáky, jen s lordy teď spává.

	 

	Octavia se tomu stále ještě smála, když nakoukly do Dolní sněmovny, jejíž poslanci zasedali v kapli svatého Štěpána. Překvapilo ji, jak je malá. „Musí tu být velmi stísněni.“

	„Málokdy jsou přítomni všichni, leda když se projednává cosi důležitého. Poslanci se ponejvíce zdržují ve svých obvodech nebo jsou na moři či v cizině, pokud slouží v námořnictvu nebo v armádě. Je tu příšerný vzduch, když se zažehnou olejové lampy a tolik mužů se natlačí do prostoru, kde je místo sotva pro polovinu, a všechny zachvátí přímo animální vzrušení. Sněmovna lordů je důstojnější, ale tam se nesetkáte s takovým temperamentem a zanícením. V současné době vládne ve Sněmovně nuda, můj strýček, který byl poslancem od devatenácti let, toužebně vzpomíná na éru Pitta a Foxe, na dobu, kdy lord Grey bouřil v Horní sněmovně. Jenomže tenkrát jsme byli ve válce, a to panuje docela jiná nálada, za války jsou národní záležitosti mnohem naléhavější.“

	„Znáte tu elegantní dámu v zelených šatech?“ zeptala se Octavia, když procházely chodbou.

	„To je lady Framlinghamová. Jedna z předních whigovských dam, v jejím salonu se setkávají všichni významní whigové. Jednou vás tam zavedu, bude se vám to zamlouvat.“

	 

	„Nedejte se mýlit,“ řekla lady Susan, když opět seděly v kočáru na zpáteční cestě domů, „toryové mají možná ve Sněmovně většinu, ale rozhodující činnost probíhá v londýnských salonech a jídelnách, a tam nesporně vládnou whigové. Ti mají mozky a vliv, a díky tomu se dokážou prosadit.“

	V domě ve Firthově ulici na ně čekala radostná zpráva z Shillingfordu: Wyttonovi oznamovali narození svého potomka, Camilla bezpečně porodila dcerušku a šťastní rodiče se v ní pochopitelně zhlížejí, jak psala novopečená matička radostně přítelkyním. Wyttonovi se krátce nato vrátili do města a pozvali Octavii, aby přišla obdivovat četné přednosti malé Hermiony Elizabeth, buclatého růžovoučkého miminka, o němž milující otec pochmurně tvrdil, že v jejích novorozených očičkách už vidí záblesk rozhodné vůle.
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	Listopad s sebou přinesl jako vždy mlhy a vlhko, ve větrném počasí se lady Susan rozkašlala a prohlašovala, že nenávidí anglické podnebí. „Není kam jít,“ tvrdila, „a na venkově je to ještě horší, mnohem horší, ze všeho kape voda, komíny kouří a člověk se vůbec nikdy nezahreje.“

	„Tady vám alespoň bude teplo,“ utěšovala ji Octavia. „V krbech všude dobře táhne, ohně hoří a těžké závěsy brání průvanu, i když to ani není potřeba. Musím říct, že pan Dance věnuje pozornost i všem detailům, nejen celkovému vzhledu.“

	Octavia tu stála v jezdeckém kostýmu a lady Susan káravě zavrtěla hlavou. „Vyjet si v takovém nevlídném počasí není moc moudré.“

	„Necítím se dobře, když celý den trčím doma. Zajezdím si jen krátce, abych se zbavila neklidu, a pak se vrátím a budu užívat útulného domácího pohodlí.“

	„Pan Dance má také stavět nové Chauntry, slyšela jste to už?“ řekla lady Susan, vzala si rámec s vyšíváním a vzápětí jej opět odložila. „Vím to od Poyntze, všechno je rozhodnuto, zbořeniště starého sídla je vyklizené a plány nového se právě rodí.“

	„Doufám, že si lord Rutherford nepostaví nějaký gotický palác, v tom mu jistě rozum zabrání.“

	„A také vkus, Sholto Rutherford dovede ocenit dobrý dům, obraz, koně. Neplatí to ale pro ženy. Přála bych si, aby se zbavil té příšerné Kitty Langtonové, tu já nemůžu vystát. Lne k němu teď ještě pečlivěji, co nebohý Philip Effinghan vážně onemocněl.“

	Octavia nakrčila čelo. Philip Effingham? Kdo je to? A že onemocněl? Jak to souvisí s Rutherfordem a lady Langtonovou?

	„Vy to ovšem nemůžete znát,“ pravila lady Susan. Zažívala na celé kolo. „Jsem dnes hrozně malátná. Je tak protivné trčet celý den zavřená doma.“

	„Kdybyste vyšla ven, než se mlha zvedne, budete kašlat mnohem hůř.“

	„Já vím, ale proč nás nikdo nejde navštívit?“

	„Nechtějí dostat kašel. Povězte mi něco o tom Philipovi Effinghamovi.“

	„Byl kolem toho kdysi značný skandál. Lord Rutherford byl zasnouben s Elizou Hawtreyovou, jako mladíček, je to už hodně let. Byl do ní zamilovaný až po uši a ona byla tenkrát rozkošná. Ale týden před svatbou dostal od ní chudák Sholto dopis, že zasnoubení ruší a že se vdává za Philipa Effinghama. Ten měl jít mimochodem Rutherfordovi za svědka.“

	„Proboha,“ řekla Octavia a pocítila v rozporu s rozumem prudkou nenávist k neznámé Elize Hawtreyové. „Proč to udělala?“

	„Zdá se, že celou tu dobu, co ji Sholto tak zbožňoval, Eliza byla zoufale zamilovaná do Philipa. Jenomže Rutherford byl mnohem výhodnější nápadník, o tom není sporu. Philip má slušný příjem, ale nic víc, nemohl obstát při porovnání: titul, zámek a všechno ostatní. Já si myslím, že v hloubi srdce měla Eliza ze Sholta strach, věděla, že by neunesla jeho váhu.“

	„Propánakrále, Susan, žena přece není kůň!“

	„Kdyby si muži vybírali manželky stejně pečlivě a promyšleně jako koně, bylo by méně nešťastných manželství. Takže se svatba nekonala. Sholto zůstal jako blázen opuštěný – a to žádný muž nesnese, natož muž jako Rutherford, který je velice hrdý – a Effinghamovi odjeli na Pyrenejský poloostrov.“

	Octavii to zprvu udivilo, ale pak si uvědomila, co tím Susan myslí. „To bylo za války, že, a pan Effingham byl voják.“

	„Ano, ale Elize se to nezamlouvalo, kdepak táhnout s armádou, to chce ženy určité povahy, když mají doprovázet manžely při bojích v cizích zemích, takříkajíc mašírovat podle bubnu, a na to ona měla moc ráda pohodlí. Za pár měsíců trpce litovala, že se dopustila osudové chyby, vrátila se do Anglie a celá mrzutá si stěžovala každému, kdo byl ochoten ji poslouchat, že Philip je špatný manžel.“

	„A byl?“

	„Kdepak. Byl dobrý voják, a statečný, jenže se musel soustředit na své povinnosti a nemohl tancovat ve dne v noci kolem náročné Elizy.“

	„Ovšemže ne.“

	„Mám dojem, že se pokoušela obnovit vztah s Rutherfordem, tedy milenecký vztah, říkalo se, že usiluje o rozvod, ale narazila kosa na kámen a Sholto, kterého rozchod ještě nepřebolel, o tom nechtěl ani slyšet. Podle mě se k sobě nehodili a Sholto mohl být rád, že vyvázl. Jelikož se už neoženil, lidé říkali, že ji celá ta léta nepřestal milovat.“

	„Nesmysl,“ prohlásila Octavia tak procítěně, že na ni lady Susan vrhla zkoumavý pohled.

	„Nesnáším dojemné historky o ztracené lásce,“ vysvětlovala Octavia. „Je to jen plané fantazírování.“

	„Možná zavinila, že začal nahlížet cynicky na všechny příslušnice ženského rodu.“

	„Nebo to zavinila jeho matka, kdyby chtěl pátrat spíš doma,“ řekla Octavia.

	„Já mám pro lady Rutherfordovou pochopení. Bývala nejkrásnější dívka své generace, můj papá mi vykládal, že se jí kořili všichni mladíci. Měla zdědit velké jmění, byla dokonale vychovaná a vzdělaná, a jak mohl starý lord Rutherford tušit, že se z jeho půvabné, oddané manželky stane taková svévolná, výstřední osoba?“

	„Její výstřední chování se jistě projevilo až s věkem.“

	„Vůbec ne, jen co se oprostila od despotických rodičů, ukázala se její pravá povaha a byla z ní přibližně taková žena, jaká je dnes. Já ji sleduji s požitkem, ale vím, že většinu známých dráždí a rozčiluje. Je opravdu hodně zvláštní. Dohání Rutherforda k šílenství, ale věřím, že na ní lpí víc, než se na první pohled jeví. Její podivínské způsoby ho spíš popuzují, než přivádějí k zoufalství. Ztrpčuje mu tím život. Má také starost o lady Sophronii, že upadá do staropanenství, jak se věnuje matce, a že přejímá její výstřední způsoby. Škoda že se nevdala, ale ji těžko někdo upoutá, to mají s Rutherfordem společné.“

	 

	Octavia se vydala do šerého, chladného světa. Koně si ještě nekoupila, pan Wytton měl teď jiné povinnosti, a třebaže by jí v tom byl ochotně kdokoliv z jejích nápadníků k službám, nechtěla je povzbuzovat a také jim většinou nedůvěřovala, že by jí vybrali takového koně, jakého si představovala.

	Namísto toho jezdila na koni z nájemní stáje, nikoliv na unavených herkách, které pronajímají, ale na jednom z vybrané hrstky, rezervované pro privilegované zákazníky, většinou pány z venkova, kteří si za pobytu v Londýně přáli dobrého koně.

	Do parku nebylo daleko. Spolu s doprovázejícím podkoním zdolali dopravu, která se v mlze po silnici pohybovala jen pozvolna. Když se Octavia ocitla v parku, bylo tam ticho a tajuplně, jako by projížděla pavučinami. Možná měla lady Susan poslechnout a zůstat doma, kůň však byl odpočatý a kousal do udidla, jak se chtěl rozběhnout. Svižný klus ji povzbudil a rozehřál.

	V dáli vytanula postava dalšího jezdce a Octavia okamžitě rozpoznala, že je to lord Rutherford. Přiklusal k ní, strhl klobouk a uklonil se přes přední rozsochu svého sedla.

	„Máte moc pěknou klisničku,“ poznamenala s obdivem při pohledu na bujnou hnědku s klenutými nozdrami, malé bystré uši a ocas, který se elegantně tyčil do strany. „Na vás ale není dost statná.“

	„Je to Arabka, z chovu mé matky. Vzal jsem ji ven, protože potřebuje projet a chtěl jsem ji vyzkoušet. Mám velké štěstí, že vás potkávám, paní Darcyová, protože jsem se dozvěděl od lady Susan, že hledáte koně.“

	„Pan Wytton mi nějakého najde.“

	„Je dobrým znalcem koní, ale pochybuji, že by vám našel něco lepšího než tuhle klisnu.“

	„Tuhletu? Je na prodej?“

	„Normálně ne, protože lady Rutherfordová má silné citové pouto ke všem svým koním a přenechává je pouze lidem, které uzná za vhodné.“

	„A uznala by i mne? Vždyť mě skoro nezná.“

	„Získala jste si ji, že jste pomáhala zachránit jak knihy, tak kaplana, když v Chauntry začalo hořet. A viděla vás na koni, pokud vím, říká, že jej vedete lehce a že máte přirozené jezdecké nadání, což mohu potvrdit.“

	Octavia se zasmála. „Co se jezdeckého nadání týká, tak to nevím, ale nemyslím, že jste si zachoval světlou vzpomínku na mne z té noci, kdy v Chauntry hořelo. Charakterizoval jste mé počínání jako ztřeštěnou pitomost, pokud si vzpomínám.“

	„Byl jsem poněkud nervózní,“ řekl.

	„Tomu se není co divit. Ujišťuji vás, lorde Rutherforde, že se na vás proto nehněvám. A slyšela jsem od lady Susan, že jste si vybral pana Quinta Dance jako architekta. Ten stavěl dům, který jsem koupila, a myslím, že s ním budete spokojený.“

	„Jste přátelé?“

	„Spřátelili jsme se, jak lady Susan, tak mně je vždycky vítaný.“

	„Chápu.“

	Chvíli jeli bok po boku mlčky, až lord Rutherford dost nečekaně prohlásil, že už se musí vrátit, a proto se uctivě poroučí a klisničku k ní pošle, aby si ji mohla vyzkoušet.

	S tím odjel a Octavia měla pocit, že se ho snad něčím dotkla.

	Bůhvíproč se jí zprvu ani nechtělo lady Susan o setkání v parku povědět, ale vzhledem k tomu, že vyvstanou otázky, až jí přivedou koně, zmínila se jen tak mimochodem, že lord Rutherford v parku projížděl jednoho z matčiných koní.

	„Mám dojem, že jsem prohodila něco, co se ho dotklo, protože se odvrátil a skoro beze slova odjel.“

	„Řekla bych, že se měl s někým sejít. Kdybyste ho urazila, tak byste to poznala, protože Sholto si nikdy nebere servítky.“

	Zezdola zaznělo klepadlo a lady Susan se rozjařila. „Návštěva! Nějaká hodná bytost se odvážila do mlhy, aby nás povzbudila zprávami ze světa mimo tu bezútěšnou ponurost, na kterou vyhlížíme.“

	Ukázalo se, že návštěva, již obě s radostí uvítaly, je lady Sophronia. „Přijela jsem na pár dní do Londýna,“ vysvětlovala. „To je rozkošný dům! Jak vám závidím, pěkně zařízený, nijak velký a ve vybrané čtvrti. Nemáte tu žádné papoušky ani opice, což je příjemná změna.“

	Hostitelky zazvonily, daly přinést podnos s ovocem a sendviči a horký mátový nápoj pro lady Susan, která se tak rozpovídala, až se z toho rozkašlala.

	Octavia zůstávala trochu stranou, zatímco Sophronia a Susan, které se znaly od dětství, si o překot vyměňovaly informace i zvěsti o rodině a přátelích, o lidech, o nichž Octavia možná někdy slyšela, ale osobně je neznala. Skandální případy, jmenování, politické záležitosti, narození, úmrtí i sňatky přišly na přetřes, probraly se, vzbudily údiv i veselí, pozbyly důležitosti. Octavia pocítila na chvíli závist, když si představila, jaká příbuzenská a známostní síť obě ženy pojí, vztahy, jaké sama nikdy nepoznala.

	Lady Sophronia se i s matkou přestěhovala do Netherfieldu včas, aby se lady Rutherfordová mohla uchýlit k zimnímu odpočinku.

	„Pane na nebesích, Sholto tak prahnul, abychom už vypadly, že jsem tam skoro zapomněla pár ptáků, jen abych ho pozlobila. Kvůli Netherfieldu jsem také dnes přišla, nejen abych vás zase viděla. Chci vás obě pozvat do Netherfieldu na Vánoce, na celé vánoční svátky. Pěkně prosím řekněte, že se vám to hodí. Mohu si pozvat, koho chci. Mamá upadne do zimního spánku, nevykutá se z něj až do března nebo ještě déle, kdyby byla tuhá zima, a Sholto, který přijede do Hertfordshiru na slavnosti, si jen vymínil, že musím pozvat Henryho Poyntze, což bych učinila v každém případě, a Pagodu Portala s Henriettou Rowanovou, kteří jsou vítaní kdykoliv.“

	Octavia s radostí pozvání přijala a svou radost dala okamžitě nepokrytě najevo. Lady Susan, která do té chvíle váhala, jestli má po špatných cestách a za ještě horšího počasí odjet do sídla svých předků, se okamžitě rozveselila a podařilo se jí přemoci kašel na dobu dost dlouhou, aby Sophronii poděkovala a její vlídné pozvání přijala.

	Klepadlo na domovních dveřích se ozvalo znovu, ale tentokrát majordomus uvedl neznámého pána. „Pan Forsyte, madam,“ ohlásil.

	Octavia povstala, aby uvítala pana Forsyta z Yorkshiru, avšak do místnosti vstoupil kdosi naprosto cizí, velký muž kolem čtyřicítky. Měl plné rty, v tmavých očích optimistický pohled a sebevědomé vystupování.

	Uklonil se a podal vysvětlení. „Jsem bratr Johna Forsyta, právě jsem se vrátil z návštěvy v Yorkshiru a slíbil jsem paní Forsytové, že si dopřeju té cti a navštívím vás a předám od ní trochu švestek. Nechal jsem je dole a řekl lokajovi, aby je zanesl do kuchyně.“

	Octavia se vyjádřila, jak se slušelo a patřilo, a představila příchozího lady Sophronii a lady Susan, které ho obě se zájmem odhadovaly. Lady Susan zpozorněla, jak se Octavii zdálo, ale ta chvíle pominula, pan Forsyte se posadil a lady Sophronia se ho zeptala, zdali žije v Londýně.

	„Ano. Mám dům nedaleko odsud, vlastně jsem k vám došel pěšky, třebaže je takový nevlídný den. Jsem bankéř,“ dodal.

	Lady Susan se ozvala, že se rozpomněla. „No ovšem, slyšela jsem o vás. Říká se, že jste muž, který rozumí penězům lépe než kdokoliv jiný v Londýně.“

	Usmál se, měl přitažlivý úsměv, ale jako dobře vychovaný muž se nerozhovořil o penězích, ale o ponurém počasí, o příjemném postavení Octaviina domu a o nesnázích, které působí lidem to, že se teď v Londýně tolik staví. Zdržel se půl hodiny a pak se zdvořile rozloučil. Sophronia také vstala, prohlásila, že už musí jít, že potřebuje ještě zařídit tisíc věcí, než se vrátí do Netherfieldu.

	„Slyšel jsem, že si lord Rutherford pronajal nějaké sídlo v Hertfordshiru poblíž Chauntry,“ prohodil pan Forsyte. „Budete tam trávit vánoční svátky?“

	Odcházeli spolu, a když za nimi zapadly dveře, lady Susan a Octavia pohlédly na sebe a obě váhaly, jak začít.

	„To je zřejmě pozoruhodný muž,“ poznamenala lady Susan nakonec.

	A znovu si vyměnily pohledy.

	„Zdá se, že má temperamentní povahu,“ dodala lady Susan. „Sympatický člověk.“

	„Ano.“

	„Zajímalo by mě, jestli je ženatý, o manželce se nezmínil. Ale to si hravě zjistím.“

	„Proč vás to zajímá?“ zeptala se Octavia s jistým podezřením: snad se z lady Susan nestává dohazovačka, to by jí vůbec neodpovídalo.

	„Ne kvůli vám, pro vás by se nehodil, ale viděla jste, jak na něj hleděla Sophronia? Ta pozná vitálního muže už od pohledu, to je jasné, ale propána, bankéř, ten není z jejího světa.“

	Octavia se zasmála. „Vyvozujete hodně z pouhého pohledu.“

	„Mám pravdu, uvidíte. Takové záležitosti umím spolehlivě vycítit. Propána, kdyby se z toho něco vyvinulo, co by tomu řekl Sholto? No ne, to bychom ještě zažily legrace!“

	Octavii řeči lady Susan zarazily. „Nebudou mít důvod, proč se nadále stýkat.“

	„Důvodů je nepřeberně. Pán už zjistil, kde dáma stráví Vánoce. Vsadím se o své nové hedvábné punčochy, že si vybaví nějakého přítele nebo příbuzného v Hertfordshiru. S panem Forsytem se ještě setkáme. Podobá se mu bratr?“

	„Vzhledem ne. Také nemá, jak bych to nazvala, tu mužnou energii, jaká sálá z tohoto pana Forsyta. Řekla bych však, že sdílí stejný intelekt a pevný charakter.“
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	„Propána, to jste vy, pane Wilkinsone,“ podivila se Octavia. Návštěvu svého advokáta neočekávala a zarazilo ji, jak vážně se tváří.

	„Pojďte do knihovny,“ vyzvala ho. „Možná se divíte, že mám knihovnu, ale je to můj nejmilejší pokoj a večer, když se zatáhnou závěsy a v krbu se rozhoří pořádný oheň, tam moc ráda posedím a čtu si.“

	Mluvila jen tak nazdařbůh, aby vyplnila čas, než dojdou na místo, jelikož viděla, že jí pan Wilkinson chce sdělit něco důležitého, a podle toho, jak se tvářil, usoudila, že nepřináší dobré zprávy.

	„Paní Darcyová, jdu za vámi sám, abych – u všech všudy, sám nevím, jak začít.“

	„Prosím přijměte místo,“ řekla Octavia a usedla do křesla u krbu.

	Pan Wilkinson se však neposadil a zůstal stát u okna, nepohnutou tvář zbrázděnou čímsi blízkým citovému prožitku.

	„Znáte jistého poručíka Greshama?“

	„Ano, jistě. Byl to jeden z důstojníků na manželově lodi a byl vlastně s ním, když zemřel. Doprovázel ho na té osudné výpravě, měl stejně živý zájem o botaniku jako kapitán Darcy.“

	„Hm, tak alespoň tohle je pravda. A pokud jde o přesné datum tragické smrti vašeho manžela, zakládá se výhradně na výpovědi poručíka Greshama?“

	Octavia se na něj zahleděla nechápavě. „Jak to myslíte? Co tím chcete říct?“ Srdce se jí rozbušilo a v hrdle vyschlo: co se přihodilo, že se pan Wilkinson takhle tváří?

	„Stručně řečeno, bratranec a dědic zesnulého kapitána Darcyho, pan Warren, vznesl nárok na dědictví po vaší pratetě, paní Worthingtonové.“

	„George Warren?“ Octavii se značně ulevilo. „Došlo k nedorozumění, pan Warren nemá nic společného s mou rodinou, s Worthingtonovými, vůbec nic.“

	„Zmínil jsem se vám, když jste mne poprvé navštívila v kanceláři, jak je příhodné, že váš manžel zemřel dřív než paní Worthingtonová. Jinak by se mohlo stát, že vaše dědictví by tvořilo součást jeho pozůstalosti. A přesně tohle nyní pan Warren tvrdí.“

	Octavia svraštila čelo a snažila se porozumět tomu, co pan Wilkinson říká. „Jak je to možné, když kapitán Darcy zemřel dřív než moje prateta?“

	„V tomto bodě právě situace doznala změny. Poručík Gresham se vrátil do Anglie a podepsal místopřísežné prohlášení, že kapitán Darcy nezemřel patnáctého dubna, ale až deset dní nato, pětadvacátého dubna.“

	Octavii se zatočila hlava. „Pětadvacátého?“

	„Paní Worthingtonová zemřela jednadvacátého dubna.“

	„Ale i tak, jak si může činit nárok na pozůstalost po mé pratetě? Vždyť s tou rodinou není nijak příbuzný.“

	„Podle zákona manželka nevlastní žádný majetek, ani jiná aktiva. Všechno patří jejímu manželovi. Pokud by váš manžel ještě žil v době, kdy vaše prateta zemřela, je možné, že by její dědictví tvořilo součást jeho pozůstalosti.“

	„Pročpak teď poručík Gresham uvádí jiné datum?“

	„Řeknu to bez obalu. Prohlašuje, že jste ho podplatila, aby tvrdil, že váš manžel zemřel patnáctého dubna.“

	„Ale proč bych něco takového činila?“

	„Abyste dědila.“

	„Vždyť já jsem tenkrát vůbec netušila, že nějakou pratetu mám, natož že po ní budu dědit! Nevěděla jsem o její existenci, dokud mi to ten právník v Kalkatě neřekl, tak jak jsem měla vědět, kdy zemřela?“

	„Můžete to dokázat?“

	Octavia zírala na advokáta. Jak se dokazuje, že jste něco nevěděli?

	„Tohle je vážná záležitost, paní Darcyová. Zaprvé je tím ohroženo celé vaše dědictví. A zadruhé tím, že jste uplatila poručíka Greshama, jste se dopustila trestného činu –“

	„Trestného činu? To snad nemyslíte vážně!“

	„Situace je velmi vážná, paní Darcyová.“

	Tohle je lest, kterou si vymyslel George Warren, jak jinak. Zjistil, že jeho dědictví je oproti jejímu obrovskému majetku ubohé, a proto vymyslel způsob, jak ji o ně připravit. Jeho záměr je tak troufalý, že jí to bere dech. Sama ví, jak to po pravdě je, ale kdo jí uvěří? Věří jí pan Wilkinson?

	Nadechla se zhluboka. „Poručík Gresham přijel do Kalkaty se zprávou o manželově smrti. Uvedl jasně datum, nikdy při žádné příležitosti nezměnil datum, které řekl mně a všem ostatním. Navíc se v katedrále umístila plaketa na památku mého manžela, a tam to přesně stojí, 15. dubna.“

	„Tím se nic nedokazuje. Poručík vypověděl, že se hluboce kaje, že od vás ten úplatek vzal, a když se teď vrátil do Anglie, že chce své pochybení napravit.“

	„To má pan Warren štěstí.“

	„Poručík Gresham tvrdí, že se s panem Warrenem v životě nesetkal. Zjistil si, která právnická kancelář spravovala záležitosti vašeho manžela, zašel přímo tam a ke všemu se doznal.“

	Octavii zablesklo v očích hněvem. „Všechno je to neslýchané předivo lží,“ zvolala. „Cožpak nechápete, že ho k tomu vyzval pan Warren? Ten rozdává úplatky, ne já!“

	„I mně se to jeví podobně jako vám,“ řekl pan Wilkinson. „Pan Warren nemá dobrou pověst, avšak jeho otec zasedá ve Sněmovně lordů, sám má takříkajíc jisté postavení ve společnosti, popírá, že by kdy jakkoliv jednal s poručíkem Greshamem, a tvrdí, že se o celé záležitosti dozvěděl od svých právníků.“

	„Panebože, co si počnu?“ Dávný pocit bezmoci na ni dolehl, ona jej však zahnala, teď není na slabošské naříkání čas. „Co bude dál?“

	„Pan Warren je ochoten zachovat se velkodušně. Když uznáte, že má na dědictví nárok, nabízí, že vám ustanoví slušnou roční rentu.“

	„Nabízí mi nepatrnou část toho, co je právoplatně mé, a pokládá to za velkodušné! Ne, to nechci.“

	„V tom případě se obrátí na soud a obávám se, že to bude dlouhý a drahý proces.“

	Octavia přemýšlela. „Uvažuji, jestli by výpověď poručíka Greshama nemohl vyvrátit někdo v Indii? U soudu by jeho tvrzení snad nestačilo.“

	„Doufejme, ovšem pokud k procesu dojde, bude mít slovo námořního důstojníka s dobrou pověstí značnou váhu.“

	„Zatímco já budu jen vypočítavá vdova,“ podotkla Octavia trpce.

	„Zajistím si z Indie informace, a to neprodleně,“ řekl advokát. „Nemohu je získat brzy, i po souši musíme počítat s řadou týdnů. A mezitím –“

	„Mezitím?“

	„Právníci pana Warrena vám znemožní, abyste užívala svého dědictví.“

	„Jak to?“

	„Správa vašeho majetku bude svěřena právníkům. Nechají vám možná skromný příjem, ale jinak –“

	„Jinak?“

	Její dům, její nový život, její příjmy, její plány, všechno je v troskách vinou jediné lži, podvodu, který dost možná neodhalí zdlouhavý soudní proces lhostejné justice.

	Pěkná spravedlnost!

	„Budu se bít a neustoupím ani o píď, pane Wilkinsone.“ 

	Dopřál si mírný úsměv. „Jednáte správně. Pokud chcete znát můj názor, myslím, že to vidíte, tak jak to je, a za vším stojí pan Warren. Radím vám ale co nejdůrazněji, abyste to nikdy neříkala nahlas, protože pan Warren má svárlivou povahu a vás by navíc mohla stihnout další žaloba pro pomluvu. Nechte na ostatních, ať špiní jeho jméno, myslím, že se s tím setkáte, protože podle toho, co jsem slyšel, tento pán oblíbený není.“

	Když odešel, zůstala Octavia sedět v knihovně a zírala do ohně, neschopná čelit lady Susan a nevyhnutelným otázkám.

	Jak se ukázalo, nemusela lady Susan nic vykládat, protože ještě jeden návštěvník se odvážil do mlhy a onu vzrušující historku už začal šířit.

	„Byl tady Snipe Woodhead,“ řekla lady Susan. „Přinesl tu zprávu a chtěl mě rozpovídat. Říkal, že George Warren, ten odporný chlap, vznesl nárok na vaše jmění a také že budete obžalovaná z úplatkářství a korupce a falešných nároků a bůhví čeho ještě.“

	„Z čarodějnictví, ani bych se nedivila,“ řekla Octavia. „Proboha, Susan, co si počnu? Budu prakticky bez groše, tady v domě zřejmě zůstat nemůžeme –“

	Lady Susan neztrácela klid. „Na zvraty osudu jsem už zvyklá, jak víte, a proto věřím, že jde o dočasnou situaci. Proč bychom musely opustit tenhle dům?“

	„Protože nebudu mít peníze na plat služebnictva a na provoz domácnosti. A ty výdaje, k nimž jsem se už zavázala, ale nedostala za ně ještě účet, nevím, jak to s nimi bude.“

	Octavia, oči pálící slzami, skoro ani nevnímala, co lady Susan říká. Alice přiběhla a máchala jí čichacími solemi pod nosem, čímž jí oči začaly slzet, ale hlava se pročistila.

	„Kam jedete, Susan?“

	Lady Susan totiž přikazovala majordomovi, aby dal přistavit kočár.

	„Pojedu navštívit Caroline Warrenovou. To je totiž jediná osoba, která s tím svým příšerným synem něco zmůže. Ne, nedokážu ji přesvědčit, že by ho měla přemluvit, aby stáhl obvinění, bude celá natřesená nad vyhlídkou, že by se George zmocnil tak velkého majetku. Ale dokážu, že ho přiměje, aby zmírnil podmínky advokátů, takže vám alespoň zachráním střechu nad hlavou. Tedy nám oběma.“

	„Poslechne vás?“

	„Znám pár událostí ze soukromého života pana Warrena, a jak ona, tak on velice stojí o to, aby nevešly ve známost. Nic nenamítejte, není to počínání slušné ani noblesní, ale zaúčinkuje. Nejlepší obrana je útok!“
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	Na neblahou situaci Octavie upozornila lorda Rutherforda Sophronia. On sám pobýval mimo Londýn, zastavil se na zámku Rutherford a poté odjel navštívit přátele ve Skotsku. Vrátil se do města v pochmurné náladě a nijak ho nepovzbudil lístek od lady Langtonové, která se domáhala jeho společnosti na týž večer, a rozhodl se namísto toho odjet rovnou na Netherfield.

	„Warren že se dožaduje jejího jmění? A všechno mají v rukou advokáti? Hůř zůstaveno být nemůže. Paní Darcyové je mi líto. Být chudou vdovou, pak bohatá jak Kroisos a vzápětí znovu nuzovat, a to všechno v průběhu několika měsíců, musí těžce dolehnout na duši.“

	Sophronii předstíranou lhostejností neoklamal. Dobře si všimla, jak zpozorněl, když uvedla Octaviino jméno.

	„Pozvala jsem paní Darcyovou a Susan, aby k nám přijely do Netherfieldu na Vánoce,“ oznámila mu.

	„Opravdu? Předpokládám, že Susan bude cenným přínosem pro naše divadlo. Pověz mi, koho ještě budu mít tu čest uvítat o vánočních svátcích?“

	Sophronia mu podala seznam a on si ho prošel. „Nepozvala jsem Langtonovy,“ podotkla Sophronia klidně. „Usoudila jsem, že by sis to nepřál.“

	Zahleděl se na ni tázavě.

	„Krom toho,“ pokračovala, „je mi Kitty protivná, jak víš. Ona nemluví, ale trilkuje, a v domě je dost ptáků bez jejího ustavičného cvrlikání.“

	Sholto se musel zasmát a pozvedl ruku na znamení, že se trefila do černého.

	„A také,“ pohlédla na něj poočku, „jsem nepozvala Elizu, přestože o pozvání dost usilovala.“

	Tentokrát nastala delší odmlka. Potom Sholto pravil: „Philip neleží v hrobě ani tři neděle a ona by chtěla přijet na Vánoce na Netherfield? To se přece nehodí.“

	„Eliza nikdy nedbá, co se hodí a co ne. Vylhala jsem se z toho,“ prohlásila Sophronia věcně. „Napsala jsem jí, že tu budeš jen pár dní a že zbytek svátků strávíš v Yorkshiru. Eliza o Yorkshire nestojí.“

	„Kdepak, ta stojí jen o to, aby si někde užívala blahobytu,“ prohlásil Rutherford stroze. „Philipa je mi líto. Měl jsem ho rád, ale s tím strašným zraněním, které utrpěl ve Španělsku, se nemohl dožít vysokého věku. A Eliza teď…“ Odmlčel se a zahleděl do plamenů.

	„…doufá, že opět naváže na vaše dlouholeté přátelství,“ podotkla Sophronia suše.

	„Přesně tak.“

	„A teď ohledně toho představení,“ změnila Sophronia rázně téma hovoru. „Jeviště by bylo nejlépe zřídit v tanečním sále, pokud neuspořádáme ples.“

	Sholto následoval sestru do pěkného tanečního sálu, teď připomínajícího spíš sídlo duchů, protože křišťálové svícny byly obalené mušelínem a na podlaze skřípěl pod nohama písek.

	„Možná bychom měli uspořádat taneční zábavu,“ zauvažoval Sholto. „Přijede na Vánoce dost rodin na venkov?“

	„Ano, ale zavezeme některé hosty na ples do Merytonu, a tam se vytančí. A pokud by jim to nestačilo, bylo by v salonu dost místa na pět šest párů.“

	„Rozmyslela sis už, co budeme hrát?“

	„Ano. Mám letos náladu na Shakespeara. Uvedeme Večer tříkrálový.“

	„Moudrá volba.“

	„Viď?“

	Vánoční divadelní představení odpovídalo dlouholeté rodinné tradici, ačkoliv Rutherford se Chauntry několik minulých let stranil, nechtěl vnucovat nedostatky prostředí početnějším hostům, než bylo těch několik, kteří jevili ochotu snášet zimu, vlhko, kouřící komíny a zvířata. Ale Netherfield byl daleko komfortnější a v domě bylo možno hravě ubytovat i dvacet hostů.

	„Kdo bude hrát Orsina?“ zeptal se Sholto.

	„Přece ty, drahý bratře, samozřejmě. A doufám, že Susan přijme Olivii. Poyntz, kterého jsem pochopitelně také pozvala, se ujme role Malvolia, zatímco náš soused pan Harrison bude rytíř Ondřej Třasořitka.“

	„A Viola? Kdo bude hrát Violu?“

	„Já jsem na Violu moc stará, a jak víš, zůstávám radši v zákulisí, jak říkají herci. Já budu organizovat a sekýrovat, ale nebudu hrát. Postačí Charlottě Gouldingová, ta má správný věk.“

	„Ale nemá přirozené herecké nadání.“

	„To nemá, ale udělá, co jí matinka nařídí. Bude mezi známými, proto jí nepřijde, že ta role přesahuje její schopnosti.“

	Po večeři zašli do knihovny, pěkné místnosti, kde bylo víc pohodlných křesel než v salonu. Planoucí oheň v krbu zaháněl zimní chlad a oni se usadili před ním.

	Sholto se zahleděl na sestřinu tvář, proteplenou září z praskajících polen. Proč se, krucisakra, nevdala? Neměl dopustit, aby zůstala doma a starala se o matku. Našla by se společnice a sotvakdo by mohl předstírat, že by lady Rutherfordová postrádala přítomnost své dcery, kdyby jí to nezpůsobilo potíže.

	Sophronia k němu vzhlédla modrýma očima, neuvěřitelně podobnýma jeho vlastním jak barvou, tak zábleskem humoru, který v nich utkvíval.

	„Vím, nač myslíš, bratře.“

	„To se u tebe často stává,“ řekl, opřel se dozadu a zavřel oči.

	„Není přece tak neobvyklé dožít se pětatřiceti a nepotkat muže, kterého bych si chtěla vzít za manžela. Jsem na tom lépe než většina žen, nehrozí mi nebezpečí, že budu nucena horko těžko obhajovat živobytí, jsem zajištěna a mám přátele i veškeré pohodlí, jaké si mohu přát. Na rozdíl od paní Darcyové, pokud Warren uspěje a vyrve jí její majetek.“

	„Na čem zakládá svůj požadavek? Pochopil jsem, že jí připadlo dědictví z vlastní rodiny, nikoliv po manželovi.“

	„Neznám všechny podrobnosti, ale jde o víc než o rozpory se závětí: paní Darcyová je nařčena z úplatkářství a po městě se říká, že může stanout před soudem.“ 

	Rutherford se vztyčil, všechen klid tentam. „Před soudem? Kvůli čemu? Co mi to říkáš?“

	„Údajně prý podplatila jednoho námořního důstojníka, aby zalhal o datu manželovy smrti. Ona to samozřejmě popírá, děsí se takové představy.“

	„Je to vyloučeno, paní Darcyová není žena, která pletichán a spřádá pikle a lže, to vidí každý, kdo má trochu rozumu v hlavě. Pokud došlo k nějakému úplatku, je za tím rozhodně Warren.“

	„Máš pravdu, ovšem. Warren by podplatil i samého pána temnot, aby se zmocnil jen poloviny toho, co má paní Darcyová,“ řekla Sophronia. „Vymyslel nějakou lumpárnu, na to můžeš vzít jed.“

	„Co je to za námořního důstojníka? Proč trvalo Warrenovi tak dlouho, než vyrukoval s tímhle groteskním obviněním?“

	„Jistý poručík Gresham byl s Christopherem Darcym, když zemřel. Od té doby byl na moři, do Anglie se vrátil teprve teď. Tvrdí Warren.“

	„Poručík Gresham? V životě jsem o něm neslyšel.“

	„Pochází ze suffolkských Greshamů. Mladší syn mladšího syna. Nemyslím, že jste se kdy setkali. Ve dvanácti odešel na moře, nic neznamená, nedotáhne to výš než na poručíka. Zvlášť ne teď ve stínu tohoto skandálu, admiralita o takové případy mezi důstojníky nestojí. Jestli ho Warren uplatil, musel mu nabídnout královskou sumu. Což si může dovolit, pokud dokáže vyrvat paní Darcyové její majetek.“

	Rutherford přecházel po pokoji sem a tam. Náhle zůstal stát. „Jak ten Gresham vypadá?“

	„Nemám tušení. Nikdy jsem ho neviděla. Zdá se, že tě to hodně pobouřilo, Sholto. Proč?“

	„Nemohu Warrena vystát. A pro paní Darcyovou je kruté přijít o majetek.“

	„Ještě o něj nepřišla. Řekla bych, že o něj bude bojovat.“

	„Ano, nepředpokládám, že se pokorně vzdá, ale na zákon nemůže spoléhat. Soudci, pokud to tak daleko dospěje, vezmou na vědomí spíše slovo muže než ženy a v duchu si pomyslí, že takový obrovský majetek patří do mužských rukou. Škoda že se znovu nevdala, mohla si vybrat z tuctu mužů, kořilo se jí půl londýnské mužské populace.“

	„A všichni chtěli její peníze,“ prohodila Sophronia cynicky.

	„Třeba ne, není přece šilhavá nebo jinak nepovedená. Chce často prosadit svou, a to muži špatně snášejí.“

	Odmlčeli se a hleděli do ohně, Sholto, stále ještě neklidný, bubnoval prsty na opěradlo křesla.

	„Měl by ses oženit, Sholto,“ řekla Sophronia. „Je načase, abys skončil s Kitty Langtonovou, začíná tě nudit, a jaký by mělo smysl, aby sis obstaral novou milenku, když bys měl myslet na titul a dědice? Krom toho, jestli si nedáš pozor, lapí tě Eliza. Cožpak tu není taková, kterou by sis mohl zamilovat, žádná žena nerozechvívá struny tvého srdce?“

	„Já na lásku stejně jako ty, Sophronie, nedbám, je to přeceňovaná komodita.“ Vstal, přistoupil k ohni, odkopl poleno zpátky do plamenů, opřel se vysokou postavou o mramorové obložení. „Uvažuji, že požádám o Charlottu Gouldingovou.“

	„O Charlottu? Rozmyslel ses –?“ Ovládla se. „Je to moc krásné děvče.“

	„Na tom tak dalece…“

	„Je velmi mladá.“

	„Jako všechny, co jsou poprvé ve společnosti.“

	„Její rodiče budou jásat, ale máš ji rád nebo ona tebe?“

	„Budeme si rozumět. Pochopí moje zvláštnosti, dá se poučit. Ne, nekoukej se na mě tak, Sophronie. Kdyby bylo po mém, neženil bych se, jenomže pak by titul zdědil bratranec Phineas nebo ten idiot jeho syn, a taková vyhlídka se mi pranic nezamlouvá.“

	„Kdyby ho zdědil, už bys tu nebyl, aby ses na to musel dívat.“

	„To je pravda. Líbila by se ti Charlotta jako švagrová?“

	„Ne,“ řekla Sophronia. „Má ptačí mozeček. A měla bych dodat smysl pro domácnost, byla by nejspokojenější jako paní domu v příjemné malé rodině. Předpokládám, že se přizpůsobí a zvykne na politické prostředí v Londýně a naučí se dostát povinnostem jako komtesa. Ty se ovšem neženíš, abys vyhověl mně, a nebudeš si lámat hlavu, co tomu řekne mamá. Dovol, abych ti navrhla lepší řešení. Co kdyby sis vzal Octavii Darcyovou? Tobě může být jedno, jestli je bohatá nebo ne, sám máš nadbytek.“

	Rutherford upíral oči na lesklou kůži svých vysokých bot. „Neumím si představit, jak jsi na takový komický nápad přišla. I kdybych – troufám si tvrdit, že by mě nechtěla. Sama zjistíš, že má jiné plány, pokud vím. Nebo je měla, než tahle rána dopadla. Každopádně si ji vzít nechci, kdykoliv se sejdeme, tak se pohádáme.“

	„Takové manželství by bylo mnohem živější než se Charlottou.“

	„O takhle živý svazek nestojím. Octavia Darcyová! Až bych ji chtěl, zjistil bych, že cválá na koni někde po kraji, a kdybych zadoufal, že něhyplným souhlasem podpoří některý z mých politických názorů, rozebrala by ho na cucky. Kapitán Darcy byl větší hrdina než já.“

	„Ten ji miloval.“

	„A ona jeho,“ dodal Rutherford netrpělivě. „Nemyslím, že shání dalšího manžela.“

	„Že shání manžela, no ne! Jak hrubě se vyjadřuješ, bratře. Měla kapitána Darcyho ráda, ale zamilovaná do něj nebyla.“

	Rutherford na ni podmračeně pohlédl. „Ty pronášíš neuvěřitelné názory, co o tom můžeš vědět?“

	„Slyšela jsem to od Susan,“ odvětila Sophronia.

	„Lady Susan,“ pronesl se silnou nevolí, „by měla držet jazyk za zuby a nepouštět pusu na špacír.“

	Sophronia si šla brzy lehnout a Rutherford, když zůstal sám, chodil po domě, až se nakonec usadil v knihovně s knihou a výtečným starým koňakem, aby si uklidnil nervy. Potom požádal o svíčku a odebral se nahoru do své ložnice, kde jeho sny nenarušily vidiny krásné Charlottiny tváře a postavy, ale vysoké ladné ženy, která se nemohla chlubit krásou až na oči, v nichž by muž snadno utonul.

	A jak se propadal do spánku, vyvstala vzpomínka na cizího člověka v hostinci na cestě z Oxfordu.
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	Když nadešel den, kdy odjížděly do Netherfieldu, byla Octavia radši, než by si byla kdy pomyslila, že Londýn opouští. V Hertfordshiru se možná setká se všemi nevýhodami venkovského života, ale bude mezi přáteli a nebude čelit šeptaným výrokům a odvráceným tvářím, jaké jí byly údělem zde ve městě od té doby, kdy Warren s přebytečnou zlomyslností rozšířil zprávu, jak tajně a nepoctivě zkorumpovala Greshama.

	Někteří lidé ji hájili, jako třeba pan Portal a paní Rowanová, ale jiní se ukázali jako vrtkaví přátelé. Přestala docházet pozvání a nejeden bývalý známý přešel na druhou stranu ulice, aby ji nemusel pozdravit. Lady Langtonová v knihovně pozvedla elegantní nosánek, přehlédla ji a perlivým sonorním hlasem na to navázala radou panu Hookhamovi, že by měl více dbát, koho vpustí přes práh, jinak že ona přejde se svým předplatným do Eberovy knihovny.

	Lady Susan jí na oplátku okamžitě doporučila, aby to udělala. „Pro tebe v tom, Kitty, nebude žádný rozdíl, protože ty tak pilně nasloucháš všem pomluvám a tlumočíš je dál, že určitě nemáš čas žádnou knihu ani otevřít, natož číst.“

	Octavia se tak znovu ocitla v Merytonu, a tentokrát ve vlastním kočáru – ale vlastním na jak dlouho ještě? Budila se v noci, rozpálená a nešťastná, co budoucnost přinese, nevěděla, hrozivý zákon se před ní trvale tyčil.

	Lady Susan viděla, že Octavia má temné kruhy pod očima, a obdivovala přítelkyni, že se snaží zachovat pokojné zdání, ale starosti zůstávaly a žádná útěšlivá slova ani rozptýlení je nemohly zahnat. Uplyne ještě řada týdnů a měsíců, než se advokátův pověřenec vrátí s informacemi z Indie – a stejně třeba nebudou nic platné.

	Octavia si vzpomínala jasně na ten den, kdy se v Kalkatě dozvěděla tu zprávu, a tehdy nikdo nezpochybnil podrobnosti, které jí pobledlý Gresham líčil. Sama byla na mši, když Christopher umíral, zesnul v neděli, řekl poručík Gresham, v jedenáct dopoledne. V neděli patnáctého dubna, to datum se jí vrylo do paměti.

	Během minulých týdnů se pokusila s Greshamem spojit, neboť byla přesvědčená, kdyby se sešli, že by jí z očí do očí těžko zopakoval tu neslýchanou lež – avšak pan Gresham nebyl v Londýně. Pan Gresham očividně nebyl ani v Anglii. Odjel do Francie, byl v Paříži nebo v Toulouse nebo možná v Dijonu, nikdo nevěděl jistě kde.

	„To je výmluvné,“ konstatoval pan Portal, když to slyšel. Rázně Octavii bránil, tvrdil, že se Greshamovu lež jistě podaří vyvrátit, stejně tak mluvila paní Rowanová a jejich víra Octavii povzbuzovala a dojímala.

	Greshamův otec byl farářem a Octavia dostala výstřední nápad, že zajede do Suffolku a požádá ho, aby u syna zakročil, ale lady Susan ji přesvědčila, že by vážila cestu nadarmo. Otec a syn nemají mezi sebou dobré vztahy a důstojný pan Gresham, ač farář, prý není vzorem křesťanské počestnosti.

	Proto se s úlevou opřela dozadu na polstrovaném sedadle, když kočár zabočil na dlouhou příjezdovou cestu k Netherfieldu. Smrákalo se, byl chladný prosincový večer dva dny před prvním svátkem vánočním a ve vzduchu byl cítit mráz. Zámek působil na první pohled přívětivě, za okenicemi se měkce klenul, a ještě než kočár zastavil, otevřely se domovní dveře, sloužící vyběhli a lady Sophronia objala na přivítanou lady Susan a Octavii vřele stiskla ruku.

	Octaviina ložnice byla příjemná komnata s dlouhými okny, chráněnými těžkými závěsy proti chladu zimní noci. Služebná přinesla vodu a Alice, zrůžovělá vzrušením z návštěvy velkopanského venkovského sídla, začala vybalovat zavazadla a ptala se Octavie, co si vezme na sebe k večeři.

	Octavia se sešla s lady Susan na schodech. Skvěla se v hedvábné toaletě barvy starého klaretu a s velice apartním perem ve vlasech vypadala, že je hotova užít si co nejpříjemnější večer. Scházely dolů zavěšeny a lady Susan zavolala na lady Sophronii a lorda Rutherforda, kteří stáli dole v hale a dohadovali se o zasedacím pořádku u večeře.

	Lady Susan políbila Rutherforda na obě tváře, Octavia poodstoupila trochu nervózně stranou a sama se kvůli tomu na sebe zlobila. Jen lehce zrůžovělé tváře prozrazovaly její pocity a jinak vypadala naprosto klidně, když si s ním stiskla ruce a vyměnila obvyklé poznámky o cestě – proběhla rychle, měnili koně u Labutě, v Londýně prší, předvídá se, že bude sněžit…

	Octavia, po pravdě řečeno, seznávala, že se jí lord Rutherford vtírá do myšlenek, ba i do snů víc, než se opravdu patřilo. Vzrušoval ji, vyváděl z míry. Byla dost zkušená, aby rozpoznala, jak velice ji přitahuje, a příliš rozumná, aby třeba jen na chvilku uvěřila, že i on podobně tíhne k ní. Zamilovala se do něj? Proboha, to ne, v jejím věku se už nepropadá takovým pošetilostem. Pohledná postava, bystrý rozum, pohotový vtip, laskavá povaha – o dokonalém ovládání koně ani nemluvíc – jsou obdivuhodné přednosti, nesmí si ale nic nalhávat: city lorda Rutherforda nejsou snadno k získání, a pokud nachází zálibu v jeho společnosti, nesmí přestat dbát, aby ani sebeméně nedala najevo své pocity.

	Poté se odebrali do krásného salonu se žlutými a temně zlatými závěsy. Skupinka hostů se shromáždila u velkého krbu, kam je přilákala veselá záře navršených planoucích polen. Octavii potěšilo, když mezi nimi zahlédla pana Portala a Henriettu, ti jí říkali už v Londýně, že se v Netherfieldu sejdou. A pan Quintus Dance k ní s úsměvem hned přistoupil a upozornil ji na dřevěné obložení z jiné doby, ale svým způsobem obdivuhodné. Ano, přijel sem jako host, ale také pracovně: přivezl předběžné studie na nové Chauntry, aby je mohl probrat s lordem Rutherfordem, a věří, že by se na ně také ráda podívala, možná zítra dopoledne.

	Octavia zjišťovala, že je jí dobře mezi lidmi, kteří na ni upřeně nezírají ani si mezi sebou nešpitají, jak se jí poslední dva tři týdny stávalo. Tady se mohla usmívat i přirozeně rozesmát a měla velkou radost, když se posléze odebrali do jídelny a ona zjistila, že u večeře bude sedět mezi panem Poyntzem a panem Dancem.

	„Vaše neteř přijede na pár dní do Hertfordshiru,“ sdělil jí Poyntz s nelíčeným uspokojením.

	„Penelopa? Netušila jsem, že byla pozvaná.“

	„Má po Vánocích navštívit příbuzné Ackworthovy.“ Octavia se poslední dobou se sestrami ani bratry příliš nestýkala. Střetla se nepříjemně s Arthurem, když za ní přišel do Firthovy ulice pár dní potom, co se od advokáta doslechla tu zprávu.

	„Tak to vidíš, sestro, teď jsi se dostala do pěkného maléru. Kdybys mě byla nechala, abych se ujal tvých záležitostí, určitě by k ničemu takovému nedošlo, Warren by si netroufl vznést svůj požadavek, kdybych tvé jmění spravoval já, a tohle je důsledek tvé umíněnosti.“

	Octavii nejvíc rozzlobilo, že Arthur ochotně věří obvinění, že uplatila Greshama, a doznal se jí, že na jejím místě by si počínal stejně. „Protože Warren nemá morální právo dožadovat se dědictví po paní Worthingtonová, to jistě ne, a je nanejvýš pobuřující, když rodinné peníze končí někde úplně jinde. Postupovala jsi oprávněně, ale měla jsi být opatrnější, diskrétnější a neměla jsi škudlit, nezaplatila jsi Greshamovi dost, každý člověk má svou cenu, a tys ho očividně koupila příliš lacino, takže tě Warren teď přelicitoval.“

	Ničím, co uváděla, bratra nepřesvědčila, že se nijak neprovinila ani neuplácela. Že mu říká po pravdě, jak to bylo, a Gresham lže a k tomu není co dodat.

	„Tvrdit to musíš, ale těžko někdo uvěří, že jsi vůbec nevěděla o svém vztahu k paní Worthingtonová, ženě, která žila ve stejné zemi jako ty, a blízké příbuzné. Tvoje obhajoba by zapůsobila lépe, kdybys netrvala na tom, že jsi neměla ani zdání o nějakém prastrýci, lidé přece neztrácejí příbuzné, zvlášť když jich mají tak málo jako v tvém případě. Ne, ne, Octavie, takhle to nepůjde, budeš muset sestoupit ze svého piedestálu a s Warrenem se dohodnout. Chybovala jsi a musíš za to zaplatit. Řekl bych, že se spokojí možná s polovinou nebo třemi čtvrtinami tvého dědictví, nemůžeš rozumně očekávat, že zachráníš víc.“

	Na tohle Octavia zareagovala výbuchem hněvu a ostrými slovy, takže Arthur odcházel značně pobouřen a Octavia dostala na druhý den lístek od Augusty, v němž jí oznamovala, že vzhledem k tomu, jak tvrdohlavě odmítá rozumné jednání, bude nejlépe, když rodinné styky prozatím ustanou.

	„Vím, že Penelopa neměla chuť dát se zazdít, jak říkala, s mými bratry a sestrami v Melbury. Ti jsou žádostiví honitby a je to studený a nepohodlný dům. U Ackworthových jí bude mnohem lépe.“

	Octavia nedodala, jak mohla, že o pohodlí tady nejde, a neteř láká na Ackworthův statek lidský důvod, který nemá žádnou spojitost s cihlami, maltou a lovem.

	„A povězte mi, paní Darcyová,“ ptal se Poyntz, „jak se budete podílet na zdejším divadle? Protože se bude uvádět hra, jak víte, zhostíme se Večera tříkrálového od Williama Shakespeara. Nebudete třeba Viola nebo dokonce Olivia?“

	„Na to představení se moc těším, ale sama nemám dramatický talent ani ctižádost, takže se spokojím s rolí v nadšeném publiku. Lady Susan bude hrát Olivii a kdo bude Viola, nevím.“

	„To je škoda, z vás by byla skvělá Viola. Herečka pro mužskou roli by měla být vysoká. Nevadilo by vám vystupovat jako muž, navléknout si kalhoty?“

	Olivia se zasmála a prohlásila, že dává přednost sukním. „Jako mladá holka jsem to na koni párkrát zkusila i rozkročmo, když se nikdo nedíval, ale nepěkně jsem se vymázla. Sukně mají své výhody, stejně jako dámská sedla.“

	Zkoušky začaly na Štědrý den, kdy se herci sešli po lehkém obědě, aby si pročetli první dějství. Když Octavia ráno sešla dolů, podala jí lady Sophronia výtisk hry. „Chci vás pověřit napovídáním.“

	V té chvíli šel kolem lord Rutherford a poté, co Octavii popřál zdvořile dobré jitro, jí sdělil, že si Sophronia zvykla nakomandovat lidem, co od nich žádá, a ať se tím neváže a odmítne, pokud se jí napovídat nechce.

	„Ty mlč, Sholto,“ řekla Sophronia. „Když budeš podněcovat lidi, aby se vzpouzeli, tak nikam nedospějeme.“

	„Já budu moc ráda napovídat,“ řekla Octavia. „Je mi to všechno nové, nikdy jsem se na žádném divadle nepodílela a těším se na ně. Ochotně přiložím ruku k dílu.“

	Lord Rutherford se usmál a šel si pohovořit s panem Portalem. Na vteřinu ho Octavia ještě sledovala pohledem a pak sklopila zrak ke knize a začala listovat jejími stránkami, dobře si vědoma, že ji Sophronia pozoruje.

	Rutherford, tak jak ho poznala během požáru, byl mocný ve svém hněvu a velitelské rozhodnosti. Muž, s nímž se střetla v Yorkshiru, byl drsný a naháněl strach. Muž, který s ní hovořil o svém příteli a jeho lásce k Penelopě, byl docela jiný, neuhýbal, vážil slova, ale stále si zachovával odstup.

	Teď měla možnost spatřit další stránku jeho osobnosti, muže v pohodě mezi přáteli, milujícího bratra, a ten měl větší osobní kouzlo, než by mu předtím byla ochotna přiznat, říkala si, když ho zahlédla, jak líbá ruku Charlottě Gouldingové, která přijela v matčině doprovodu zaujmout místo mezi herci.

	Octavia se odvrátila a zjistila, že má po boku pana Quinta Dance. „Říkala jste, že byste si chtěla prohlédnout studie budoucího Chauntry,“ řekl.

	„O to určitě stojím.“

	„Usadil jsem se v knihovně, tam jsou na stole rozložené.“

	 

	Na první svátek vánoční si užívala Octavia s rozkoší každý okamžik: začalo to výpravou přes zamrzlá pole do kostela a končilo rejem komediantů v hale. Vánoce Octaviina dětství provázela osamělost a z těch jediných, které strávila v rodovém sídle Melbury, jí v paměti utkvělo vlhko a pochmurné pocity ze společnosti žoviálních lovců, z nocí v chladné ložničce v podkroví a z přítomných žen, které na ni zíraly, jako by byla v kleci zavřené kuře, určené na polévku. Měla dojem, že ji posuzují a znovu shledávají četné nedostatky, a pouze smysl pro humor jí pomáhal překonávat dny bujarého rajtování a bujarého pití. Ulevilo se jí, až když se vrátila do chladné formálnosti Theodosiina londýnského domu a života posledních pár týdnů předtím, než odplula do Indie.

	Indii měly oslavy Vánoc odlišný ráz, v horkém slunci se konaly vojenské parády a různí vyzáblí ptáci posloužili co tradiční husa nebo krocan. Ve velkém vedru si nikdo ani nepochutnal na hutném vánočním pudingu, který se často z tradiční povinnosti připravoval v anglických domech, přestože se na něj muži cílevědomě vrhali.

	Vánoce v Netherfieldu byly docela jiné, teplý dům byl krásně vyzdobený chvojím a svazky cesmíny, z nichž visely stužky, podával se horký punč a jídlo bylo skvělé, od drobných kořeněných koláčků, nabízených v hale, až k hostinám v jídelně. Když se vrátili z kostela, rozjařená skupinka začala stříhat zlatý papír a vyrábět střapce a jiné ozdoby do jehličí.

	Večeře byla dlouhá a skvělá záležitost, koledníci se objevili ve stejné chvíli jako puding, zpívali a protancovali kolem po obvyklém způsobu. Potom se všichni hosté i služebnictvo shromáždili v hale, kde komedianti rozehráli své výstupy, a jejich úsilí odměnil bouřlivý potlesk i vrchovaté mísy koláčků a horký punč.

	Octavia se dostala do postele vyčerpaná všemi zážitky a šťastná a únava jí nedovolila nic než propadnout do hlubokého spánku v okamžiku, kdy se hlavou dotkla polštáře.
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	Zkoušky Večera tříkrálového začaly opět hned po Vánocích. Vítr se stočil k severovýchodu, odvál vlhká mračna, ale přinesl štiplavý mráz. Půda byla příliš tvrdá na štvanici a pánové se s tím museli smířit a omezit lovecký sport na to, že si po snídani vyšli s puškou.

	„Jsou rádi, že jsou opět doma,“ poznamenala lady Sophronia, když se vrátili se závanem mrazivého vzduchu do haly a podupáváním si zahřívali promrzlé nohy. „Jděte do jídelny,“ vybídla je, „je tam dobrý oheň a vyložené jídlo.“

	Vrhli se energicky na pečivo, studené vepřové a šunku, spláchli to džbánky piva a poté prohlásili, že jsou připraveni věnovat se ušlechtilejší činnosti dramatické.

	Tesař na panství přinesl některé části dřevěné alžbětinské galerie, které se podařilo zachránit při požáru v Chauntry, spolu s podpůrnými trámy a obložením, které jako zázrakem neshořelo. Tohle všechno sestavil na konci tanečního sálu, čímž vznikl velmi přesvědčivý shakespearovský dojem a byla zajištěna konstrukce jeviště.

	Stejně tak unikly požáru velké proutěné koše obsahující kostýmy a těžkou rudou sametovou oponu z předchozích divadelních produkcí na Chauntry.

	„Bez toho bychom nemohli na divadlo pomýšlet,“ řekla lady Sophronia Rutherfordovi. „Měli jsme velké štěstí, že mamá nakázala, aby na jaře snesli ty koše z podkroví.“

	„Potřebují roztřídit a vyčistit,“ řekl Rutherford. „Některé ty kostýmy vypadaly značně ošuntěle, jak si vzpomínám.“ Obsah košů rozložili na pracovní stoly v salonu vedle tanečního sálu a ty služebné, které se uměly šikovně ohánět jehlou, se pustily pilně do práce, aby přešily a upravily dostatečný počet rouch a kalhot a krejzlíků na představení Večera tříkrálového. Lord Rutherford a lady Sophronia se vrhli na oděvy a s hlasitými projevy dojatě zavzpomínali na minulá představení.

	„Vzpomínáš si, jak jsme jednou uváděli výstupy z Jindřicha VIII.?“ zeptal se lord Rutherford, když vytáhl mocně vyšívané zlaté roucho s karmínovým prolamováním na rukávech.

	„A tohle jsem měla na sobě, když jsem hrála Amélii v Přísahách milenců.“

	Lord Rutherford našel dlouhý meč. „Macbethův meč, zapomněl jsem, že byl tak dlouhý.“

	„V tomhle kabátci jsi hrál v Soupeřích, a to bylo jedno z našich nejlepších představení.“

	„A tuhle žlutou řízu měl na sobě Poyntz jako Prospero.“

	„Když Eliza hrála Mirandu, ty jsi byl Ferdinand,“ dodala Sophronia s potutelným pohledem. „Tehdy jsi měl na sobě tenhle plášť.“

	Rutherford plášť složil a odsunul jej stranou. „Všechno je to už hodně dávno.“

	„Minimálně deset let.“

	„Tohle se mi bude hodit na Orsina,“ řekl a zvedl soupravu kabátce a nohavic z černého sametu, stříknutého zlatem. „Měli jsme to na Hamleta, že?“

	„Lady Susan bude báječná v tomhle.“ Sophronia vytáhla hedvábnou karmínovou róbu s vyšívanou náprsenkou a filigránským zlatým krejzlíkem. „Jsem šťastná, že se naše kostýmy zachránily a neshořely, je to součást Chauntry.“

	„Jsou neskutečné, jako naše divadlo i Chauntry.“

	„Na kouřících ohních a průvanu a kamenných podlahách, kluzkých vlhkem, nebylo nic neskutečného,“ opáčila Sophronia sarkasticky.

	„Na tom jsme se přece shodli. Byl to dům, který přežil svůj účel, pouhé faksimile původní podoby,“ prohlásil Rutherford teď vážně. „Postavím nové sídlo, které bude odpovídat nové době.“

	„Doufám, že s kanalizací, jaká patří do nové doby, drahý bratře. Co jsem v Chauntry za horkých letních dní cítila, na to ráda zapomenu,“ řekla Sophronia a vytáhla pár bachratých žlutých pantalonů. „Žlutá patří k Malvoliovi a zkříženým podvazkům. Henry bude mít co dělat, aby vypadal jako mrzutý puritán, když je při své milé povaze tak usměvavý. Bude si muset nacvičit, jak stáhnout koutky úst a vraštit čelo. A co tu máme pro Violu? A rytíře Tobiáše Říhala, pro toho potřebujeme nějaké vycpávky.“

	„Nechám už to na starosti tobě,“ řekl lord Rutherford. „Máti měla pravdu, většina těch šatů se musí vyčistit.“

	„O to se postará paní Sandfordová, a až se všichni shromáždí, budou si už moci kostýmy vyzkoušet a přizpůsobit.“

	 

	Paní Sandfordová, hospodyně, se náležitě zhostila svého úkolu, namísto halabala navršených oděvů bylo zakrátko všechno v pořádku, členové souboru měli své kostýmy připravené, buď ležely na stole nebo visely na ramínku za ním, na každém šatu, klobouku nebo rekvizitě byla cedulka s označením.

	Octavia zastala lady Susan v šatně, jak lady Sophronia onu místnost označila. Stála tam nepohnutě, zatímco Alice, pozoruhodně šikovná švadlena, jí lezla kolem nohou a za pomoci jedné z netherfieldských služek jí zakládala lem šatů.

	Lady Sophronia sledovala kritickým zrakem jejich činnost a potom prohodila k baculaté služebné, kterou paní Sandfordová pověřila dohledem nad kostýmy: „Kalhoty, které jsme připravili pro Violu, musíme odložit, lady Gouldingová nedovolí, aby slečna Gouldingová na sebe vzala kalhoty. Musíme jí najít nějakou hazuku, kterou si vezme místo nich.“

	„Ty kalhoty, co jste tu připravila, by se musely stejně zkrátit, madam, i když je slečna Gouldingová dost vysoká mladá dáma. Projdu znovu ty košíky a uvidím, jestli něco neobjevím.“

	Sophronia, která měla citlivý smysl pro barvy, přemýšlela nahlas. „Černé, zlaté, šarlatové, žluté – musí tady být purpurové roucho, které bratr měl jednou na sobě jako Shylock. To by se hodilo. Purpurové se zelenými ozdobami, pokud si vzpomínám.“

	Jiná místní služebná dostala na starost klobouky a teď právě zdobila černý sametový baret zakroucenými zlatými pery. „Pro jeho lordstvo,“ podotkla, když jej hrdě předváděla lady Sophronii.

	První zkouška se konala na druhém konci tanečního sálu, protože dělníci měli vepředu ještě plno práce s jevištěm. Šeptali si spolu polohlasem, když upevňovali složitý kladkostroj na těžkou oponu.

	Octavia zaujala místo stranou, výtisk hry v ruce, avšak herci prozatím své úlohy četli, takže napovídat nebylo potřeba a ona mohla jen poslouchat a bavit se.

	Viděla jen velmi málo her za celý život, až na posledních pár měsíců, kdy zašla několikrát do divadla. Byl to pro ni dosud nevšední zážitek, a když se opona zvedla, sledovala vždy s dětinským vzrušením probíhající děj. Teď se ocitla za kulisami, nadechla se čarovné divadelní atmosféry, nesporně přítomné i v představení na venkovském panství, kde ani hra uváděná v tanečním sále neztrácela kouzelný příslib.

	A bylo jí, navzdory nezkušenému pohledu, zřejmé, že tohle nebude pouhý amatérský pokus. Předně tu byla lady Susan, která roli už dokonale ovládala a ve chvíli, kdy vystoupila, se proměnila z aristokratické dcery starobylého rodu v profesionální herečku. Její hlas, vždy výrazný a krásný, měl dokonalou modulaci, důraz i nosnost, každý pohyb, každý výraz byl uvážený a působivý, přestože, jak i Octavia postřehla, nic nezkamenělo: lady Susan pronesla slovní obrat a vzápětí jej zkusila jinak.

	Ovládla jeviště, čímž vyprovokovala jak lorda Rutherforda, tak Henryho Poyntze k lepším výkonům. Lord Rutherford měl hluboký zvučný hlas, jaký by byl se ctí obstál na kterémkoliv jevišti, a uměl jej skvěle využít. Octavia poslouchala jeho proslovy s nadšením: měl cit pro poezii a říkal verše tak, že zdůraznil jejich smysl i zachoval rytmus jednotlivých řádků.

	Henry Poyntz, od přírody tenor, se oprostil od své osobnosti duchovního a zcela se ponořil do role. Ten na kazatelně vynikne, pomyslila si Octavia. Slyšela už názor, že nejlepší kazatelé mají v sobě cosi z herce, a v Poyntzově případě to rozhodně odpovídalo skutečnosti. Činorodý, přívětivý mladý muž zmizel a místo něj tu stál marnivý, sebestředný, politováníhodný Malvolio.

	Z hlavních představitelů vyvolávala jisté zklamání pouze Charlotta Gouldingová. Odříkávala roli jasně a zřetelně, guvernantka ji naučila dobře vyslovovat, ale nic přitom neprožívala, nevládly jí horoucí city a vášeň, pro roli Violy typické. Bude ovšem vypadat dobře a pohybuje se ladně, dost možná to postačí.

	„Je to roztomilé poupátko, samé sladké úsměvy,“ poznamenala lady Susan, když se stanovila přestávka, aby se tvrdě pracující soubor mohl občerstvit. „Není to ovšem herečka. Musíme být rádi, že máme tak dobrého Orsina a Malvolia. Kdo se postará o kulisy, Sophronie?“

	„Pan Dance, který navíc hraje Sebastiana. Měl by být tady, ale bylo mi řečeno, že si ráno vyjel na koni a ještě se nevrátil. Ukázal mi nákresy a ty jsou moc dobré, a zařídí všechno ostatní.“

	Charlotta byla ráda, když rytíř Tobiáš a Marie, představovaná čipernou mladou slečnou Amelií Lucasovou, měli výstup a ona sama mohla usednout stranou a přihlížet.

	„Nesmím si navléknout kalhoty,“ svěřila Octavii. „Matinka to nedovolí. Budu mít nějakou halenu. Lady Sophronia mi ji opatří. Kdo je ten pán, co hraje Sebastiana?“ dodala.

	Quintus Dance se dostavil pozdě a velice se omlouval. Prý si zajel cosi zkontrolovat na staveniště Chauntry a dočista zapomněl na čas.

	„To je pan Dance, architekt, který zbuduje lordu Rutherfordovi nové sídlo.“

	„Architekt? Hm, a já jej měla za urozeného pána,“ podotkla Charlotta.

	„Tím také je. Pan Dance je mladší syn, proto se musí ve světě vlastními silami prosadit, a zvolil si povolání architekta namísto advokacie, armády nebo církve, jak učinili jeho bratři. Jak je zřejmé z jeho jména, má čtyři starší bratry.“

	„Opravdu? Čtyři, a jistě také nějaké sestry, pochází z velké rodiny. Ale jak se to pozná podle jména?“

	„Quintus znamená pátý, je tedy pátým synem. Tak jako já se jmenuji Octavia, protože jsem osmým dítětem svého otce.“

	„To bude asi latinsky,“ řekla Charlotta. „Moji bratři se učili latinsky, ale já samozřejmě ne, protože pro děvčata latina není. Je to velmi pohledný muž, nemyslíte?“ dodala tiše.

	„Pan Dance?“ Octavia by ho byla sotva označila za pohledného, měl dobrou postavu a živý výraz, ale rysy nijak zvláštní.

	„Neměla bych to říkat,“ doznala Charlotta a tváře jí zrudly. „Já vím, nesluší se mluvit o někom osobně.“

	„Nemyslím, že je na tom něco špatného, když zaznamenáte, jestli je některý muž pohledný nebo ne,“ usmála se Octavia.

	„Sebastian je v té hře Violin bratr, že? Moje vychovatelka ji se mnou přečetla. Mně se Shakespeare ani zvlášť nelíbí. A že se tam děvče přestrojí za chlapce, to je jako z románu a ze mě určitě dobrý chlapec nebude. Nechápu, proč se u Shakespeara ženy přestrojují za muže, moje vychovatelka povídala, že to má i v jiných hrách.“

	„Musíte mít na paměti, že v Shakespearově době ženy nesměly vystupovat na jevišti, a všechny ženské úlohy tedy hráli mladí mužští herci.“

	Charlotta byla příliš dobře vychovaná, aby zpochybnila tuto prazvláštní informaci, ale nedůvěra na ni byla zřetelně znát. „Matinka říká, že lady Susan byla v Americe herečkou, přestože je to urozená dáma. Není to opravdu do nebevolající? A přitom ji přijímají všude.“

	„Hraje velmi dobře,“ řekla Octavia. Uvědomovala si přitom, že se vyhnula přímé odpovědi, ale Charlottina naivita už ji začínala unavovat. „Tahle scéna končí, podívejte, jsme tady, a teď zazní vaše narážka. Na jeviště s vámi!“ Octavia pár minut ještě přihlížela a pak, když seznala, že ji herci prozatím nepotřebují, odebrala se na opačnou stranu tanečního sálu, kde Quintus Dance živě rozprávěl s tesařem, mužem trpasličího vzrůstu v kožené zástěře, jenž pozorně a bystře vnímal, co mu pan Dance říká.

	„Tenhle pán rozumí tomu, co je potřeba udělat, jako málokdo,“ podotkl tesař uznale k Octavii, a pan Dance poté, co její přítomnost s úsměvem zaznamenal, odešel promluvit si s dělníkem, který skládal točité dřevěné schodiště vedoucí na galerii. „Je radost s ním pracovat a s tím novým Chauntry dokáže zázraky, to vám povídám. Architekti jinak mají povětšinou hlavu v oblacích, a jak se jejich nakreslené vymyšlenosti postaví z cihel a malty, o tom nemají lepší ponětí než moje stará máma. Ale pan Dance ví o barákách a stavebních materiálech první poslední.“

	„Máte pravdu,“ řekla Octavia. „Já bydlím v Londýně v domě, který pan Dance postavil, a je to moc praktický a dobře vybudovaný dům.“

	Její dům! Kdykoliv pozapomněla na své trápení, pokaždé někdo řekl něco, čím se jí důrazně připamatovalo. Rozhodla se, že po dobu vánočních svátků odsune všechny starosti stranou, že nemá smysl, aby si lámala hlavu nad tím, co nový rok přinese, že třeba o všechno přijde, včetně londýnského domu, kde se cítila tak dobře.

	Soustředila se na kresby kulis. Obavami se nic nenapraví, a když se bude soužit, zprotiví se všem přítomným.

	V dané chvíli nemůže do svých záležitostí nijak zasáhnout, ani tady, ani kdyby byla zůstala v Londýně.

	Pokud šlo o trestní obvinění, rozum jí říkal, že z toho strach mít nemusí. Jak pan Wilkinson, tak pan Portal ji v tomto smyslu ujišťovali, když se s nimi sešla den předtím, než odjela do Netherfieldu.

	„K tomu nedojde, ať se Warren jak chce holedbá a hrozí,“ řekl pan Portal a pan Wilkinson tiše přikyvoval. „Nepokusí se o to, protože by ho společnost odsoudila. Vaši bratři a sestry, a tedy i vy sama, máte příliš významné postavení, a navíc vám straní i Darcyové. Paní Wyttonová se vás usilovně ujímá, vůbec nepochybuje, že jste nevinná, a pokud jde o nějakou žalobu, prohlašuje, že darcyovský klan má dostatečný vliv, aby jakýkoliv takový pokus v zárodku udusil – a Wytton souhlasí se mnou, že Warren nebude takový blázen, aby se snažil vás obžalovat u soudu. Je to chamtivý člověk, nemá svědomí, morálka mu nic neříká, ale hlupák není. Bude usilovat o peníze a majetek, ale obvinění nevznese.“

	Octavia se v duchu vrátila do přítomnosti. Bude-li prožívat každou minutu tak, jak vyvstane, a soustředí pozornost na to, co má před očima, nezůstane jí v hlavě prostor na nic jiného. A za nehlasných nočních hodin, kdy oheň v její ložnici dohořívá a obavy a starosti se derou ze tmy, může si zažehnout svíčku a ponořit se do knihy. Ničemu neprospěje, když bude ležet s očima otevřenýma a trápit se a děsit obavami z budoucnosti.

	Nabídla panu Danceovi, že mu bude pomáhat. „Na druhém konci mne nepotřebují a já se ráda nějak zaměstnávám.“

	„Umíte malovat?“ zeptal se. „Zde jsou nákresy scenérie, ale jak vidíte, jsou jen nahozené tužkou. Potřebují vybarvit, aby se podle nich namíchaly barvy ve správných odstínech.“

	„Jste přespříliš důvěřivý,“ řekla Octavia. „Možná v tomhle nebudu dost zručná.“

	Pan Dance v Netherfieldu, cílevědomě soustředěný na kulisy, nebyl tím zdvořile dvorným gentlemanem, jako když přišel na návštěvu v Londýně: zde se změnil v profesionála, muže poněkud strohého, výkonného, autoritativního.

	„To vzápětí posoudím. Máte s sebou svůj skicář?“

	Octavia si přinesla několik svých indických skicářů, protože si je lady Sophronia chtěla prohlédnout. „Hned vám je přinesu,“ řekla.

	Po špičkách, aby nerušila herce, přešla tiše k hlavním dveřím, které vedly do vstupní haly a ke schodišti. Do uší jí zazněla Orsiniho slova:

	 

	„…a nad paličkováním dívčiny ji zpívají. Je srdečná –“

	 

	Lordu Rutherfordovi na okamžik vypověděla paměť. „Kruci, ta zastaralá slova.“

	 

	„– Je prostosrdečná a s nevinností starosvětské lásky zná laškovat.“

	 

	Octavia se za chviličku vracela, avšak tentokrát opatrně prošla jinými dveřmi na konci tanečního sálu, kde si jejího příchodu herci nevšimnou. Podala skicáře panu Danceovi. Ten je prolistoval, pozvedl obočí, u některých obrázků se zastavil. „Nemýlil jsem se, máte mimořádný smysl pro barvy. Mohu oprávněně tvrdit, že jste zde zachytila živý obraz Indie. Nikdy jsem v té zemi nebyl, ale rád bych si prohlédl vaše sešity, až na to bude čas, jestli dovolíte, protože pak budu mít pocit, jako bych ji sám procestoval.“

	Octavia nad tou poklonou zrůžověla, postavila před sebe krabici s barvami, kterou si přinesla, usedla k jednomu z pracovních stolů a jala se vybarvovat páně Danceovy kresby. Malovala rychle a zručně a dbala přitom pokynů pana Dance, aby neusilovala o příliš přirozený dojem, ale měla na mysli, že tohle je divadlo, že kulisy budou osvětlené a posláním jeviště je vytvořit iluzi, nikoliv dojem skutečnosti.

	Práce ji bavila a dodala k ní ještě pár vlastních nápadů, případných pro roční dobu: párek koroptví na větvi jednoho ze stromů a girlandy chvojí, protkané rudými a zlatými stužkami, a v obrázku zimní krajiny sněhuláka s černým cylindrem. Když pan Dance její dodatky viděl, rozesmál se.

	„Mohu je smazat, jestli si přejete,“ řekla Octavia a vymáchala štětec v nádobě s vodou.

	„Ani nápad, jsou rozkošné a dobře odpovídají duchu hry.“

	„Tohle jsou kresby pro kulisy?“ ozvalo se za nimi. Octavia sebou trhla a vzhlédla přímo do nevyzpytatelných modrých očí lorda Rutherforda. „Děláte hrozný randál, jak se tu smějete,“ řekl, zvedl jednu kresbu a prohlížel si ji s odstupem.

	„Hýří fantazií,“ zněl jeho komentář a na panu Danceovi bylo znát údiv nad nevraživým tónem v hlase jeho lordstva. „Doufám, že tohle všechno vám nezabrání pokračovat v práci na Chauntry, pane Dance.“

	„Jistěže ne, všechny studie byly hotové v předstihu, jak sám víte.“

	„Podle mě bude vaše nové sídlo vzor svého druhu, lorde Rutherforde,“ podotkla Octavia, znepokojená náhlým napětím v ovzduší.

	Lord Rutherford se uklonil. „Jsem rád, že se vám zamlouvá, madam,“ řekl a vzápětí se odvrátil. „Poslyšte, Jenkinsi, to schodiště vypadá dobře, ale není třeba postavit v tomhle sále znovu celé Chauntry.“

	Pan Jenkins se zachechtal. „Kdepak, mylorde, to se spolehněte.“

	Lord Rutherford je tak přátelský k lidem na panství, a přitom tak strohý k panu Danceovi. Zvláštní, pomyslila si Octavia, když se znovu sklonila nad malbou.

	 

	Příštích pár dní uběhlo v náporu činorodého úsilí. Herci, všichni od dětství zvyklí odříkávat básničky, neměli potíže naučit se role, brzy je dokonale ovládali a jen tu a tam potřebovali, aby jim Octavia nějaký verš připomněla. A dokonce i Charlottě se dařilo díky některým promyšleným radám lady Susan dodat odříkávaným veršům jistý výraz.

	Do Netherfieldu ji každý den doprovodila její mamá a ta také vysedávala na všech zkouškách. Octavia se před ní zprvu měla na pozoru, obávala se, že se jí bude stranit, tak jako mnohé londýnské matróny, když Warrenovo obvinění vešlo ve známost, avšak lady Gouldingová naopak projevila Octavii soustrast s její neblahou situací.

	„Spolehněte se, že to dopadne optimisticky,“ radila jí pokojně. „Podle mých zkušeností se často ukáže, že takové záležitosti jsou jen bouře ve sklenici vody. Sir Joseph se kvůli vám velice rozčiloval, říkal, že Georgovi Warrenovi nevěří ani za mák, a tvrdil, že spravedlnost nakonec zvítězí a dojde k něčemu, z čeho celý svět pochopí, že Warren opět kuje pikle. Ovšem Warren nachází pochopení u krále a také na to spoléhá, jenomže král nemá takový vliv, jak si myslí, a to říká sir Joseph.“

	Octavia si nebyla jista, zdali má z jejích slov načerpat povzbuzení anebo obavy, ale usoudila, že bude prostě jen lady Gouldingové vděčná za ochotu se společensky stýkat. Po čase ovšem začala mít pocit, jestli by nebylo příjemnější, kdyby lady Gouldingová zachovávala odstup, jelikož vedle ní trvale vysedávala a vedla hovory, které Octavii znesnadňovaly sledovat herce, ti však naštěstí její pomoc tolik nepotřebovali.

	Trvalým tématem, k němuž se lady Gouldingová ve svém drmolení vracela, byla naděje, již vkládala do své dcery, a rostoucí víra, že ji lord Rutherford požádá o ruku. Octavii takové řeči neznámo proč popuzovaly. Zprvu to pomíjela jako matčino fantazírování, ale pak lady Sophronia podotkla jen tak mimochodem, když dámy seděly pospolu v saloně po večeři, že bratr dospěl k rozhodnutí změnit svůj svobodný stav a že uvažuje o slečně Gouldingové.

	Octavia se natolik zapomněla, že dala hlasitě najevo údiv, a spěšně se to pak snažila napravit, když řekla, že slečna Gouldingová je velmi mladá, ještě ani nebyla uvedena do společnosti, a lord Rutherford –

	„– je…?“ řekla lady Sophronia, zahleděla se na Octavii vyčkávavě, ta jen ale zavrtěla hlavou. „Je občas dost impozantní osobnost a Charlotta taková nanicovatá,“ dopověděla lady Sophronia klidně. „Není to nevěsta, kterou bych mu já vybrala, to ani zdaleka ne, ale jedno jsem za těch pětatřicet let pochopila, paní Darcyová, a to že musíte nechat ostatní, aby upadli do jámy, kterou si sami vykopali. Jestliže bratr myslí, že by se měl oženit, necítí se dobře v tíživém područí Kitty Langtonová a zaznamenal, že teď na obzoru vyvstává nový mrak v půvabné podobě Elizy Effinghamové – aha, vidím, že vám Susan o ní vyprávěla pak se může dopustit té chyby, že bude hledat fádní klid s Charlottou Gouldingovou. Ovšem jestli se k něčemu takovému odhodlá, pak až nesnáze s Kitty Langtonovou a paní Effinghamovou zapadnou do paměti, zjistí, že má na krku prostoduchou husičku,“ dodala.

	„Je to krásné děvče a může být někomu dobrou manželkou,“ řekla Octavia.

	„Sholta ale nemiluje a nikdy milovat nebude.“

	Ne, protože se zakoukala do pana Dance, pomyslela si Octavia, nechala si však tyto úvahy pro sebe. Pokud si ostatní nevšimli, jakými vřelými pohledy stíhá Charlotta pana Dance a jak ten pečlivě dbá, aby se na ni nedíval, když se sejdou ve společnosti, ona se o tom nezmíní. Byla by to nevítaná známost, alespoň v očích lady Gouldingové, a Charlotta má v tom směru horší vyhlídky než Penelopa s Poyntzem.
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	Nikdo možná nezaznamenal, že Charlottu upoutal pan Dance, zato lord Rutherford rozhodně zaznamenal, že pan Dance věnuje mimořádnou pozornost Octavii, a ta že zřejmě ráda vyhledává jeho společnost.

	„Pro ženu v jejím postavení se nepatří koketovat s panem Dancem,“ rozčiloval se před svou sestrou a Susan. Seděli v ranním salonku, kam přišli nejdřív ze všech: Sophronia, protože odjakživa brzy vstávala, Susan, protože jeden ještě neopeřený kohoutek si usmyslil hřadovat na dolní větvi stromu přímo před její ložnicí a radostným kokrháním vítat první rozbřesk mrazivého svítání, a lord Rutherford, protože považoval za svou povinnost vstát a popřát dobré jitro těm ze svých hostů, kteří se odhodlali přijít k snídani.

	„Koketovat?“ Sophronia nesouhlasila. „Paní Darcyová s panem Dancem nekoketuje, a kdyby tak i činila, kdo by jí to mohl mít za zlé? Je vdova, pravda, ale smutek už nedrží, a nesmí se snad těšit z pánské společnosti, jako by byla složila řeholní slib?“

	„Pan Dance – je dobrý architekt, to uznávám, a je mi sympatický, sotva ale patří do stejného světa jako paní Darcyová.“

	„Je ze šlechtické rodiny a ona je dcera sira Melburyho,“ řekla Susan. „Nalej mi ještě kávu, Sholto, buď tak hodný, a přestaň plácat hlouposti. Pan Dance nepatří do tvého světa, kdepak, a mohl bys dodat ani do světa Threlfordových, a jak jsem na tom tedy já, herečka, která zběhla od rodiny? Divím se, žes mě vůbec vpustil do domu. Krom toho otec paní Darcyové byl sice baronet, ale spojil se s kupeckou dcerou. Paní Darcyová by mohla dopadnout hůř než s panem Dancem, který se zřejmě proslaví, jenomže ona se o pana Dance v tomto smyslu nezajímá, to vůbec nepřichází v úvahu.“

	„A jak to víš? Vy ženy jste hned se vším hotovy, hlásáte co a jak s naprostým důrazem a větší jistotou než kdo jiný.“

	„A tvoje soudy, soudy kohokoliv začínající slovy ‚Vy ženy‘ bývají zamlženy city,“ podotkla Sophronia klidně. „Susan, ty jsi spotřebovala všechen švestkový džem, musím zazvonit, aby přinesli další. Aha, slyším hlasy, ano, už jde pan Poyntz a Pagoda. Dobré jitro vám oběma, přicházíte právě včas, abyste zachránili nebohého Sholta před nadvládou nás pouhých žen.“

	 

	„Oč mu jde?“ zeptala se Susan, když se Sophronii zůstaly na chvíli před zkouškou samy.

	„Sholto má v hlavě zmatek. Rozum mu radí, aby si vzal Charlottu Gouldingovou, ačkoliv ho k ní nic nepoutá a do půl roku ho bude nudit k zbláznění, srdce ho táhne k Octavii, ale důstojnost mu napovídá, že by to nebyl vhodný sňatek, a chová se tedy tak, jak muži často činí, když jde o city, totiž strká hlavu do písku a nedělá nic.“

	Susan se zasmála. „Sholto je nejaktivnější a nejráznější muž, jakého znám. Nikdy mu nepřišlo zatěžko zbavit se milenky a pořídit si novou, tak proč by mu dělalo takové starosti, jak získat manželku? Souhlasím s tebou, že by si neměl brát Charlottu Gouldingovou, ale z tohoto nápadu se jistě vzpamatuje.“

	„Musí si ale dát pozor. Lady Gouldingová už začíná s tou svatbou počítat, a taková matinka dokáže muže, muže jako Sholto, vmanévrovat do situace, z jaké se jen velmi těžko uniká.“

	„Octavia je pro něho ta pravá manželka, to už si říkám řadu týdnů.“

	„On se bojí, že o něj nestojí.“

	„Zatím se nijak nepokusil ji získat. Octavia je hodně rezervovaná, je ostražitá, čemuž se není co divit vzhledem k těm ranám osudu, jaké ji stíhaly. Věřila, že ji čeká šťastné životní údobí, a teď se zdá, že o tu nezávislost, jíž si tak cení, bude připravena. A zatímco čelí záležitosti s Warrenem, nepoddá se citu vůči žádnému muži.“

	„Miluje Sholta?“

	Susan pokrčila elegantními rameny. „Kdoví? Nemluvily jsme o tom, a pokud ano, možná si to ani sama ještě nepřiznala. Je to pár k pohledání. Do představení Večera tříkrálového budou hodně spolu, takže si to možná mezi sebou vyjasní.“

	 

	Octavia zatím v blahé nevědomosti, že přítelkyním dělá starost, co jí hárá v srdci, věnuje se pilně svým povinnostem nápovědy a také, jak se ukázalo, úloze jevištní pořadatelky, neboť si zapisovala, co lady Sophronia a herci rozhodli ohledně příchodů a odchodů a kde mají stát. Zkoušeli teď už na jevišti a často se během výstupu obraceli na Octavii.

	„Přišel jsi zleva, Sholto,“ řekla lady Sophronia, „a posledně jsi vstoupil zprava. Jak je to, paní Darcyová?“

	„Ne, Charlotto, tady se musíte postavit za Olivii, abyste pak mohla odejít.“

	„Poyntzi, uvažujte, tudy nemůžete projít.“

	„Promiňte, lady Susan, ale přesně tady bych měl být.“ A Octavia rychle prošla, co si poznamenala na okraj textu hry, a oznámila lady Sophronii, že Sholto má přijít zleva, že Charlotta opravdu stojí, kde nemá – soustředí se jen na to, jestli už přišel pan Dance, usoudila Octavia – a že lady Susan se zcela mimořádně mýlí.

	Mezi těmito činorodými lidmi a díky vzrušení, jaké pochopitelně provázelo nastudování takové hry, panovala veselá a pohodová nálada. Pouze lord Rutherford občas zamračeně vraštil čelo, především když zahlédl, že Octavia opět oceňuje nějaký žert pana Dance a baví se s ním. Vyhýbal se cílevědomě lady Gouldingové: věděl stejně dobře jako Susan, čeho jsou takové matky schopny, a nekazil jim jejich manévry už léta, aniž by si ten trik osvojil. Potají se za své chování hanbil, ale útěchou mu bylo vědomí – pokud se to útěchou dalo nazvat – že Charlotta, která před ním prchala jak vyplašená kobylka, kdykoliv se jí ocitl nablízku, k němu žádné vřelé city nechová.

	Do uší mu doléhal hlas, varovný hlas, aby od manželství nic dobrého nečekal, připomínal mu, že z dnešní krásné nevěsty se zítra může stát zazimovaná milostivá lady, či dokonce kdyby se podruhé zasnoubil, že mu snoubenka třeba opět sehraje takový kousek jako kdysi Eliza Hawtreyová. Byl to hlas Sirény a z jejich promluv vyplývalo, že na tom v podstatě nezáleží, s kterou ženou se zasnoubí, protože každé manželství znamená zklamání.

	Ženám nelze věřit. Jediná žena, k níž měl plnou důvěru, byla Sophronia, ta se nikdy nechovala v rozporu se svou povahou, nic nepředstírala. Nekoketovala, netrávila hodiny v knihovně nad studiemi a mapami – taková záminka! Koho chce oklamat předstíraným zájmem o stavbu domů a architekturu? Ne, paní Darcyovou zajímá architekt, nikoliv systémy kanalizace a jaké trámy jsou nutné, aby podepřely střechu v určitém úhlu.

	Stalo se také, že zatímco Octavia nesporně jevila o jeho dům čím dál větší zájem, on sám přestával o projekt nového Chauntry dbát. Usoudil, že to byl omyl svěřit stavbu panu Danceovi. Sophronia se spletla, když ho pozvala, aby k nim přijel na Vánoce – přitom příhodně zapomněl, že sám požádal sestru, aby architekta pozvala, protože s ním potřebuje probrat studie i lokalitu stavby. Chce se mu vůbec tady v Hertfordshiru stavět? Majitelé Netherfieldu by mu ochotně poskytli dlouhodobý pronájem, je to docela dobrý dům, tak nač se zatěžovat starostmi a vydáním s novostavbou? Nehodlá přece trávit v Hertfordshiru mnoho času.

	Sophronia se těmto jeho novým úvahám vysmála a smála se mu nejednou, i ve společnosti, kvůli tomu, že je mrzutý.

	„Co bych nebyl mrzutý, když se mi chce? Ostatně vůbec nejsem mrzutý, to si ty jen namlouváš.“

	Netherfieldskou společnost krátce nato rozptýlila Penelopa Cartlandová, která přijela k Ackworthovým a hned druhý den přemluvila příbuzné, aby zajeli na návštěvu do Netherfieldu. „Jistě jim chcete popřát veselé Vánoce,“ sdělila jim. „A je tam paní Darcyová a říkali jste mi, že byla moc milá, když jste ji měli u sebe v Ackworthu.“ Jelikož špatné počasí, kdy mráz přecházel v ledový déšť a v noci opět mrzlo, bránilo panu Ackworthovi, aby se vydal na lov nebo si šel zastřílet a věnoval se něčemu užitečnému na farmě, souhlasil s tím, že uvolní koně, aby se mohli vypravit do Netherfieldu.

	„Má něco za lubem, slečinka,“ zamumlal k manželce, když dojídali snídani.

	„Jistěže má, je zamilovaná do Henryho Poyntze, nevšiml sis toho, jak tu byla minulou zimu?“

	„Myslel jsem, že je to jen chvilkový rozmar.“

	„Zřejmě ne, když v tom vytrvala celý rok.“

	„Theodosia to nepřipustí.“

	„Možná si mladá dvojice nějak poradí sama.“

	„Že by spolu utekli?“ 

	Pan Ackworth zavrtěl hlavou. „V tom se mýlíš, holčičko, Poyntz by si to ve svém postavení nemohl dovolit, farář se nemůže ženit na útěku. Ani si nemohou vyzkoušet manželství předem s tím, že donutí Theodosii, aby souhlasila se svatbou, něco takového se prostě pro faráře nehodí.“

	„Faráři mají v kalhotách to samé, co ostatní mužští,“ zdůraznila paní Ackworthová robustně.

	„Doktor Rawleigh určitě ne,“ řekl pan Ackworth. „Vyjadřuješ se dost obhrouble, jak zjišťuji, dotkla by ses těch mladých lidí, když si nedáš pozor na jazyk.“

	„Doktora Rawleigha trápí letos revmatismus víc než jindy,“ nadhodila paní Ackworthová rozšafně. „Kdyby se ho podařilo přesvědčit, aby odešel na odpočinek…“

	„Nemyslím, že by se jeho bolavým kloubům v Shropshiru ulevilo.“

	„Ne, ale když nebude mít na starosti farnost, nebude se muset vláčet po kraji za každého počasí.“

	„Vláčet po kraji? Starý Rawleigh se nevláčel po kraji za každého počasí, leda když chtěl navštívit památky po těch svých hengistech někde na jihu Anglie. Krom toho, i kdyby odešel na odpočinek zítra a pan Poyntz ho nahradil, pořád to nebude ta velkolepá partie, po jaké Theodosia prahne.“

	Paní Ackworthová se zvedla od stolu. „Napíšu jí a vyjádřím starost, že Penelopa nevypadá dobře, a pozeptám se, jak se má Eleanor. Zauvažuji, jak to bude pro Penelopu těžké obstát vedle krásné sestry – dost možná něco v tom smyslu podnítí Theodosii, aby začala smýšlet jinak.“

	„No prosím, takové rafinované úskoky a machinace nechám na tobě, holčičko. My muži se musíme věnovat důležitějším problémům.“

	„Jistě, třeba tomu, že nám už brzy sletí střecha z prasečince.“

	Pan Ackworth pominul ironickou poznámku o prasečinci. „A bereš v úvahu,“ nadhodil, jelikož se osobním spekulacím věnoval zpravidla s větším elánem než jeho choť, „že Penelopa si možná utvořila k Henrymu Poyntzovi trvalý vztah, ale že on o ni třeba už nedbá?“

	„Kvůli tomu s ní zajedeme do Netherfieldu a hned budu mít jasno, jak to mezi nimi je.“

	 

	Ackworthovi se během návštěvy v Netherfieldu zprostili pochybností: že se tihle dva mají rádi, bylo zřejmé, když se stále snažili pečlivě to tajit. I když tady, mezi přáteli, spolu otevřeně trávili víc vzácného času, než to bylo možné v Londýně.

	„Měli by se vzít,“ vyjádřil se Pagoda Portal svým sdílným způsobem. „Co říkáte, paní Darcyová, nemohla byste sestru přesvědčit, aby svolila? Obrátil se už pan Poyntz na rodiče slečny Cartlandové a požádal o ruku?“

	„Ne,“ odpověděla Octavia. „Penelopa mu to nedovolí, předpokládá, že by si tím vysloužil rázné odmítnutí a ji by pak tak přísně hlídali, že by se nemohli scházet.“

	„A nač tedy spoléhá? Že se stane zázrak? Vaše sestra se sama od sebe nezmění. Slečna Cartlandová by měla raději vyzkoušet taktiku, kterou mladé dámy v takových případech používají: pláč, trucování, odmítat jíst a zdrcená smutkem trápit rodiče, dokud to nevzdají.“

	„Theodosii by tím neobměkčila, té na tom nezáleží, jestli bude Penelopa šťastná nebo ne, ba ani jestli schází žalem. Je tak ctižádostivá, aby se Penelopa povznesla, že by jí dokázala zničit život, a pan Poyntz má jasnou představu, jak situace vyhlíží.“

	Pan Portal na ni hleděl pobaveně. „Líčíte svou sestru jako zlou čarodějnici z pohádky.“

	„Moje rodina dost připomíná něco z pohádky, pane Portale, obávám se ale, že naše pohádka nemá šťastný konec. Anebo se k němu alespoň nedospěje přímo. Lámala jsem si hlavu, jak by se těm dvěma pomohlo, a teď jsem objevila, že paní Ackworthová dospěla k podobným úvahám jako já.“

	 

	Paní Ackworthová napsala Theodosii ještě týž večer. Šlo jí to ztěžka, v dopise hojně škrtala a několikrát jej přepsala, a pan Ackworth přispíval neužitečnými radami ohledně celkového ladění a vyjádření.

	Podstatou sdělení bylo, že je zarazilo, jak špatně Penelopa vypadá a jak je celkově bez nálady. Možná se ještě plně neuzdravila z nemoci, která ji postihla minulou zimu, ale Theodosia bude mít nesnadný úkol ji udat, dokud takhle vypadá. „Přitom je to docela půvabné dítě,“ psala paní Ackworthová důmyslně, „i když krásou se Louise nevyrovná. Říká se, že Eleanor svým zjevem Louisu zdaleka předčí, a nebylo by tedy dobře vdát Penelopu, třeba i skromněji, aby se tím uvolnila možnost pro její sestru získat takovou partii, na jakou má při své kráse, svém věnu a postavení nárok? Penelopa není stvořená k tomu, aby z ní byla proslulá londýnská hostitelka a módedáma, jak by sis to pro svou dceru přála, ale není mezi jejími ctiteli a známými někdo – venkovský vrchnostpán, farář, voják – s kým by spokojeně žila a ty jsi mohla mít pocit, že se slušně vdala, i když to nebyla kdovíjak skvělá partie?“

	Lstivá slova, každé cílevědomě zaměřené k danému účelu: paní Ackworthová si jen povzdechla nad vlastní proradností, když dopis podepisovala, skládala a zalepila oplatkou. „Vezmu jej zítra do Netherfieldu. Penelopa dychtí znovu se tam podívat a já mohu požádat lorda Rutherforda, aby jej ofrankoval.“

	„Sám si mohu poštovné docela dobře dovolit, holčičko,“ ohradil se pan Ackworth.

	„Samozřejmě, ale bude dobře zpravit lorda Rutherforda, co jsme podnikli, Octavia mi říkala, že přítelovu známost velmi podporuje.“

	 

	„Je to důvtipný plán,“ podotkla Octavia, když přejala dopis od paní Ackworthová a zahleděla se na něj, jako by se měl každou chvíli rozlepit a vypadla z něj rozzuřená Theodosia. „Doufám jen, že náš plán bude mít žádoucí účinek.“

	„Jaký plán, pokud to smím zvědět?“ zeptal se lord Rutherford, jenž právě vešel do místnosti a přejel pohledem od ní k paní Ackworthová. „Tváříte se provinile.“

	„Paní Ackworthová napsala mé sestře Cartlandové a my obě doufáme, že ten dopis umožní panu Poyntzovi, aby se směl ucházet o Penelopu.“

	„Povězte mi o tom.“

	Paní Ackworthová mu všechno vylíčila a on ji vyposlechl bez přerušování, což je u mužů vzácné, pomyslela si Octavia.

	„Myslíte, že to postačí?“

	„Dost možná, ale co když paní Cartlandová vytáhne z rukávu jiného vhodného nápadníka, nějakého přitroublého venkovského pána se stranickými zájmy? Co kdybych zaintrikoval sám? Napíši Cartlandovi – počkat, ne. Poyntz si musí zařídit, aby se mohl s Cartlandem sejít, představit se a požádat o ruku slečny Cartlandová. A zároveň mu napíšu já a zdůrazním, že tento sňatek vřele podporuji. Myslíte, že by to na vašeho švagra zapůsobilo?“ obrátil se k Octavii.

	„Pan Cartland podle mého mínění dceru upřímně miluje a uvítal by, kdyby si vzala muže, jehož má ráda. Jenomže jeho vůle či názor má v té domácnosti malou váhu, není tajemstvím, že je pod pantoflem. Zato kdybyste mohl nějak prospět mému bratrovi, to by hodně znamenalo. Škoda že jste tak významný whig a ne tory.“

	Rutherford koukl po Octavii s pochopením: žertuje, to mu bylo jasné.

	„Vážená paní Darcyová, v politických záležitostech nejste příliš zkušená, a proto možná nedoceňujete, že whig jako já má v parlamentu jistý vliv, ač je u moci vláda toryů. Slůvko pronesené na správném místě by mohlo vašemu bratrovi ohromně prospět. Jakým způsobem předat tuto informaci paní Cartlandová? Nemůžeme to napsat rovnou, prohlásit bez obalu: ‚Když svolíte, aby se slečna Cartlandová provdala za pana Poyntze, získá pan Arthur Melbury funkci, o niž už dlouho usiloval‘ – nepříliš významnou funkci, doufám, že se spokojíte s méně významnou funkcí, paní Darcyová, protože bych si nepřál, aby o osudech země rozhodovali takoví muži jako váš bratr.“

	„Není to špatný člověk, ani korupčník,“ prohlásila Octavia spravedlivě. „Sama ho moc ráda nemám, ale nemyslím si, že by se choval hůř než jiní, kteří takové funkce zastávají. V tom ohledu můžete být klidný.“

	„To jste mne obdivuhodně povzbudila,“ řekl Rutherford.

	Paní Ackworthová je oba pozorovala a dospěla přitom k zajímavému objevu, s nímž se ten večer svěřila manželovi.

	„Lord Rutherford a Octavia? Že se vezmou? To nemyslíš vážně.“

	„Myslím, že mezi nimi existuje mocné citové pouto. Doposud možná nepřiznané, neříkám, že co nevidět oznámí zasnoubení, ale z jeho strany jde nesporně o hluboký zájem a náklonnost. Jak je to s Octavií, tím si nejsem jista, ačkoliv –“

	„Jestli si ji chce vzít, byla by bláhová, aby ho odmítla. Pokud se ukáže, že opravdu přijde o všechno jmění, přestalo by na tom záležet, kdyby se vdala za Rutherforda, jednoho z nejmajetnějších mužů v zemi.“

	Paní Ackworthová poopravila manželovi noční čepičku, která mu sklouzla do čela.

	„Všechny její problémy by se rázem vyřešily,“ pokračoval pan Ackworth. „Při Rutherfordově bohatství a vlivu by byla v dočista jiné situaci. George Warren si může troufnout na pouhou vdovu Darcyovou, ale neodvážil by se rozehrát své triky vůči lady Rutherfordové. Kdyby k takovému sňatku došlo, o poručíku Greshamovi bychom už neslyšeli.“

	„To je sice možné, ale dokud trvá ta hnusná obžaloba, kdy je obviněna z kriminálního počínání, nezaslíbí se Octavia Rutherfordovi ani komukoliv jinému.“

	„V tom máš asi pravdu. Octavia je příliš slušná, příliš opatrná a pečlivá. Bude chtít, aby její jméno bylo plně očištěno a Warren se doznal, že se zmýlil. Nic jiného nepostačí.“

	„Warren že by se byl zmýlil?“ podotkla paní Ackworthová, zatímco manžel sfoukl svíčku a pohodlně se uvelebil pod přikrývkami. Zatahala za péřovou deku. „Ten se nezmýlil, je to prosté zlolajné darebáctví, a pokud je na světě nějaká spravedlnost, vyjde to přesně takhle najevo!“

	„Jenže není, holčičko,“ zamumlal pan Ackworth.

	„Co není?“

	„Spravedlnost.“

	Jeho choť ležela s otevřenýma očima, zatímco jeho oddechování přecházelo od mírného pochrupování do zvučného dunění. Šťouchla ho do žeber, přiměla, aby se obrátil na bok, a v hlavě, kterou položila na polštář, se jí vyrojily svatební představy.
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	Společnost v Netherfieldu radostně uvítala, když lord Rutherford ohlásil krátkou přestávku v divadelních zkouškách. „Sestra souhlasí, abychom si na jeden den vzali volno, jelikož má v plánu, aby se ti z nás, jimž se zachce, vypravili na ples do Merytonu. Navštěvujeme jej každý rok, očekává se to od nás, a o Vánocích je vždy vítaná příležitost se pobavit.“

	Každopádně se v hale shromáždila početná společnost, když kočáry začaly předjíždět. Byli tu lord Rutherford a lady Sophronia, lady Susan a Octavia, pan Portal s Henriettou, Henry Poyntz a pan Quintus Dance, spolu s pěti či šesti dalšími hosty a všichni se těšili, jak si večer zatančí.

	Octavia s radostí zaznamenala, když tam přijeli a zbavili se pláštěnek a kabátů a rukávníků a rukavic a dalších náležitostí, jaké jsou na cestu za chladné zimní noci třeba, že v sále jsou i další přátelé. Ackworthovi přijeli s Penelopou, paní Ackworthová nadobyčej impozantní v bronzové saténové večerní toaletě a pan Ackworth, jenž předstíral, že ho celá ta sláva nudí, avšak nikoho tím neoklamal, protože radostně pomrkával, když se zdravil s početnými známými. Přítomni byli i sir Joseph a lady Gouldingová, kteří pozorně sledovali Charlottu, krásnou jako obrázek v růžovém, a Octavia se zvlášť zaradovala, když krátce nato vešli manželé Wyttonovi. Ti pobývali u pana Benneta v Longbournu a měli se tam zdržet přes Nový rok. Přitakali, že už slyšeli o divadelní hře, rutherfordská představení byla proslulá, a pokud to počasí jen trochu dovolí, přijedou se na Tři krále do Netherfieldu podívat.

	Octavia se poptávala po malé Hermioně a Camilla jí sdělila, že se má čile k světu. „Pan Bennet se v nové pravnučce jen vidí, té je zřejmě souzeno, aby měla početnou kohortu ctitelů, když s tím v tak raném věku začíná. A my vždycky rádi zavítáme na zdejší ples, protože se tu setkáme se starými přáteli a navážeme nové známosti.

	V análech rodiny je to zvlášť vzácné místo, protože tady se můj papá seznámil s mamičkou. Taneční sál nevypadá samo sebou jako tenkrát, je nově postavený, před pár lety ten starý vyhořel a při přestavbě vznikly lepší společenské místnosti a taneční sál má větší prostor.“

	„Zdá se, že tady v kraji domy a budovy často lehnou popelem,“ podotkla Olivia.

	„V Chauntry začalo hořet v komíně, že? Tady v hostinci, pokud si vzpomínám, nechali svíčku příliš blízko závěsu v jedné z ložnic a chytly od toho i další pokoje. Ale všechno se obrátilo k dobrému, je teď víc místa na tanec, předtím to zde bylo dost stísněné. A teď ti představím pár příslušníků místní honorace, jestli tě to zajímá. Tohle jsou Darleyovi, co mají ten velký dům ve Stoke. Támhle je paní Collinsová, její manžel, takový namyšlený biskup, tu patrně bude také, tráví Vánoce v sídle Lucasových, paní Collinsová byla za svobodna Charlotta Lucasová a v mládí nejlepší maminčinou přítelkyní. Lucasovi jsou tu v hojném počtu. A z biskupa si lidé dělají legraci, protože panství pana Benneta v Longbournu je mu fideikomisně odkázáno – podrobnosti přece znáš – a Collinsovi už dvacet let čekají, kdy můj dědeček konečně zemře. Ale jak víš, tomu je sice už sedmašedesát let, ale stále je čiperný a má chuť do života. Nevím, nevím, jestli pana Collinse nepřežije, jen aby ho pozlobil. A jak se vyvíjí milostný románek mezi tvou neteří Penelopou a panem Poyntzem?“ Octavia věděla, že se na Camillu a její mlčenlivost může spolehnout, a tak jí svěřila, co se podniklo.

	„Propána, tomu říkám skvělý komplot. Teď už jen stačí, aby se starý doktor Rawleigh vzdal své farnosti.“

	Paní Ackworthová, která procházela kolem, její slova zaslechla.

	„Ano, paní Wyttonová, a vypadá to nadějně. Lord Rutherford na něj bral zvláštní ohled, nechtěl rektora nutit, aby odešel na odpočinek, ale po pravdě řečeno to byla chyba. Farnost tím trpí, přestože pan Poyntz dělá, co může. Doktor Rawleigh nejenže své povinnosti zanedbává, ale nevidí rád, když ho pan Poyntz v něčem zastoupí, často mu to překazí, a jestli to tak půjde dál, nikdo se nedočká křtu, svatby ani pohřbu, a špatně to dopadne, jak jsem říkala lordu Rutherfordovi. Ten teď slíbil, že bude mít doktora Rawleigha k tomu, aby odstoupil, myslí, že by mu mohl opatřit kanonikát v Shropshiru nebo někde, kam se může uchýlit ve vší slávě a důstojnosti, a co pro něj má ještě větší důležitost, dál odhalovat tajemství těch úmorných druidů.“

	„Načež by pan Poyntz převzal jeho farnost a mladé dvojici by nic nestálo v cestě ke štěstí,“ dodala Octavia.

	„Kéž by se všechny těžkosti tak lehce překonaly,“ podotkla paní Ackworthová a potutelně si Octavii změřila. „A teď mi povězte, kdo je ten zajímavý fešný pán, který odchází tančit s lady Sophronii.“

	V té chvíli přišel pan Portal požádat Octavii o tanec, takže měla čas pouze prohodit přes rameno: „To je pan Forsyte, bankéř,“ a zaznamenat, že Camilla a paní Ackworthová věnují panu Forsytovi a jeho partnerce několik bystrých pohledů a potom dávají hlavy dohromady.

	„Podivil jsem se, že tu potkávám pana Forsyta,“ řekl pan Portal.

	„Znáte ho blíž?“ zeptala se Octavia.

	„Každý, kdo má nějaké styky v City, zná a váží si pana Richarda Forsyta. Imponuje lidem tím, jak je poctivý a čestný, což mezi londýnskými finančníky nebývá častý případ, to mi věřte. Vidím, že je přítelem lady Sophronie.“

	Octavia se mu chystala sdělit, že pokud ví, lady Sophronia se s ním setkala pouze jednou, a to v jejím domě ve Firthově ulici, ale v tanci právě v té chvíli od sebe odstoupili. Octavia udělala úkrok vpravo, pak vlevo a poté krok nazpět, čímž se přiblížila k místu, kde pan Forsyte s lady Sophronii čekali, až na ně přijde řada. Zarazilo ji, s jak vřelou něhou na sebe hledí, zamrkala, znovu se na ně zadívala a uvědomila si, že porozumění, které mezi nimi vládne, nepostřehla pouze ona: lord Rutherford, jenž měl za partnerku Charlottu Gouldingovou, popletl taneční postup, jak se soustředil na sestru a jejího tanečníka.

	Rychle se omluvil a napravil to, ale Octavii pobavilo, že stranou pohledem stále sleduje lady Sophronii, která teď vířila v silných pažích pana Forsyta.

	Podle Octavie tito dva muži vynikali nad ostatní v sále: lord Rutherford, vysoký, s orlím nosem, tmavovlasý a s těma neuvěřitelnýma očima, a pan Forsyte, téměř stejně vysoký, ale mnohem širší v ramenou, starší, proplešatělý, a přitom s podobnou silou a vitalitou, vyznačujícími jeho lordstvo.

	Tanec skončil. Octavia přešla tam, kde se právě s lady Susan rozloučil její partner, a pan Portal jim oběma šel pro limonádu. Lady Susan jiskřilo ve tváři šibalství. „Viděla jste Sophronii a pana Forsyta, Octavie? A co je mnohem zábavnější, Rutherforda, jak ho to zasáhlo, když viděl sestru hopsat s elegantním bankéřem?“

	„Co by lady Sophronia netančila a nebavila se?“

	„Lord Rutherford není hloupý, má zdravé oči, a každý vidí, že ti dva pro sebe vzpláli, to je nad slunce jasné.“

	„Jestlipak lord Rutherford vždycky tak bratrsky žárlí?“

	„Neměl k tomu dosud příležitost. Myslím, že tohle ho zcela překvapilo a zaskočilo. Podívejte, Sophronia si jde s panem Forsytem sednout, mám radost, když vidím, jak celá ožila a je šťastná. Na mou věru, ještě jsem nezažila, aby muž vyvolal u ženy takovou proměnu. Sophronia se pohybuje ve společnosti už dobrých patnáct let a za celou tu dobu nepotkala muže, který by se jí zalíbil. A pak jí do života pouhou náhodou vstoupí tenhle pan Forsyte, a je to.“

	„Co by bylo?“ namítla Octavia. „Děláte z komára velblouda.“

	„Nedělám. Sama jste podotkla, že je to přitažlivý muž, a Sophronia to poznala na první pohled. Myslím, že má stejně vnímavou povahu jako bratr, jenomže jak to na světě chodí, neměla příležitost dát svým citům průchod jako on. Ale teď – rozhodně se ve vašem domě cosi zrodilo, když jste přijala pana Forsyta.“

	„Byla to čirá náhoda, že mě přišel navštívit, zrovna když tam byla lady Sophronia. Řekla byste, že je dnes večer tady na plese taky pouhou náhodou?“

	„Ovšemže ne! Jistě si zjistil, kde leží sídlo Netherfield, a logicky si domyslel, že se odtamtud sem na ples nějaká společnost dostaví. Rutherfordovi tu koneckonců pravidelně bývají a je to o nich známo. A teď se pan Forsyte ukáže na Netherfieldu a pak uvidíme, co se bude dít.“

	„Kdyby měl vážné úmysly, lordu Rutherfordovi by to vadilo?“

	„Co, že se jeho sestra zamilovala do muže z jiného světa, než do jakého se zrodila a byla vychovaná? Myslím, že by ho to dost polekalo, ale sotva jí takovou známost překazí. Sophronia je plnoletá, může svou lásku a ruku zaslíbit, komu chce. On s tím může nesouhlasit a snažit se ji přimět, aby se neunáhlila, ale Sophronia umí prosadit svou stejně rázně jako on. Jestli má alespoň kapku zdravého rozumu, popadne tuhle šťastnou šanci oběma rukama: takového muže jako pan Forsyte už nepotká, ti nestojí na každém rohu. Je s podivem, že ho některá neulovila už před lety.“

	„Je ještě brzy, vždyť se sotva znají.“

	„Je to hotový coup de foudre, však to znáte.“

	„Ten patří do románů.“ Ale už jak to říkala, kárala se Octavia v duchu za to, že z ní mluví sžíravá závist: proč by záviděla lady Sophronii, když každý, kdo ji zná, jí musí štěstí přát? Nestalo se přece, že by byla panu Forsytovi propadla ona sama, je to atraktivní muž, to si uvědomuje, ale nezapůsobil na ni tak jako evidentně na lady Sophronii.

	Ne, jí rozbouřil srdce docela jiný muž, a ten, rozesmátý a v dobré náladě, díky dokonalému vychování neprojevuje okatě starosti o sestru a baví se na druhé straně sálu s Charlottou.

	Pan Quintus Dance ji přišel požádat, aby se mu zadala pro příští tanec, a Octavia s úsměvem vstala a podala mu ruku. Neviděla, jak to zapůsobilo na ty dva lidi, které předtím pozorovala: Charlotta Gouldingová vzdorně pozdvihla hlavu a tváří jí přeletěl výraz žalu, zatímco lord Rutherford se zamračil a přeslechl, co mu vedle něj stojící Poyntz, s Penelopou do něj zavěšenou, právě říká.

	Pan Dance činil čest svému jménu a Octavia, která se pokaždé dokázala poddat pohybům a rytmu tance, zahnala všechny složité citové propletence z hlavy a soustředila se na taneční kroky.

	Ten večer si zatančila s lordem Rutherfordem jen jednou. Přistoupil k ní, když se hudebníci chystali k valčíku, a vzápětí už vířila sálem v jeho objetí. Tančil výborně a vzrušení, které cítila, jí vehnalo krev do tváří a rozzářilo oči. Ale když valčík dohráli, uklonil se jí zdvořile a poděkoval a šel se zadat s jednou ze slečen Lucasových.

	„Nic na tom není, však jsem ti to říkal,“ pravil pan Ackworth manželce, když se ubírali k večeři.

	„Ty nedovtipo,“ odpověděla mu s láskou a věnovala se polévce.

	Netherfieldská společnost se dostala domů a do postelí až dlouho po půlnoci. Ostatní se už možná vnořili do spánku, ale když kostelní hodiny v dáli odbíjely třikrát, Octavia byla stále ještě vzhůru, v duchu u lady Sophronie s panem Forsytem, u Penelopy s Henrym Poyntzem a se smutkem v srdci u lorda Rutherforda s Charlottou Gouldingovou. V sále kolovaly řeči, že mylord vskutku požádá o slečnu Gouldingovou. Ubohá Charlotta, která má oči jen a jen pro pana Dance! Cožpak si lord Rutherford neuvědomuje, že o něj nestojí, že půjde zoufalá k oltáři, kam ji doženou rodiče, kteří nepochybně věří, že jednají jen a jen v dceřině zájmu? Anebo to ví a na nic nedbá, v duchu aristokratické tradice, že pro manželství jsou dohody a konvence stejně důležité jako láska?

	Proč právě Charlotta? Není ze slavných aristokratických rodů, kde, jak by se dalo očekávat, si lord Rutherford bude hledat nevěstu. Jedině že by si přál svou manželku ovládat přísněji, než je zvykem, a to by se mu mohlo spíš podařit u dívky ze společenské vrstvy Gouldingových.

	Takovým rozumováním se Octavia neuchlácholila a v důsledku bezesné noci nevypadala nejlépe, když na druhý den sešla dolů mezi ostatní. Měla tmavé kruhy pod očima, pobolívala ji hlava a musela se přemáhat, aby dostála svým povinnostem pod jevištěm.

	Nebyla také jedinou osobou bez nálady. Charlotta vypadala, jako by byla plakala – ty oči jí zčervenaly od kouře z ohně, tvrdila její matinka – a lady Susan končila každý svůj monolog mohutným zíváním.

	Zato lady Sophronia zřejmě nedostatek spánku nepociťovala. Celá zářila, ale na hru příliš soustředěná nebyla, několik omylů nechala bez povšimnutí a zkoušku předčasně ukončila – „Stejně většina z vás marně bojuje s ospalostí,“ prohodila.

	„Mluv za sebe, sestro,“ řekl lord Rutherford, který se zdál stejný jako jindy. Po večeři dal rozestavit na jedné straně salonu karetní stolky a vyzval ty, kteří nechtějí hrát karty, aby se věnovali obchodování s trumfy při hře Spekulace. Pan Portal se přidal k této druhé skupině a předvedl, jak získal své velké bohatství, neboť hladce vyhrával, zatímco ostatní hráči bláznivě licitovali, a veselí, které se kolem toho rozpoutalo, vyvolávalo káravé pohledy hráčů karet.

	Lord Rutherford nehrál ani karty, ani Spekulaci, ale odešel cosi zařídit. Když se vrátil, přistoupil ke stolu, na němž leželo pár knih, a kde Octavia nechala i nějaké své skicáře. Jeden si vzal a jal se ho prohlížet. Dospěl k jisté stránce a zarazil se a přenesl skicář ke svícnu, aby na něj dopadalo více světla.

	„Co tam děláš, Sholto?“ zavolala na něj sestra. „Pojď a přidej se k nám!“

	„Nestojím o to, aby mě Portal oškubal,“ odpověděl s humorem. „S ním to dopadne vždycky stejně, každopádně vyhraje.“

	„Co si to prohlížíš?“

	„Tenhle skicář. Omlouvám se vám, paní Darcyová, vím, že patří vám, a neměl jsem do něj nakukovat a prohlížet si ho bez vašeho svolení.“

	„Ach, nakukujte, jak se vám zlíbí,“ svolila Octavia vesele a hned nato zaúpěla, protože pan Portal opět vyhrál část jejích figurek. „Nejsou v tom žádné tajnosti.“

	„Jen kouzelné kresby,“ poznamenal lord Rutherford zdvořile. „Podle nich jsem poznal, že patří vám, ty výjevy z indického života berou dech.“ Přenesl skicář ke stolu, kde s ostatními seděla, a ukázal jí stránku, která upoutala jeho pozornost. „Tady jste nakreslila portrét, kdo je ten muž?“ Octavia na něj pohlédla a z tváře jí zmizel úsměv. „To je má Nemesis – podoba zachycuje poručíka Greshama,“ podotkla suše.

	„Opravdu? To mě velice zajímá.“

	„Vy ho znáte?“

	„Nikoliv.“

	 

	Když lady Sophronia na druhý den sešla k snídani, vyslechla ke svému zděšení, že lord Rutherford není doma, že hned s rozbřeskem vyjel do Londýna.

	„Víte to jistě?“ naléhala na lokaje, který jí tu zprávu sdělil.

	„Dal si přistavit dvoukolku, milostivá lady, a já jsem slyšel, jak říká komorníkovi, že odjíždí do města. Vyrazil, jen se za kolama zaprášilo,“ dodal lokaj s obdivným nadšením, které rychle potlačil, když zaznamenal, jak se na to milostivá slečna tváří.

	„Říkal, kdy se vrátí?“ zeptala se Sophronia.

	„Myslím, že ne, ale poptám se, jestli si přejete, milostivá lady.“

	„To je hrozné,“ řekla lady Sophronia lady Susan. „Za tři dny máme představení a náš Orsino práskne do bot.“

	„Předpokládám, že se večer vrátí, potřeboval si asi zařídit nějakou obchodní záležitost. Octavia ho může zastoupit, zná jeho roli nazpaměť, obejdeme se bez něj.“

	Zkouška však neprobíhala dobře. Charlotta byla úplně nemožná, zapomínala verše, přeslechla narážky, jako by bloudila v jiném světě. Když ji lady Sophronia dost zostra napomenula, aby dávala pozor, zrůžověla, svěsila půvabnou hlavinku a omlouvala se, avšak lepšího výkonu se od ní nedočkali. Její matinka to posuzovala shovívavě. „Je zamilovaná,“ svěřila se paní Rowanové, která sama nehrála, ale ráda se chodila na zkoušky dívat.

	„To je milé, a kdo je ten šťastný?“ zeptala se paní Rowanová.

	„Nevidí nikoho než jeho lordstvo, čekáme, že se co nevidět vysloví. Vlastně se zdá dost pravděpodobné, že zajel do města pro prsten.“

	Lady Gouldingová, navýsost spokojená, se usmívala, avšak paní Rowanové se to celé přestávalo líbit. Všeobecně šla jedna řeč, že se Rutherford s Charlottou vezmou, ale ona postřehla tu změnu, jaká se s Charlottou udála, kdykoliv do místnosti vstoupil pan Dance. Charlottě nikdy nezazářily oči, když spatřila lorda Rutherforda, ba naopak se zdálo, že se snaží na něj nehledět. Možná se stydí, ale rozhodně jí plachost nebrání vyměňovat si potají úsměvy s panem Dancem, když myslí, že se nikdo nedívá.

	„Řekla jsem jí, co tuším,“ vykládala dál lady Gouldingová. „Řekla jsem jí také, že se musí snažit zůstat s lordem Rutherfordem někde sama, aby se jí mohl zeptat. Přirozeně by se měl nejprve obrátit na sira Josepha, ale dnes jsou mladí lidé tak netrpěliví a na konvence nedbají.“
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	Nazítří se hned ráno dostavil z Haye Parku posel s neuvěřitelnou zprávou: Charlotta uprchla, v noci se vykradla z domu a ujela.

	Po poslovi se krátce nato objevil sám sir Joseph, obvykle rudolící a usměvavý obličej zbrázděný starostmi. Lady Sophronia ho na uvítanou zahrnula slovy plnými účasti a povzbuzení, jež on však v rozrušení ani příliš nevnímal. Odvedla ho tedy rázně do jídelny, objednala kávu, téměř násilím ho donutila usednout do křesla a vyslechla, co jí o dceřině zmizení sděloval. „Hned přivolám bratra,“ řekla.

	„Lord Rutherford je doma?“

	„Ano. Vrátil se včera pozdě večer, odjel na den do města. Slyším jeho hlas.“

	Sir Joseph si zhluboka povzdechl. „Je to tedy tak, jak jsem se obával. Lady Gouldingová se chytala naděje, že snad Charlotta a jeho lordstvo – říkal jsem jí, že je to vyloučeno.“

	„Dobré jitro, sire Josephe,“ řekl Rutherford. „Svou časnou návštěvou nám prokazujete čest. Slečna Gouldingová s vámi nepřišla?“

	Sophronia k němu vyslala varovný pohled. „Sir Joseph je velmi znepokojen a přišel se pozeptat, jestli nevíme, kde by Charlotta mohla být. Zdá se, že utekla z domova, ale z dopisu, který zanechala siru Josephovi a lady Gouldingové, to jasně nevyplývá, a oni nemají představu, s kým by byla odešla.“

	„Přinesl jsem ten lístek od ní,“ řekl sir Joseph a vytáhl z kapsy ušmudlaný kus papíru. „Psala nám ve spěchu a –“ hlas se mu zadrhl – „zřejmě přitom štkala, podívejte, jak je inkoust rozmazaný.“

	„Smím si to přečíst?“ zeptal se lord Rutherford a dopis si vzal. Přelétl zrakem sotva čitelná slova. „Z toho se mnoho nedovíme,“ řekl.

	„Jak také, když jistě věděla, že to lady Gouldingovou a mne těžce zasáhne. Proč nám něco takového udělala?“

	„Soustřeďme se na to podstatné,“ řekl Rutherford. „Kdo ji takovým nemístným způsobem odvedl? A nebylo by spíš k věci, vážený pane, kdybyste se namísto sem vydal za dcerou? Nemůže být ještě daleko. Předpokládám, že zamířili ke skotské hranici, jelikož není plnoletá.“

	„Poslal jsem své lidi, aby se podél Velké severní cesty poptávali. Nevím přesně kdy – tedy Charlotta si šla brzy lehnout, říkala, že ji bolí hlava, a opravdu nevypadala dobře. Lady Gouldingová k ní nakoukla do ložnice, než jsme sami odcházeli na lože, to bylo někdy kolem půlnoci, a Charlotta tam byla a tvrdě spala. Nemám představu, kdy se probudila ani jak se jí podařilo vyjít z domu. Její komorná, pitomá holka, jen brečí do zástěry a prohlašuje, že nic neví, což bude nepochybně pravda. Vydal jsem se do Netherfieldu, protože zde trávila Charlotta poslední dobou hodně času. Stýkala se tu s někým nebo dostávala do Netherfieldu potají nějakou korespondenci? U nás v Haye Parku jí nemohl být doručen dopis, abychom o tom nevěděli.“

	Během tohoto rozhovoru přišla do jídelny Octavia a lady Sophronia s ní poodstoupila stranou a sdělila jí, co se v noci stalo. Octavia se zamyslela a potom prohodila tiše k lady Sophronii: „Viděl dnes ráno už někdo pana Dance?“

	„Já ne, ale je ještě dost časně. Myslíte –?“

	Octavia přitakala. Lady Sophronia okamžitě zazvonila a požádala lokaje, který se dostavil, aby zašel za panem Dancem a požádal jej, aby přišel do jídelny. „Může být v knihovně, kde pracuje, anebo ve svém pokoji.“

	„Není ani tam, ani tam, milostivá lady,“ řekl lokaj. „Pan Dance zřejmě ve svém pokoji dnes nespal; děvče, které mu ráno neslo čokoládu, říkalo, že v pokoji nikdo není. Říkala taky, že pan Dance obvykle vstává časně, ale že tam určitě v noci nespal. Záclony u postele byly roztažené a postel netknutá. A jeho zavazadla jsou pryč. Řek bych,“ dodal důležitě, „že se vytratil.“

	„Zajděte do stájí, Thomasi,“ přikázal lord Rutherford, „a zeptejte se, jestli nechybí nějací koně.“

	Dokud se Thomas nevrátil, všichni v jídelně mlčeli. Lord Rutherford stál u okna a sledoval, jak venku mrholí. Lady Sophronia a Octavia podaly siru Josephovi kávu a nutily ho něco pojíst. „Určitě jste ráno odešel z domova bez snídaně,“ řekla lady Sophronia.

	Thomas se vrátil, důležitý posel zpráv. „Jen jsem přišel do stájí, mylorde, přivedl tam podkoní z hostince v Merytonu našeho hnědáka. Říkal, že jeden pán odsud z domu ho u nich nechal časně ráno a požádal, aby ho vrátili do Netherfieldu.“

	„A ten dotyčný pán byl patrně pan Dance?“

	„Asi ano,“ řekl Thomas. „Ten podkoní povídal, že na toho pána čekal na dvoře kočár a on jen seskočil z koně, když dojel do hostince, a rovnou nasedl do toho kočáru.“

	„A zjednali jsme si jasno,“ pravil lord Rutherford se soucitným pochopením siru Josephovi. „Slečna Gouldingová uprchla s panem Quintem Dancem.“

	O sira Josepha jako by se pokoušela mrtvice. „S panem Quintem Dancem, a co je to zač, ten pan Dance?“

	„Viděl jste ho na plese,“ řekla Octavia. „Tančil s Charlottou. Je to architekt, architekt, který staví nové sídlo lorda Rutherforda.“

	„Architekt! Architekt! Charlotta utekla s panem Dancem, architektem! To je ještě mnohem horší, než – Co proboha řeknu lady Gouldingové?“

	„Nu, pokud je vaši lidé dostihnou a přivedou zpátky, tak se nic hrozného nestalo,“ řekl lord Rutherford. „Buďte si jist, že se o té události nebude mluvit jinde než zde v tomto pokoji. Nejsme klevetníci a věřím, že umíme držet jazyk za zuby.“

	„Taková ostuda!“ lamentoval sir Joseph. „Počínají si hanebně!“

	„Pokud uprchlou dvojici nedostihnete, tak vám mohu pro útěchu jen sdělit, že pan Dance je nadaný mladý muž z vážené rodiny, jeho otec je farář a on sám má před sebou skvělou budoucnost. Zámožný není, ale může se dobrat slušného jmění díky svým schopnostem, a ty jsou značné.“

	„Kdo ho po takovém skandálu zaměstná?“ naříkal sir Joseph. „Tak nerovný sňatek! Jak se mohlo stát, že Charlotta, které bylo přímo určeno, že se skvěle vdá, klesla tak nízko –“ Sevřel si hlavu v dlaních a ostatní jen na sebe hleděli. Lord Rutherford pokrčil rameny.

	„Zdá se, že slečna Gouldingová se v mé společnosti necítila dobře,“ prohodil tiše k sestře.

	„Ale nepovídej mi tu, že ti na Charlottě nějak záleželo.“

	„Provedla jen to, co před lety Eliza: uprchla, aby si mě nemusela vzít.“

	„O to vůbec nešlo. Elizu jsi miloval, k Charlottě jsi nic necítil. Pan Dance ti prokázal velkou službu, bratře, a ty si to moc dobře uvědomuješ.“

	Octavia se snažila přesvědčit sira Josepha, že pan Quintus Dance není žádný lovec věna, že se s Charlottou do sebe zamilovali, že jí bude dobrým manželem, jestli dospějí do Skotska a najdou kněze, který by je oddal.

	Sir Joseph jen zaúpěl, když zaslechl slova o knězi a oddavkách, a Sophronia podotkla, podle Octavie dost ostře, že sňatek by bylo nejlepší řešení a jiná možnost že by byla mnohem horší.

	„Ne, ne, nerozčilujte se, vážený pane,“ zvolala Octavia a vyčítavě se na Sophronii podívala, „pan Dance je čestný muž.“

	„Jestli je tak čestný,“ prohodil lord Rutherford, očividně v dobré náladě, jež se vskutku nehodila k žalu prožívanému sirem Josephem, „proč tedy nezašel za sirem Josephem a nepožádal o ruku slečny Gouldingové?“

	„Aby mě žádal o její ruku, to tak! Když jsme se s lady Gouldingovou kochali nadějí – myslím, lorde Rutherforde, že jsme se neklamali falešnými sny – zkrátka a dobře, domnívali jsme se, že z vás a Charlotty budou manželé, víc nic.“

	„Ano, a mysleli si to i mnozí jiní,“ řekla lady Sophronia. „Nemusíte si to vyčítat, sire Josephe, a dovolte, abych vás ujistila, že Charlotta bude asi mnohem šťastnější s Quintem Dancem, než by kdy byla s mým bratrem.“

	„Ale ten rozdíl, pouhá paní Danceová, když mohla být komtesou,“ zoufal si sir Joseph. „I kdyby o ni lord Rutherford nepožádal, mohla se vzhledem ke své kráse a věnu a výchově provdat třeba i za vévodu!“

	„Bývala by z ní krásná komtesa,“ řekla lady Sophronia, „ale považte: žila by šťastně? Milovala snad mého bratra? Nikdy jsem žádný projev lásky nezaznamenala, pouze vědomí povinnosti a snahu vám vyhovět. Charlotta nestojí o takový život, jaký vede bratr v Londýně, víte přece, že je plachá a z větších skupin lidí má strach.“

	„A já abych je teď nadosmrti živil. Kdo dá panu Danceovi po tomhle nějakou práci?“

	„Třeba já,“ řekl lord Rutherford. „Předložil mi vynikající studie nového Chauntry, je to nesmírně nadaný architekt, ve snu by mě nenapadlo, abych s ním přestal jednat.“

	„Tak vidíte, pane,“ řekla Octavia. „Když bude známo, že je architektem lorda Rutherforda, zákazníci se mu jen pohrnou a bude mít slušné příjmy.“

	„S tím a s Charlottiným věnem na tom budou přímo skvěle,“ řekla lady Sophronia. „Pan Dance si postaví krásný dům na pěkném místě ve městě a Charlotta bude mnohem spokojenější, když povede takovou domácnost, než kdyby žila na rutherfordském zámku nebo v bratrově londýnském domě, kde bývá od rána do večera plno rozhádaných politiků a chytrých, výmluvných lidí a whigovských intrikánů!“

	„Děkuji ti, Sophronie, za zajímavé postřehy z mého života,“ poznamenal lord Rutherford.

	Octavia si nebyla jista, když se sir Joseph posmutněle loučil, vrtěl přitom hlavou a prohlašoval, že neví, jak tyhle zprávy tlumočit lady Gouldingové, zdali mu společnost obou Rutherfordových přinesla žádoucí povzbuzení.

	„Nemohla jste s ním mluvit trochu laskavěji, s trochu větším pochopením?“ řekla lady Sophronii.

	„Sophronii dělá větší starost hra, a jak si poradí bez Violy a Sebastiana, než duševní rozpoložení sira Josepha,“ řekl lord Rutherford.

	„Jsou to dva blázínkové, zmizet tak dramaticky! Matinka asi Charlottě namluvila, že jí co nevidět navrhneš manželství – chtěls jí to navrhnout, Sholto?“

	„Tvá otázka postrádá smysl,“ řekl lord Rutherford, „jelikož Charlotta jasně dávala přednost Danceovi. Tím ranila mé sebevědomí, ale troufám si tvrdit, že to přežiju.“

	„Alespoň poctivě přiznáváš, že ti nezlomila srdce. A pokud jde o naši hru, požádám jednoho z mladých Lucasů, aby představoval Sebastiana, hrají divadlo ve škole, a roli Violy samozřejmě musí převzít Octavia.“

	Octavia si pomyslela, že snad špatně slyšela. „Já? Vždyť jsem v životě nehrála!“

	„Je tedy načase s tím začít,“ řekl lord Rutherford. „Sophronie, svolej soubor, ať spí či bdí nebo dělají něco jiného, to je jedno. Paní Darcyová určitě zná celou hru nazpaměť, ale bude si muset roli vyzkoušet, nesmíme ztratit ani minutu.“

	Nepožádali ji ani neprosili, říkala si Octavia, oba Rutherfordové prostě předpokládali, že ztrátu nahradí. Jí se ale vůbec nechtělo hrát Violu, děsila ji pouhá představa, že se ocitne na jevišti před zraky diváků. Určitě zapomene verše, přeslechne narážky, odejde na špatné straně, bude stát, kde nemá.

	Lord Rutherford na ni hleděl s pobaveným úsměvem. „Umím si představit, co prožíváte, ale nemáte se čeho bát.“

	„Bát? Umírám hrůzou by spíš vyjadřovalo, co cítím.“

	„To není třeba. Dokážete to skvěle, svou roli suverénně zvládnete a všichni vám budou tleskat. Podívejte, paní Darcyová, byla by velká škoda představení v této fázi odvolat, když jsme na tom všichni tak tvrdě pracovali.“

	„Jistě by se našla osoba –“

	„Která se ujme napovídání? Určitě. Řekl bych, že paní Rowanová svolí, viděl jsem jí na očích, že plane pro divadlo.“

	„Osoba, která by převzala roli Violy. Třeba by paní Rowanová –“

	„Ne, potřebujeme Violu mladistvější. Vy budete skvělá,“ tvrdila lady Sophronia, která se rázně vrátila poté, co rozeslala vzkazy svým hercům, aby se shromáždili v tanečním sále. „A teď, než začneme, vám ještě vyhledáme kostým. Můžete si na sebe vzít ty kalhoty, vám přece kalhoty nebudou vadit.“

	„Výborně,“ řekl lord Rutherford. „Charlotta vypadala v té haleně spíš jako někdo od soudu než jako Viola. A najdi paní Darcyové fešnější klobouk, než měla Charlotta.“

	„Co když ti lidé sira Josepha Charlottu dohoní a přivezou ji zpátky do Hertfordshiru? Třeba se to stane a pak může Violu hrát ona,“ chytala se Octavia stébla.

	„V tom případě by se Dance ukázal jako velký hlupák, a to si o něm nemyslím,“ prohodil lord Rutherford. „Pokud nechtěl skrblit, a podle mě první zásadou při únosu žen je provést to se vší parádou, bude mít kočár se čtyřspřežím, a nikdo je nedohoní. A kdyby i Charlottu přivez zpátky neprovdanou, tak ji Gouldingovi určitě zahrnou takovou spoustou výčitek a kázání, že ji neuvolní do dramatu, které jim nebude připadat ani zdaleka tak vzrušující jako drama, které jim sehrála ona.“

	Kalhoty, původně nachystané pro Charlottu a poté lady Gouldingovou zakázané, opět přinesli a lady Sophronia zahnala Octavii za zástěnu, aby si je vyzkoušela.

	Octavia bojovala se sukní denních šatů, než si kalhoty natáhla, a dokázala to nakonec, když jí pomohla Alice, která nakoukla za zástěnu, aby zjistila, jak jí to jde, a přiložila ruku k dílu. V kalhotách si připadala hodně divně a lady Sophronia se zasmála, když jí to řekla.

	„Vím moc dobře, jak se cítíte. Sama jsem už také hrála kalhotkové role, ale zakrátko si na ně zvyknete a budete v nich rázovat úplně po mužsku. Tyhle dobře padnou. Alice vám ještě vyhledá sukni a kabátec a musíme obstarat střevíce. Ty prozatím pomineme, nejdůležitější pro dnešek je, abychom vás dostali na jeviště a probrali vaše výstupy.“

	Octavia shledala, že je docela jiné sedět vedle jeviště s textem hry v ruce nebo sama ve hře vystoupit. Lady Susan, lady Sophronia a lord Rutherford byli nároční mistři svého oboru a pan Portal prosil, aby se nad ní slitovali, ale lord Rutherford mu svým nemilosrdným způsobem vysvětlil, že by potřebovala slitování, kdyby pletla verše nebo nezachytila narážku, protože pak by se jí diváci vysmáli.

	Tím Octaviinu nervozitu sice nezahnal, ale jak čas ubíhal, nacházela klid ve verších samých. Jak je odříkávala, jejich poezie zapůsobila, Octavia se stávala Violou a její vlastní osoba ustupovala ve vědomí do pozadí.

	„Je to moc divné,“ svěřila se lady Susan, když jim Sophronia dovolila krátkou přestávku, aby mohli v jídelně narychlo něco pojíst.

	„Však z vás ještě vytvoříme herečku,“ řekla lady Susan. „Jenom špatně dýcháte, večer vám ukážu, jak musíte dýchat, jinak se vystavujete nebezpečí, že ztratíte hlas, a my nepřijdeme o jednu Violu, ale o dvě.“

	„Máme ještě dva dny,“ podotkl Rutherford na konci vyčerpávajícího dne. „Sophronie, potřebujeme už muzikanty.“ 

	A nazítří ráno se také dostavili, dva fagotisté, z nichž jeden, vychrtlý mužík, se na pohled zdál příliš slabý, aby udržel svůj bytelný fagot, zatímco ten druhý, místní pekař, byl chlap rozložitý. Jeden host si přivezl housle a druhý violoncello, a mladý Lucas, mladší bratr toho, který měl hrát Sebastiana, přišel z domova s flétnou.

	Děj hry a její imaginární svět prostupovaly Octaviinu normální bytost. Propadala zmatku: chvíli byla Octavia, chvíli Cesario, chvíli Viola, ale když odříkávala Violiny repliky, náhle si byla bytostně vědoma citů, jež slova rozeznívala.

	Orsino, melancholický vévoda, seděl na stolci v póze Alžbětince zmučeného beznadějnou láskou. Octavia mu seděla u nohou, a když se zeptal: „A co dál?“, srdce se jí rozbušilo, když na tu narážku pronesla:

	 

	„Nic. Vlastně nic. Svou lásku nevyznala, až utajení, jako v růži červ, nach z tváří užralo jí.“

	 

	Lord Rutherford jí skočil do řeči. „Když odpovídáte, musíte hledět přímo na mne, dívat se mi do očí. Já ve vás vidím chlapce, vy ve mně muže. Zkuste si to teď znovu.“

	Octavii se točila hlava, když ty verše vyslovovala. Dýchala špatně a nebylo divu, dech jí bralo poznání citu, jemuž se tak usilovně bránila.

	Slyšela v duchu lady Susan. „Octavie, prosím vás, dávejte pozor. Zapomněla jste, co jsem vás naučila. Dýchejte až odsud –“ a oběma rukama jí objala trup. „Hlídejte si dech, nechte jej uplývat s veršem. Po cézuře se znovu nadechnete.“

	Octavia se přiměla nemyslet na nic než na dýchání a slova veršů, ale jak vzhlédla k lordu Rutherfordovi, v jehož temně modrých očích bylo něco víc než záblesk pobavení, znovu se zajíkla. Pak se ale s vynaložením vší vůle přiměla myslet jen na poezii a nikoliv na lorda Rutherforda a pronášela už své verše hladce a snadno.
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	Šestého ledna, na svátek Tři králů, se ohlásil rozbřesk kouzelnou jinovatkou, jiskřící na stromech i polích. Octavia vyhlédla z okna předivem křišťálové pavučiny do modrého nebe. Zahradník, jak jí sdělila lady Sophronia, když sešla na snídani, který umí nejspolehlivěji z celého kraje odhadnout počasí, jim slibuje, že nastane pěkný, jasný den, bude i trochu tepleji než poslední dobou, a jelikož je úplněk, všechny okolní rodiny s radostí přijedou povečeřet a zhlédnout představení na zámku Netherfield.

	„A tím pádem,“ řekla Penelopa, která přibyla hned po ránu – údajně aby vypomáhala s kostýmy, jak tvrdila, ale ve skutečnosti proto, aby se sešla s Poyntzem – „bude po Vánocích.“ Zhluboka si povzdechla. „A já se vrátím do Londýna.“

	Paní Ackworthová a lord Rutherford se na sebe spiklenecky usmáli.

	„Co jsem řekla, že z toho máte legraci?“ durdila se Penelopa, a zatímco ji tetinka spěchala ujistit, že ví, jak se jí líbí v Hertfordshiru, lord Rutherford se zeptal sestry, jestli už lokaj přinesl poštu.

	„Sholto můj milý, co čekáš? Ptáš se mě na tu poštu už potřetí. Cožpak jsi zapomněl, že dnes mají všichni naši lidé spoustu práce? Sluha, který chodí pro poštu, má dnes ve městě vyřídit ještě tucet dalších pochůzek. Já teď musím zkontrolovat světla. Mám strach, aby tady pan Jenkins z neopatrnosti nezaložil požár, chce mít v divadle fantastickou iluminaci a určitě nás oslní světly na rampě, která chystá.“

	„Světla ramp!“ povzdechla si Octavia. „Víte, lorde Rutherforde, když jsem od lady Sophronie poprvé slyšela o téhle hře, představovala jsem si, že takové domácí představení vypadá spíš jako večer strávený při luštění šarád než něco tak domyšleného a propracovaného, jako se chystá tady.“

	„Máme určitou reputaci a té musíme dbát. Potřebujeme ukázat sousedům, že Chauntry sice už není, avšak tradice trvá.“

	Představení se mělo konat za soumraku a po něm následoval velkolepý banket pro všechny hosty. V domě se tedy rozpoutal koloběh konečných příprav, aby pohostinnost odpovídala významu události.

	Jak lady Sophronia předvídala, lokaj se vrátil z Merytonu s poštou až odpoledne. Dopisy zanesl rovnou do pokoje jeho lordstva, a když byl o tom lord Rutherford zpraven, okamžitě ukončil živý rozhovor s Pagodou Portalem, týkající se zákona, který se měl na příštím zasedání parlamentu projednávat, a odebral se prohlédnout si korespondenci.

	Octavia neměla čas uvažovat, jaký dopis asi lord Rutherford tak dychtivě očekává. Lady Susan, která zachovávala vážnost, ale vzrušení na ní bylo přesto znát, přikázala Alici, aby Violu včas ustrojila, a Octavia, jejíž pleť nepotřebovala krášlicí prostředky, se musela podrobit nemilosrdnému nalíčení. „Proboha, jak to vypadám?“ zvolala, když jí komorná podala zrcadlo.

	Lady Susan si ji kriticky prohlédla. „Jako žena povětrná neboli herečka. Pro většinu Angličanů je to jedno a totéž. Měla byste navštívit Ameriku, milá Octavie, to byste se ocitla v jiném světě, kde mnohé pravdy a zásady, s nimiž jste vyrostla, pozbývají důležitosti anebo se jeví zcela mylné.“

	„Stýská se vám po Americe?“ zeptala se Octavia a odložila zrcadlo.

	„Doznávám, že stýská,“ povzdechla si lady Susan. „Je to mladá země, prostoupená smyslem pro dobrodružství, což v Londýně nenacházím. Osud však rozhodl, že budu opět Angličankou, a já si s tím musím poradit, jak nejlépe umím.“

	Vešel lokaj. „Dopis pro vás, milostivá lady,“ řekl.

	Lady Susan si jej vzala, a aniž se na něj podívala, zastrčila ho do taštičky. Soustředěná na nadcházející chvíle a na hru neměla náladu na dopis, jak podotkla, když pozvedla sametovou kápi, kterou má Viola na sobě v prvním dějství, a vyzvala Alici, ať upevní Octavii vlasy tak, aby se pod ni vešly.

	Zanedlouho po příjezdové cestě uháněly kočáry a před vchodem vypouštěly hosty natěšené na vzrušující zážitek. Mezi prvními přibyli Wyttonovi s panem Bennetem a Camilla nahlédla do místnosti sloužící jako šatna, spráskla ruce nad Octaviiným zevnějškem a popřála jí hodně štěstí.

	„To nesmíte,“ řekla lady Susan a strkala ji ze dveří. „Cožpak nevíte, že se herci nebo herečce před představením štěstí přát nemá? Popřejte jí něco hrozného, jestli chcete, to prý zaručuje úspěch mnohem spíš.“

	Octavii vyschlo v ústech, všechny verše jí vypadly z hlavy, a když se v zoufalství obrátila na lady Susan, ta se jí jen cynicky vysmála.

	„Nekoukejte se na mě tak tragicky. Budete dobrá, jakmile se ocitnete na jevišti, stane se z vás děvče, které se z potopené lodi zachránilo na březích Ilýrie, a o to ostatní se postará Shakespeare.“

	V těžkých a nepohodlných alžbětinských sukních, pod nimiž měla chlapecký převlek, ubírala se Octavia do tanečního sálu. Lord Rutherford už stál na jevišti, skryt před zraky scházejícího se hlučného publika těžkou oponou, a vydával pokyny panu Jenkinsovi, jenž zápolil se stromem patřícím ke kulisám.

	Když zahlédl Octavii, zpozorněl a vysekl jí elegantní poklonu. „Jak se má Viola, má kněžna a má paní?“ 

	Octavia cítila, jak jí tváře rudnou pod líčidly, a rozhořčena sama na sebe mu odpověděla úsměvem. V Rutherfordových výrazných očích bylo dnes večer něco víc než obvyklé pobavení. Smích, jistě, ale i něha, z které se jí rozbušilo srdce, a tento pocit zahnal divadelní trému, ale zůstavil v ní zvláštní bezbrannost. Jak zvládne představení alespoň trochu uspokojivě, když jí nervy takhle vypovídají službu?

	Lord Rutherford ji zmátl ještě víc tím, že zavedl řeč jinam. „Mám pro vás zprávu, která dodá lehkost vašim krokům a radost vašemu hlasu,“ řekl. „Pan Warren upouští od svých požadavků.“

	Octavia nevěřila vlastním uším.

	„Co učinil pan Warren?“

	„Přestává se dožadovat vašeho dědictví. Naprosto, bezvýhradně, uvádí, že na ně nemá nárok.“

	„Ale jak to – kdy jste se to dozvěděl?“ A hned nato: „Proč o tom víte vy a jak se vás to týká?“

	Ale už tu byla lady Sophronia a vyzývala Octavii, aby ustoupila stranou, a nakazovala panu Jenkinsovi, aby ten strom už postavil na místo.

	„Co tu vy dva stojíte a povídáte si, představení co nevidět začíná a pan Jenkins se náramně baví. Jak si to představuješ, Sholto?“

	Octavia se chystala uposlechnout pokynů lady Sophronie, ale lord Rutherford ji chytil za paži a na okamžik zadržel. „Je to pravda, o takové věci bych nežertoval. Vypovím vám všecko potom.“

	Jak odcházeli z jeviště, zastavil se ještě a poodhrnul okraj opony, aby viděl do sálu. „Chci se ujistit, že našemu úsilí bude také někdo přihlížet.“

	„Musíte být hluchý, jestli o tom pochybujete,“ řekla Octavia. „Zdá se, že se dostavila půlka Hertfordshiru, a můžeme jen doufat, že zmlknou, až muzikanti spustí.“ 

	Lord Rutherford ji neposlouchal. „Co tady krucinál dělá ten pan Richard Forsyte? Kdo ho pozval, jak je možné, že se ocitl v mém domě?“

	Lady Sophronia k němu přistoupila a opičila se po něm: „Tvůj dům, tvoje pozvání, jenže nejsi jediný člověk na světě, Sholto. Pan Forsyte je tady, protože jsem ho pozvala, a já jsem moc ráda, že se mohl dostavit.“

	A s tím se protáhla kolem opony a už byla v sále u pana Forsyta a s neskrývanou radostí ho vítala. Octavia vykoukla škvírou, kterou v oponě předtím odhrnul rozhořčený lord Rutherford, a zachytila vřelý pohled, jímž pan Forsyte shlížel na lady Sophronii.

	„No to mě podržte,“ rozčiloval se dál lord Rutherford. „Jestli si ta Sophronia myslí –“ Vtom zachytil úsměvný Octaviin pohled. Stiskl rty, ale pak se sám rozesmál. „Beru si to moc k srdci. Sophronia má samozřejmě právo stýkat se, s kým chce, ačkoliv bych soudil, že takový člověk –“ 

	„Pokud tím myslíte pana Richarda Forsyta, Rutherforde,“ pronesl pan Portal, který se vynořil za nimi. Ve vycpaném vyšívaném alžbětinském kabátci nabyl dvojnásobných rozměrů a vypadal vskutku impozantně. „Musím podotknout, že nejednáte moudře. Tohoto muže bych já u sebe doma kdykoliv uvítal, a než mi na to opáčíte, že nejsem urozený, požádám vás, abyste od takových řečí upustil.“

	„Samozřejmě že bych si nikdy nic podobného nedovolil,“ řekl lord Rutherford. „Zač mě máte? Já jen že se k mé sestře chová moc dovoleně, moc neformálně, moc důvěrně.“

	„Pokud vám oči dobře slouží, Rutherforde, o čemž občas pochybuji, tak byste viděl, že vaše sestra a pan Forsyte se do sebe zamilovali.“

	„Jak zamilovali?“

	„To se lidem někdy může stát, Rutherforde. Třeba i vám.“ A se šibalským pohledem stiskl Octavii paži a odkráčel k místu, odkud měl poprvé vystoupit na scénu.

	Na Sophroniin pokyn byla pozhasínána světla v sále. Herci slyšeli, jak rozhovor mezi diváky umlká a vytrácí se, když muzikanti začali hrát. Nato se opona rozestoupila, objevil se vévoda Orsino, v černém a zlatém kostýmu suverénní vládce, a pronesl své úvodní verše:

	 

	„Jestli se láska živí hudbou, hrejte…“

	 

	Octavia jim naslouchala hluboce dojata a v té chvíli pochopila, že jí nic nebrání představovat Violu, vůbec nic. Viola byla mladá a vzplanula vášnivou láskou k vévodovi Orsinimu, a ona teď převezme Violinu osobnost a s ní i její city. Ještě nikdy se jí lord Rutherford nezdál tak úchvatný jako nyní v extravagantním divadelním kostýmu a jeho hlas, tlumočící zlatá slova básníkova, ji celou rozechvíval.

	Prožila hru skoro jako ve snu. Slova patřila Shakespearovi, ale tryskaly jí přímo ze srdce a zanícení vyvažovalo její hereckou nezkušenost. Obstála dobře, věděla, že dobře obstála, ačkoliv nebylo sporu, že večeru kralují lord Rutherford a lady Susan. Diváci děj zaujatě sledovali a začali spontánně tleskat, když Octavia podala Orsinovi ruku a vévoda řekl:

	 

	„… zde je má ruka. Ode dneška jste paní svého pána.“

	 

	Upřeně se jí přitom zahleděl do očí a Octavia měla pocit, že se svět zastavil: diváci, potlesk, ostatní herci, všechno přestala smysly vnímat, byli jen ona a Rutherford.

	Pan Ackworth, jenž Shakespeara miloval a představení napjatě sledoval, se obrátil k manželce vedle sebe a hlasitým šepotem jí oznámil: „Mělas naprostou pravdu, holčičko. Ty se v srdečních záležitostech vždycky dobře vyznáš, ti dva se dají dohromady, mylord a paní Darcyová.“

	Jeho spontánní nediskrétnost měla ten účinek, že ostatní diváci přestali poslouchat závěrečnou píseň a začali se mezi sebou dohadovat, dokud se opět nerozezněl jejich potlesk, když se opona rozestoupila a herci a herečky se vyšli děkovat.

	Účinkující zůstali v kostýmech, až na Octavii, která se nehodlala producírovat po Netherfieldu v kalhotách, navzdory provokativní poznámce lorda Rutherforda, že jí velice sluší. Odběhla se nahoru rychle převléknout do příhodnější večerní toalety. Také pan Portal usoudil, že rozměry mu vlastní by stačily každému ažaž, a proto odložil vycpaný kostým a navlékl vlastní kabát.

	Vládla příjemná nálada, přátele a sousedy těšilo, že mohou oslavovat poslední den Vánoc pospolu. Hodně se mluvilo o Charlottě a panu Danceovi. Poslové je dostihli ve Skotsku, ještě než stačili uzavřít sňatek, a oba nakonec souhlasili, že se vrátí do Hertfordshiru a vezmou se patřičnějším způsobem. Šla jedna řeč, že sir Joseph si nového zetě mezitím oblíbil, a lady Gouldingová, šťastná, že se s dcerou opět shledala, se rozeštkala z radosti i hněvu a postupně připouštěla, že Charlotta s panem Dancem docela dobře pořídí.

	Penelopa jen zářila, a sotva Octavia sešla do sálu, zatáhla ji stranou a rozčileně jí svěřovala, že je nejšťastnější osobou na světě. Pan Poyntz na radu lorda Rutherforda napsal panu Cartlandovi a dostal teď od něj dopis, v němž se sňatkem souhlasí a žádá budoucího zetě, aby se dostavil do domu v Lothianské ulici, až bude ve městě.

	„Nevím, jak papá dokázal zviklat mamá. Přiložil i lístek od ní, zřejmě ji donutil, aby také napsala. Je mi to moc divné, protože normálně… Zlobí se na mě, to říká docela jasně, ale svoluje, abych si vzala pana Poyntze, až bude mít takové postavení, že manželku uživí. A doktor Rawleigh se má stát kanovníkem někde daleko, takže se merytonské farnosti musí vzdát. A já si myslím, že se o všechno zasloužil lord Rutherford, pan Poyntz to každopádně tvrdí. Je to nejhodnější člověk pod sluncem, že se kvůli nám tak namáhal. Ale co bych ti já vykládala,“ a šibalsky zamrkala, „jak je hodný, jelikož si ho budeš brát. A jak se mamá bude durdit, že se staneš komtesou!“

	Octavia, která poslouchala neteř jen na půl ucha, protože se v duchu stále zaobírala neuvěřitelnou zprávou lorda Rutherforda o Warrenovi, přimhouřila oči. „Co tě to napadá, prosím tebe!“

	„Umím se koukat, a že jsem sama zamilovaná, rozpoznám příznaky u jiných lidí. Jak se říká, tetinko, nachlazení a lásku neutajíš.“

	„Slečinko upovídaná,“ podotkl lord Rutherford, který k nim mezitím došel. „Sklenku vína, paní Darcyová, na uklidnění po tak brilantním výkonu.“

	„Děkuji vám,“ pronesla důstojně. Hned nato zanechala vznosných slov a obrátila se k němu naléhavě: „Prosím, povězte mi, jak jste to myslel s tím Warrenem. Je to skutečně pravda? Vzdává se svých nároků?“

	„Pojďme někam, kde můžeme nerušeně mluvit. Třeba do knihovny.“

	Dovedl ji tam a zavřel za sebou dveře. „Přistupte ke krbu.“

	Nechtěla se posadit, zůstala stát před plápolajícími poleny, hřála si nad nimi ruce a na svého společníka si netroufala pohlédnout.

	„Došlo k tomu náhodou,“ začal a vylíčil jí stručně, jak se vracel z Oxfordu. „Když jsem uviděl váš portrét poručíka Greshama, poznal jsem v něm muže, jehož jsem viděl v hostinci s Warrenem. A nejenže jsem ho tam zahlédl, ale zaslechl jsem i část rozhovoru mezi nimi. Zajel jsem tedy do Londýna a sdělil Warrenovi, co vím. Snažil se mě zastrašit, měl dokonce tu drzost namítnout, že jsem si to setkání spolu s vámi vymyslel, abych ho očernil, ale já jsem ho upozornil, že u soudu možná prosadí svou výpověď proti té vaší, ale rozhodně ne proti mně.“

	„Jsem vám tedy zavázána, že jste mi zachránil můj majetek, lorde Rutherforde. Vřelé díky nestačí vyjádřit, co vám dlužím.“

	„Nedlužíte mi vůbec nic,“ prohlásil tiše a s konečnou platností. „Nestojím o žádné děkování, těšilo mě, že jsem mohl zhatit Warrenův podlý záměr. Člověk může nakonec chápat, ač neprominout, že se ten člověk pokusil zmocnit majetku, ale že očernil vaše jméno a ohrozil vás tak nebezpečně, jak to učinil, to byla neslýchaná ohavnost.“ Odmlčel se. „Rád bych věřil, že bych se s ním byl vypořádal se stejným rozhořčením, kdyby byl napadl někoho jiného, ale musím doznat, že jsem jednal zvlášť odhodlaně, když jsem věděl, že jeho proradnými intrikami trpíte vy.“

	Ještě nedávno by Octavia byla zajásala, kdyby se dozvěděla, že může znovu navázat na minulost a dál žít ve svém malém londýnském domě. Teď jako by to pozbylo důležitosti: byla ráda, že hrozba pominula, avšak starost o budoucnost a její jmění bledla ve srovnání s tím, co se jí přihodilo zde na Netherfieldu.

	Rutherford stál velmi těsně za ní, a když se otočila, ocitla se mu v náručí. Překonána planoucím pocitem štěstí poddala se bez váhání jeho vášnivému objetí.

	„Warren ovšem může prohlašovat,“ podotkl, když ji přestal líbat, „že jsem jednal ze sobeckého zájmu, protože jsem chtěl přidat tvé jmění k tomu, co mám sám.“

	„Jakže, myslíš, že by se odvážil? Na jeho místě bych váhala nastoupit do druhého kola s tebou.“

	„Každopádně zamýšlím přepsat veškeré jmění na tebe a na naše děti, takže mě nemusíš podezírat, že mi jde o věno.“

	Zasmála se a přitiskla se k němu. „Ještě nikdy jsem nebyla takhle zamilovaná,“ zašeptala. „Točí se mi z toho hlava.“

	„Nikdy?“ prohodil a shlížel na ni.

	„Milovala jsem Christophera, ale ne takhle. Myslíš, že jsem mu nevěrná?“

	„Ne, jsi jen upřímná. Miluji tě, že jsi upřímná a odvážná.“

	„Nic takového sis nemyslel, když jsem jednala upřímně a odvážně ve věci poslaneckého mandátu za Axby.“

	„Protože ses pletla do věcí, kterým nerozumíš, a to je něco docela jiného.“

	„Pak jsem se ovšem rychle dál vzdělávala v politických znalostech a teď vím, že jsem si tenkrát počínala správně.“

	„Jen počkej, až budeš lady Rutherfordová, dostane se ti tolik politiky, že budeš žadonit o milost.“

	„Znamená to, že mě žádáte o ruku, lorde Rutherforde?“ zasmála se. „Vidím, že je vám všechna romantika cizí.“

	„Lásko moje,“ začal, ale vzápětí se hlas, chraplavý dojetím, změnil, když se rozletěly dveře do knihovny. „Co ke všem čertům – Sophronie!“

	Lady Sophronia stála ve dveřích, ruku na klice, tvář rozsvícenou smíchem. „Namouvěru, Orsino, přistihla jsem tě v kompromitujícím postavení. Teď si budeš muset svou Violu vzít.“

	„Přesně to hodlám učinit.“

	„V tom případě jsem moc ráda a oběma vám blahopřeji. Vždycky jsem si přála mít sestru, Octavie,“ přešla k ní a vřele ji políbila, „a ty budeš ta nejlepší, jakou jsem mohla získat.“

	Octavia vzala Sophronii za ruce a hledala slova, jimiž by vyjádřila, jak ji její blahopřání těší.

	Lady Sophronia poodstoupila a upřela zlomyslný pohled na lorda Rutherforda. „A teď můžeš poblahopřát také ty mně, bratře, protože jistě rád uslyšíš, že mě pan Forsyte požádal, abych si ho vzala, a já jsem mu to přislíbila. Můžeme se vdávat zároveň, Octavie, doprovodíme jedna druhou do kostela!“

	Lord Rutherford se zachmuřil a Octavia poté, co na něj rychle pohlédla, ho vzala za ruku a varovně ji stiskla. „To mě moc těší, Sophronie! Musím ti říct, že mi pan Forsyte byl od prvopočátku milý,“ řekla. „A vidím, že jsi nejšťastnější osobou na světě, krom mě. Rutherforde, řekni něco. Nejsi spokojený, že je sestra šťastná?“

	„Já toho pána moc neznám, i když vím, že o něm Portal dobře smýšlí.“ Zahleděl se upřeně na Sophronii. „Ty jen záříš, Sophronie. Máš opravdu pana Forsyta ráda? Neděláš to jen proto, že chceš žít jinak, mít vlastní domov? Nechtěl bych si myslet, že se vdáváš jen kvůli zaopatření.“

	„Neopovažuj se něco takového si domýšlet!“ odpověděla Sophronia se značným rozhořčením.

	Octavia k němu vzhlédla a rozesmála se. „Ty bláhový, cožpak nepoznáš, že tvá sestra je až po uši zamilovaná do pana Forsyta a on stejně tak do ní? Padli si do oka od první chvíle, kdy se seznámili.“

	„Přeju ti tedy na oplátku štěstí, Sophronie, a jsem velmi rád, jelikož Octavia je o vaší vzájemné náklonnosti přesvědčena, a ta to jistě ví. Řekni panu Forsytovi, ať za mnou přijde promluvit si – Ne, nerozčiluj se. Uvědomuji si, že jsi plnoletá a že nepotřebuješ mé svolení, ale je třeba dohodnout majetkové vypořádání, někdo musí hájit tvé zájmy. Oči se ti lesknou samými hvězdami, to se pak na praktické záležitosti nemyslí.“

	Lady Sophronia nechala dveře do knihovny otevřené a teď v nich zašustily sukně a uvnitř se ukázala lady Susan. Rozhlédla se kolem sebe a oči jí zajiskřily. „Propána,“ zvolala, „co se to tu děje? Octavie, Sholto, vy dva mi nemusíte nic říkat, máte to napsané na tváři tučným písmem. Věděla jsem už týdny, že se to chystá, viď, Sophronie? A ty si vezmeš svého bankéře a já z toho mám velikánskou radost.“

	Octavia, díky vlastnímu štěstí vnímavá k pocitům ostatních, se zadívala pozorně na lady Susan.

	„Vám se také něco přihodilo,“ prohlásila. A pak jako by jí svitlo. „Co ten dopis, zvěstoval dobré zprávy, že?“

	Lady Susan se zasmála. „Máte bystré oči. Ano, dostala jsem z Ameriky velice dobré zprávy. Můj manžel, ten mizera, který kdysi už měl manželku, konečně dosáhl rozvodu. Ne, netvařte se tak pobouřeně. Rozešli se s bývalou ženou už před lety, vlastně o ní vůbec nevěděl. Teď ale dal všechno do pořádku, je zase volný a napsal mi a prosí, abych se vrátila do Ameriky. To je legrační nápad, že, brát si podruhé stejného muže.“

	Hlasitý údiv, gratulace a četné líbání a objímání sledoval ironickým pohledem lord Rutherford a také pan Forsyte, který hledal Sophronii.

	„Račte dál,“ vyzval ho lord Rutherford u dveří. „Přidejte se k nám.“

	„Měl jsem vás požádat o svolení, abych se ucházel o vaši sestru, já vím,“ řekl pan Forsyte lordu Rutherfordovi, oči upřené na Sophronii. „Ale ať nám požehnáte nebo ne, vezmeme se.“

	„Přeju vám, abyste spolu byli šťastni,“ řekl lord Rutherford. „Máte k tomu dobré předpoklady. Není to sňatek, jaký bych si byl pro Sophronii představoval, ale sestra se řídí podle vlastního rozumu.“

	„A srdce,“ dodala Octavia káravě.

	„Ano,“ řekl, objal ji kolem pasu a přitáhl k sobě. „Ne, čiňte, jak libo, Forsyte, nebudu vám bránit. A ty, Susan, opravdu toužíš vrátit se do Ameriky?“

	„Ano, opravdu se tam ráda vrátím. Můj manžel není žádný světec, ale já ho mám kupodivu ráda a určitě spolu povedeme zajímavý život. Zůstanu tady ještě, dokud nedoprovodím přítelkyně k oltáři, ale pak vypluji Novému světu vstříc.“

	„A teď, když jste se všichni tak krásně domluvili, možná bych znovu mohl mít knihovnu pro sebe.“

	„Jen pro sebe, Sholto?“ dotázala se lady Sophronia. „Chceš, abychom Octavii odvedli s sebou?“

	„Nic takového nechci, jak moc dobře víš.“

	Zasmáli se a rozpovídaní odešli, dveře za sebou zavřeli.

	Jedno poleno náhle zapraskalo a vyslalo spršku jisker a Octavia, na okamžik nesmyslně v rozpacích, vyzvala lorda Rutherforda, aby si hleděl ohně, jinak že Netherfield podobně jako Chauntry lehne popelem.

	„Nevadilo by mi to,“ řekl, vzal ji za ruku, klesl dramaticky na jedno koleno a gestem, které ji vzrušilo, si přitiskl její ruku ke rtům. „Ty bys mohla vynášet zdejší knihy a já bych mohl požádat o ruku ženu se šmouhou na nose. A teď mi řekni, srdéčko moje, lásko má jediná, zdali mi prokážeš tu nesmírnou čest, že si mě vezmeš za manžela?“
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